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АЛҒЫСӨЗ 

Бүгінгі жаһандану кезеңінде өмірдің барлық саласын автоматтандыру 

өзекті мәселе болып отыр. Цифрландыру күнделікті өмірде қажеттілік 

тудырып және нәтижелері айқын көрінуде. Мысалы өткен онжылдық пен 

қазіргі жағдайды салыстырсақ, айырмашылық бар, ал болашақта тіпті үлкен 

өзгерістер күтіледі. Заман ағымына ілесіп, көштен қалып қоймау үшін кез 

келген жаңалықты тез игеріп, қолданысқа енгізуіміз керек. Құжаттар қоры, 

қаржы саласы, медицина, ғылым,  оқу-ағарту салалары Қазақстанда сандық 

форматқа ауысты. Әлі де жетілдіріліп келеді. Мемлекеттің басты 

құндылықтарының бірі – мемлекеттік тіл. Олай болса, қазақ тілін цифрлау, 

заманауи технологияларға ендіру мәселесі ХХ ғасырдың басында көтеріліп, 

қазіргі таңда мемлекет басшысының тікелей тапсырмасымен бірнеше жобалар 

аясында қарқынды жұмыс жүргізіліп жатыр. 

Монография қазіргі заманғы тіл білімінің маңызды салаларының бірі – 

корпустық зерттеулерге арналған. Корпустық лингвистика тілдік деректерді 

жинақтап, жүйелеу арқылы тіл құрылымын, оның қолданысын және 

динамикасын зерттейтін эмпирикалық әдіснамаға негізделеді. Бұл бағыттың 

маңыздылығы мен өзектілігі – тілдің нақты қолданылу ерекшеліктерін 

бақылау және талдау арқылы жалпы тілдік заңдылықтар мен мәдени-

әлеуметтік контексте қалыптасатын тілдік құбылыстарды анықтауға 

мүмкіндік беруінде. 

Бұл еңбекті шығарудағы басты мақсат – авторлар ұжымының ғылыми 

зерттеу және ғылыми-шығармашылық бағытта корпустық лингвистика саласы 

бойынша орындалған ғылыми және қолданбалы жұмыстардың нәтижелерін 

жалпылау. 

Қазіргі таңда әлемнің көптеген тілдері бойынша корпустық зерттеулер 

жүргізілуде және бұл зерттеулер тілдерді сипаттаудың жаңа ғылыми негізін 

қалыптастыруда. Корпустық лингвистика тіл құрылымы, оның даму 

заңдылықтары, тілдік вариация, ауызекі және жазбаша стильдердегі 

ерекшеліктерді зерттеуге бағытталған. Тілдің қолданыс ерекшеліктерін тануда 

тілдік корпус құру және оны талдау арқылы алынатын объективті деректердің 

рөлі зор. Бұл әдіс тіл біліміндегі дәстүрлі интуитивтік әдістерден 

ерекшеленеді, өйткені нақты мәтіндік деректерге сүйенеді және сол арқылы 

тілдің көрінісін барынша шынайы әрі ауқымды түрде сипаттауға мүмкіндік 

береді. 

Корпустық зерттеулердің нәтижелері лексикография, тіл үйрету, 

аударма ісі, және социолингвистика сынды қолданбалы салаларда маңызды 

рөл атқарады. Бұл зерттеулер тілді жүйелі түрде сипаттауға және оны 

қолданудың нақты деректерге сүйенген, ғылыми негізделген әдісін ұсынады. 

Мысалы, қазақ тілінің Ұлттық корпусының құрылуы және оның талдауы 

арқылы тіліміздің қолданыс ерекшеліктерін, оның өзгеруін, әртүрлі әлеуметтік 

және аймақтық топтарда тілдің қолданылу сипаттарын тереңірек зерттеуге 

мүмкіндік бар. 
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Корпустық зерттеулер тіл біліміндегі объективті, деректерге негізделген 

талдаудың негізгі құралдарының біріне айналып отыр. Бұл монографияда 

берілген зерттеу мақалалары мазмұндық жағынан корпустық лингвистиканың 

теориясы мен практикасына жан-жақты талданып, оның қазіргі тіл 

ғылымындағы орны, маңызы, болашағы жөнінде ғылыми болжам, 

тұжырымдар жасалды.  

Авторлар  
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Корпустық зерттеудің қалыптасуы мен дамуы 

Компьютерлік технологияның көпқырлы мүмкіндіктері тіл ғылымының 

жаңа бағыттары – мәтін лингвистикасы мен мәтіндік талдаудың қарқынды 

дамуына ықпал етіп, зерттеу әдістерін жетілдіруге мол мүмкіндік туғызады. 

Ақпараттық жүйелердің дамуы және ғаламтордың жаһандануы тіл біліміне 

жаңа тәсілдерді енгізіп, оны эмпирикалық зерттеулермен толықтыруды талап 

етті. Осы өзгерістердің аясында қалыптасқан тіл білімінің жаңа саласы – 

корпустық лингвистика, қазіргі заманғы тіл зерттеулерінде маңызды орынға 

ие болды. 

«Корпустық лингвистика» тіл білімінде тілдік қолданысты кең ауқымда 

жинақтап, жүйелеу арқылы зерттеу әдісін дамытады. Бұл бағытта корпустық 

әдістердің қалыптасуы тіл ғылымының дәстүрлі тәсілдерін жаңа сапалық 

деңгейге көтерді. Корпустық зерттеу нәтижелері тілдің құрылымдық және 

семантикалық ерекшеліктерін сандық мәліметтерге негізделген нақты 

дәлелдермен көрсетуге мүмкіндік береді. Бұл бағыттың артықшылығы – тілдік 

құбылыстарды тек интуитивтік жолмен емес, нақты деректермен дәлелденген 

жүйелі әдістермен сипаттау. 

Қазақ тіл білімінде «корпустық лингвистика» ғылымы енді ғана 

қалыптасу үстінде. Соңғы жылдары қазақ тілінің ұлттық мәтіндер корпусын 

құруға, оны зерттеу мақсатында пайдалануға бағытталған теориялық-

әдістемелік негіздер талқылануда. Бұл бағытта қазақ тіліндегі әдеби мәтіндер, 

ауызекі тіл үлгілері және түрлі жанрлардағы мәтіндердің корпустары 

жасалуда, олардың ғылыми негіздемелері мен мақсат-міндеттері айқындалуда. 

Сонымен қатар, корпустық зерттеулердің бастапқы теориялық ұғымдары мен 

оларды жүзеге асырудың нақты әдістері туралы мәселелерге қатысты 

талқылаулар бастау алды. 

 Әлемде алдыңғы қатардағы елдер өз тілінің ұлттық корпусын жасау 

қазіргі кезеңнің тарихи-мәдени және саяси шараларының қатарында тұр. Ең 

көп қолданылатын тілдердің көп бөлігінің ұлттық корпустары жасалған, олар 

бір-бірінен негізінен мәтіндерді ғылыми өңдеуі, база толықтығы мен 

субкорпустарының алуандығымен ерекшеленеді. Сонымен тіл корпусының 

маңызы мынада: корпус тілдегі мәтіндердің мүмкіндігінше барлық типін 

(көркем, публицистикалық, оқу, ғылыми, іскери, ауызекі сөйлеу, диалектілік, 

т.б.) ұсына алады, сәйкесінше кезең-кезеңімен бұл мәтіндер корпусқа 

енгізіледі. Корпустың сапалық деңгейі мен мүмкіндігі оның сөзқолданыс 

санының (млн., млрд.)  көп болуына тікелей қатысты. 

Корпус не үшін қажет? 

Ұлттық корпус алдымен тілдің лексикасы мен грамматикасын, ондағы 

жүздеген жылдар бойы болған өзгерістерді  ғылыми зерттеу үшін қажет; 

• Қазіргі технологиялық даму жағдайында мәтіндік ақпаратты іздеуді 

оңтайландырады; 

• Ауқымды материалдарды талдау, өңдеуді, статистикалық 

мәліметтерді алуды жеңілдетеді; 
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• Қажетті сөздіктерді корпус базасына негіздеп құрастыру мүмкіндігі 

болады, т.б. 

• Қазақ тілінің мәтіндік қорын цифрлық нұсқада сақтауға мүмкіндік 

береді. Жасанды интеллект үшін ресурс береді. Түрлі ІТ, ІТ-

лингвистикалық,  аударма жасауда, т.б. жобалар жасауға (сөйлеу 

синтезі, сөйлеуші роботтар, т.с.с.) қолданылады. 

Ұлттық корпустар тілді ана тілі немесе шет тілі ретінде үйрету үшін де 

маңызды. Әлем тілдерінде оқулықтар мен оқу бағдарламалары қазір корпусқа 

бағытталған. Шетелдік, мектеп оқушысы, мұғалім, журналист, редактор және 

жазушы корпусты қолдана отырып, бейтаныс сөзді немесе грамматикалық форманы 

қолдану ерекшеліктерін тез және тиімді тексере алады.  

Корпустық зерттеулердің дамуы тілдік деректерді құрылымдық және 

сандық тұрғыдан талдаудың жаңа тәсілдерін енгізіп, тіл білімінде жаңа 

перспективаларды ашады. Қазақ тілінің ұлттық корпусы қазақ тіліндегі тілдік 

қолданыстың ерекшеліктерін дәл сипаттап, ғылыми негізделген модельдерді 

құруға жағдай жасайды. Корпустық зерттеу тілді тек лексикалық, 

грамматикалық тұрғыда ғана емес, әлеуметтік, мәдени аспектілерде де 

тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. Осылайша, қазақ тілінің дамуындағы 

лингвистикалық құбылыстарды кең ауқымда түсіну және оларды жүйелі түрде 

зерттеу корпустық лингвистиканың негізгі міндеті болып табылады. 

Тілдік материалдарды автоматтандыру қажеттігі қазіргі кезде тіл 

білімінің «Компьютерлік лингвистика» атты саласының дамып, қалыптасуына 

мүмкіндік берді. Тіл білімінің жаңа саласы болып табылатын «Корпустық 

лингвистика» – «Компьютерлік лингвистиканың» бір саласы.  

Корпустық лингвистика – қолданбалы лингвистиканың заман 

сұранысынан туындаған салаларының бірі. Корпустық лингвистика тілді 

ақпараттандыру, техника мен технологияны пайдалана отырып зерттеуді 

қажет ететін маңызды ғылым саласы болып табылады. Корпустық 

лингвистика компьютерлік технологияларды қолдана отырып, 

лингвистикалық корпустар (мәтіндер корпустарын) құрастыру мен оны 

пайдаланудың жалпы ұстанымдарын зерттейді. Ал лингвистикалық немесе 

тілдік, мәтіндер корпусы дегеніміз – нақты тілдік мәселелердің шешімін 

табуға арналған аса үлкен көлемдегі мәшине (компьютер) оқи алатындай 

түрде көрініс табатын, бірыңғайланған, құрылымдалған, белгіленген (шартты 

белгілер қойылған), филологиялық тұрғыда компетентті саналатын тілдік 

деректер ауқымы. Басқаша айтқанда, қазақ тілінің мәтіндер корпусы (тілдік 

корпусы) – аса ірі көлемдегі жүйелі түрде құрылымдалған, тиісті 

белгіленімдер енгізілген нақты тілдік мәселелерді компьютер арқылы шешуге 

арналған тілдік деректер ауқымы (массиві) Тілдік корпустарды құрастыру ісі 

– үлкен көлемді мәтіндерді қамтитын күрделі жұмыс. Тілдік корпустарды 

зерттеу мен нәтижесін алу ұзақ жылдарға созылуы заңды құбылыс. Сонымен 

қатар әрбір ұлт тілінің мұндай корпустарын құрастыру динамикалық үдеріс, 

ол ешқашан тоқтап қалмайды, үнемі дамытылып отырады. Корпустарды 

құрастырудың және қолданудың барлық тілдерге ортақ бірыңғай әдістемесі 
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жоқ, себебі ол тілдер бір-бірінен айырым табады және дәстүрі мен 

технологиялық процесі де бөлек. Қазақ тілінің мол тілдік ақпараттар 

жинақталған ұлттық корпусын жасау және оны қажетке жарату 

мүмкіндіктерін сыннан өткізу – бүгінгі күні қолданбалы лингвистика саласы 

бойынша атқарылуға тиісті өзекті мәселе 1. 

Лингвистикалық корпус – тілдік құбылыстарды (әсіресе сөз, 

фразаларды) іздеуді жеңілдететін белгілі бір тілдегі жазбаша және ауызша 

мәтіндердің электронды түрде жинақталған ақпараттық-анықтамалық базасы. 

Ол іздеу нәтижесін табиғи контексте көрсетеді. 

Әлемдегі тілдердің біршамасы өздерінің ұлттық корпустарын жасаған, 

олар  бір-бірінен негізінен мәтіндерді ғылыми өңдеуі, база толықтығы мен 

субкорпустарының алуандығы бойынша ерекшеленеді. 

Ұлттық корпус – қазақ тілінің бір жүйеге тоғыстырылған барша тілдік 

материалдарының базасы ғана емес, мемлекеттік тілдің  виртуалды 

кеңістіктегі қолданысын, семантикалық кеңістігін кеңейтудің, ақпараттық 

таралымын арттырудың, тілдік ресурсты жаппай қолжетімді етудің тетігі. 

Цифрландырылған жүйе түріндегі қазақ тілдегі мәтіндер базасын көрсететін 

бұл ақпараттық-анықтамалық ашық жүйе  ұлттық тіліміздің өмір сүруінің 

белгілі бір кезеңінде (немесе кезеңдерінде) әдеби тіл стильдерінің, тілдік 

қолданыстардың барлық түрлерін жинақтап, тұтынушысына ұсынады. 

Корпус тілдегі мәтіндердің мүмкіндігінше барлық типтерін (көркем, 

публицистикалық, оқу, ғылыми, іскери, ауызекі сөйлеу, диалектілік, т.б.) 

ұсына алады, сәйкесінше кезең-кезеңімен бұл мәтіндер корпусқа енгізіледі. 

Корпустың жақсы болуы оның сөзқолданыс санының (жүздеген млн)  

мейілінше артуымен байланысты. 

Корпус базасында енгізілген мәтіндердің сипаты туралы аннотация 

немесе белгіленім түріндегі қосымша ақпарат болады. Ол арқылы бір жерге 

шоғырландырылған мәлімет алынады. Корпус базасы үнемі үздіксіз 

жетілдіріліп, толықтырылып отырады. 

Қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау қажеттігін көтеріп, зерттеген 

филология ғылымының докторы А.Қ. Жұбанов. Өз өмірін математикалық 

лингвистикаға арнаған Асқар Құдайбергенұлы Жұбанов қазақ тілінің ұлттық 

корпусының негізін қалады. Ғалым әлемдегі тілдердің ұлттық корпустарының 

ерекшеліктерін жан-жақты зерттей келе, қазақ тілінің ұлттық корпусын қалай 

жасау керегін түсіндіреді.  

Қазақ тілінің әртүрлі стильдері бойынша интернет желілерінен, 

электронды кітапханалардан, т.б. дереккөздерден мәтіндер жинақталып, 

автоматты түрде мәтіндердегі сөздерді түбір сөздер мен сөз түрлендіруші 

қосымшаларға ажырататын және оларға морфологиялық белгіленім қоятын 

бағдарлама жасалды. Қазіргі уақытта басқа да лингвистикалық белгіленім 

түрлері бойынша зерттеулер жүргізіліп жатыр. Корпус құрастыру ісін 

орталықтандырып, үлкен күшпен мемлекет тарапынан қолдау көрсетілетін 

 
1Мәдиева, Г.Б., Бектемірова, С.Б., & Исмайлова, Н.А. (2018). Корпустық лингвистика: негізгі терминдер мен 

түсініктердің оқу сөздігі. Қазақ университеті. (12 б.) 
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болса, мынадай корпус түрлерін жасап шығуға болар еді. 1) Қазақ тілінің 

қазіргі кездегі (немесе кезеңдік) бұқаралық ақпарат құралдары (газет, журнал 

бетіндегі) мәтіндерінің жеке корпусы; 2) Қазақша сөйлеу тілі жазбасының 

(мәтінінің) жеке корпусы (орыс тілінің «Корпус живой русской речи» 

тәріздес); 3) Қазақ тілінің мультимедиалық корпусы (корпустың негізін 

мәтіндердің бейне және дыбыс жазбалары құрайды); 4) Қазақ тілімен 

параллель тілдердің жеке корпусы (түркітілдес және үндіеуропа тілдері), 

мысалы, қазақ-қырғыз, қырғыз-қазақ, қазақ-өзбек, өзбек-қазақ және т.б., сол 

сияқты, қазақ-орыс, орыс-қазақ, қазақ-украин, украин-қазақ және т.б. қатар 

тілдер корпусы; 5) Қазақ тілінің поэтикалық мәтіндерінің жеке корпусы (орыс 

тілінің «Корпус русских поэтических текстов» тәріздес); 6) Қазақ тілінің білім 

беру корпусы (орыс тілінің «Обучающий корпус русского языка» тәріздес). 

Ұлттық тіл мәтіндерінің компьютерлік корпусын құру жобасы бір ғана 

ғылыми ұйымның шешетін мәселесі емес және ол зерттеу жұмысы 3-5 жылда 

аяқтала қояды деуге де болмайды. Себебі бұл аса күрделі және оның 

нәтижелері әлемдік дәрежедегі аса маңызды ғылыми жұмыс болып саналады. 

Сонымен қазақ тілінің Ұлттық корпусын жасау үшін А.Байтұрсынұлы 

атындағы Тіл білімі институтында арнайы орталық құрудың қажеттігі мен 

оның алғышарттарын атап көрсеттік. Ал мұндай ауқымды іске мемлекет 

тарапынан қолдау көрсетілсе, біртұтас қазақ тілінің Ұлттық корпусын 

құрастыру ісі алға басатыны сөзсіз. Мұндай Ұлттық құндылықты жасап 

шығару бүгінгі қазақ тіл білімінің ғана емес, қоғамның болашаққа қояр 

талаптарының бірі деп білеміз2. 

Қазіргі таңда Қазақстанда жалпы тіл корпусын әзірлеу тәжірибелерінен 

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының Қазақ тілі корпусы 

(https://qazcorpus.kz/), Алматы қазақ тілінің корпусы (http://web-corpora.net/), 

сондай-ақ KSC2 – бұл өнеркәсіптік ауқымдағы бірінші ашық бастапқы коды 

бар қазақ тіліндегі сөйлеу корпусы (https://issai.nu.edu.kz/kk) және тағы да 

басқалар бар. Корпустардың өз бағыты, мазмұндық, белгіленімдік 

ерекшеліктері бар. Олар бір-бірінен стильдері бойынша ерекшеленеді. 

Мәселен, Тіл білімі институтының корпусында көркем әдебиет, 

публицистикалық, ғылыми, іскери, сөйлеу стильдері қамтылған. Әл-Фараби 

атындағы ҚазҰУ әзірлеп жатқан корпустарда көркем, ғылыми әдебиет 

стильдерімен қоса оқу әдебиеті, баспасөз мәтіндері, ресми, журналистік, саяси 

стильдер бар. Ш.Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық практикалық 

орталығы публицистикалық, ғылыми, ауызекі сөйлеу стильдерімен қатар оқу 

және бала тілі корпустарын жүргізе бастады. 

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының Қазақ тілі 

корпусы сайтында қазақ тілінің электронды мәтіндік қоры жинақталған. 

Корпустағы мәтін көлемі – 40 миллион. Мәтіндер қазақ тілінің 5 стиль түрінен 

(көркем стиль, ғылыми стиль, публицистикалық стиль, ісқағаз стилі, сөйлеу 

стилі) жинақталған. Корпустан сөз, сөзформа (сөз түрленімі) бойынша іздеу 

 
2 Мәдиева, Г.Б., Бектемірова, С.Б., & Исмайлова, Н.А. (2018). Корпустық лингвистика: негізгі терминдер мен 

түсініктердің оқу сөздігі. Қазақ университеті. 
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жүргізіп, іздеген сөзіңіз қолданылған сөйлемдердің тізімін және олардың 

дереккөзін көре аласыз. Табылған сөз/сөзформа немесе мысалдардағы кез 

келген сөз туралы тілдің барлық деңгейіне қатысты ақпарат беріледі. 

Корпусты қазақ тілінде сөйлеушілер мен қазақ тілін үйренушілер 

қолдана алады.  

Корпус базасына жинақталған қазақ тілінің бес стилі мәтіндері жеке дара 

субкорпустарға жіктеліп берілді және әрбір субкорпус бойынша іздеу 

мүмкіндігі жүзеге асырылған. Әрбір субкорпустан метабелгіленімдер 

бойынша іздеу жүйесі бар. Компьютерлік бағдарламаның түбір сөздерді ғана 

емес, олардың түрленген формалары бойынша да мысал табу мүмкіндігі 

қарастырылып, сөзформадан іздеу ұяшығы қосылған. Диалектологиялық 

ішкорпус жасалып, параллель ішкорпус жасалып, көркем әдебиет стилі 

бойынша корпус базасына енгізілді. Тарихи ішкорпус мәтіндері, ауызша сөз 

мәтіндеріне просодикалық белгіленімдер жасалды. Ұлттық корпус базасына 

ауызша корпус сайты, мақал-мәтелдер ішкорпусы, ономастикалық корпус 

сайты жасалып, қосылды. Лингвомәдени ішкорпус жасалып, онлайн қызметі 

іске асырылған. Сонымен қатар, мәдени-семантикалық белгіленімдер 

Лингвомәдени корпус мәтіндеріне енгізілді, бейнежазбалар енгізу қызметі іске 

қосылған. Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты әзірлеген 

Қазақ тілінің ұлттық корпусы www.qazcorpus.kz домен атауымен қалың 

көпшіліктің пайдалануына қолжетімді. 

Ұлттық корпус алдымен тілдің лексикасы мен грамматикасын, ондағы 

жүздеген жылдар бойы болған өзгерістерді  ғылыми зерттеу үшін қажет. 

Қазіргі технологиялық дамудың арқасында ақпаратты іздеуді 

оңтайландырады. Ауқымды материалдарды талдау, өңдеуді, статистикалық 

мәліметтерді алуды оңайлатады. Қажетті сөздіктерді корпус базасына негіздеп 

құрастыру мүмкіндігі болады. 

Ұлттық корпустар тілді ана тілі немесе шеттілі ретінде үйрету үшін де 

маңызды. Әлем тілдерінде оқулықтар мен оқу бағдарламалары қазір корпусқа 

бағытталған. Шетелдік, мектеп оқушысы, мұғалім, журналист, редактор және 

жазушы корпусты қолдана отырып, бейтаныс сөзді немесе грамматикалық 

форманы қолдану ерекшеліктерін тез және тиімді тексере алады. 

Шайсұлтан Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-

практикалық орталығы әзірлеген qazcorpora.kz сайты мемлекеттік тапсырма  

аясында «Қазақ тілінің ұлттық корпусының публицистикалық кіші корпусын 

әзірлеу» жобасы негізінде дайындалды.  Жобаны 2021-2025 жылдар 

аралығында жүзеге асыру жоспарланған. 

Жалпы тілдің қолданысына орай ұлттық корпусты құраушы 

ішкорпустардың тақырыптық-мазмұндық түрлері болады: диалектілік, 

көптілді, параллель, салыстырмалы, тақырыптық (газет, поэтика, авторлық), 

синтаксистік, мультимедиалық, эмоционалдық, т.б. Ал «Тіл-Қазына» 

корпусында (Қазақ тілі ұлттық корпусының бес кіші корпусы, 

https://qazcorpora.kz/) қазіргі қоры 23 миллионнан асады, осы жыл соңындағы 
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меже – 33 миллион сөзқолданыс. Орталық корпусты жыл сайын 10 миллион 

сөзқолданысқа арттырып отыруды жоспалаған. 

Корпус құрамында Публицистикалық мәтіндер кіші корпусы, Ауызекі 

сөйлеу тілі кіші корпусы, Ғылыми мәтіндер кіші корпусы, Бала тілі кіші 

корпусы (2024), Оқу кіші корпусы (2024) бар. Корпустың сайтын ашатын 

сілтеме арқылы оқырмандар танысып, қолдануына болады. 

2021 жылы бастап корпус сайты әзірлеген «Қазақ тілінің ұлттық 

корпусының публицистикалық кіші корпусы» базасы 2 млн. сөзқолданысты 

құрады. Аталған жоба Мемлекеттік тапсырыспен орындалды. "Қазақ тілі 

ұлттық корпусының публицистикалық мәтіндер кіші корпусы" жобасы 

«Ұлттық рухани жаңғыру» ұлттық жобасының аясындағы «Қазақ тілі ұлттық 

корпусының бес кіші корпусын» әзірлеу жобасы бойынша әрі қарай жүзеге 

асырылуда. Жобаны іске асыру міндетіне сәйкес 2022 жылға межелі 

индикаторлық көрсеткіш – 10 000 000 сөзқолданыс (базаға енгізілген 

сөзқолданыс қорын есепке алғанда), және 3000000 сөзқолданыс қосымша 

тапсырыс негізінде орындалып, көрсеткішке 3 млн сөзқолданыс қосылып, 

корпусқа енгізіліп, өңделген. 

Корпус кәсіби лингвистерден бастап мұғалімдерге, білім алушыларға, 

тіл үйренушілерге, жалпы  қазақ тіліне қызығушылығы бар көпшілікке 

арналған. Жұртшылыққа еркін қолжетімді. 

Кіші корпустар әзірлеу қызметі қазақ тілінің ұлттық корпусының жаңа 

технологиялық платформасын дамытуға бағытталған. Заман ағымына сай 

ақпараттың жүйелендірілуі  мен қолданысы цифрландыру ыңғайында 

қолжетімді болып отыр. Корпус жасаудағы негізгі мақсат – табиғи тіл 

ресурстарын жинақтап, тілді нормаландыру, жүйелендіру, нәтижесін көпшілік 

тұтынушыға ұтымды пайдалануға ұсыну. 

«Қазақ тілінің ұлттық корпусының публицистикалық кіші корпусын 

әзірлеу» - «Ұлттық рухани жаңғыру» ұлттық жобасы негізінде жалғасын 

табатын маңызды жоба ретінде  жауапкершілігі зор жұмыс.   Жобаны Ғылым 

және жоғары білім министрлігі Тіл саясаты комитетінің мемлекеттік 

тапсырмасымен «Шайсұлтан Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық 

ғылыми-практикалық орталығы орындауда.   

Шетелдік корпустық зерттеулердің дамуы, олардың әдіснамалық 

негіздері мен мазмұндық және техникалық ерекшеліктері талданады. 

Корпустық лингвистика қазіргі уақытта тіл зерттеулеріндегі маңызды 

бағыттардың бірі болып табылады, себебі бұл әдіс тілдік деректерді жинақтап, 

нақты талдауға мүмкіндік береді. Осы зерттеуде Ланкастер университетінің 

Corpus Linguistics зертханасы, Британ Ұлттық корпусы және Американдық 

ұлттық корпустың зерттеу жұмыстары мен әдістемелері талқыланады. 

Корпустық лингвистика тілді зерттеудің тиімді әдістерінің бірі болып 

табылады. Оның мақсаты – нақты тілдік деректерді жинақтап, оларға талдау 

жүргізу арқылы тілдің құрылымы мен функцияларын терең түсіну. Шетелдік 

тілтанушылар мен зерттеушілер тілді сипаттау және оның заңдылықтарын 
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зерттеу үшін әртүрлі техникалық құралдарды және ірі корпустық мәліметтер 

базасын қолданады. 

Корпустық зерттеулердің негізін қалаушылардың бірі Томас МакЕнери 

(T.McEnery) осы салада алдыңғы қатарлы зерттеулер жасап, тілдің жиілік 

сипаттамаларын түсіну үшін үлкен корпустарды пайдалануды насихаттады. 

1. Корпустық зерттеулердің мазмұндық ерекшеліктері 

Корпустық зерттеулерде қолданылатын материалдар әртүрлі жанрларда 

болады. Британ Ұлттық корпусы (BNC) 100 миллион сөзден тұратын 

мәліметтер базасы ретінде әдеби, ғылыми, публицистикалық, газет 

мақалаларын қамтиды, ал Американдық ұлттық корпус (COCA) американдық 

ағылшын тілінің көрінісін беру үшін диалектілерді, аймақтық вариацияларды 

және әртүрлі жанрларды қамтиды. Мұндай мәліметтер базасы арқылы 

лексикалық және грамматикалық құрылымдарды, сөздердің жиілік 

ерекшеліктерін және тілдің семантикалық аспектерін зерттеуге мүмкіндік бар. 

2. Техникалық ерекшеліктері мен құралдар 

Корпустық зерттеулерде техникалық тұрғыдан әртүрлі құралдар мен 

бағдарламалық жабдықтар қолданылады. Мысалы, Sketch Engine және 

AntConc сияқты бағдарламалар тілдік деректерді автоматтандырылған түрде 

талдауға және сөздердің жиілік сипаттамаларын анықтауға мүмкіндік береді. 

Бұл бағдарламалар: 

• Лемматизация және морфологиялық талдау үшін қолданылады; 

• Сөздер арасындағы синтаксистік және семантикалық байланыстарды 

анықтайды; 

• Әртүрлі аймақтық және әлеуметтік топтардың сөз қолданысындағы 

ерекшеліктерді көрсетуге мүмкіндік береді. 

Мысалы, Ланкастер университетіндегі Corpus Linguistics зертханасы әртүрлі 

тілдердегі құрылымдық және жиілік айырмашылықтарды зерттеуде жасанды 

интеллект пен үлкен деректерді өңдеу технологияларын қолданады. 

3. Корпустық лингвистикадағы қазіргі жетістіктер 

Бүгінгі таңда корпустық лингвистикада заманауи технологиялар 

қолданылып, көптеген автоматтандырылған құралдар жасалуда. Мысалы, 

Ланкастер университетінің Corpus Linguistics зертханасында компьютерлік 

лингвистика мен жасанды интеллект салаларында жаңа құралдар мен 

әдістемелер жасалып, бұл саладағы зерттеулерді жетілдіруге мүмкіндік берді. 

Бұл жетістіктер: 

• Үлкен көлемді деректерді жылдам және тиімді өңдеуге мүмкіндік 

береді; 

• Лингвистикалық ерекшеліктерді автоматты түрде анықтауға және 

сандық көрсеткіштерді визуализациялауға қол жеткізеді; 

• Тілдік құрылымдарды талдаудың сапасын арттырады. 

4. Корпустық зерттеулердің практикалық қолданбасы 

Корпустық зерттеулер аударма ісі, тіл үйрету және лексикография 

сияқты әртүрлі салаларда кеңінен қолданылады. Мысалы, аудармашылар сөз 

тіркестерінің жиілік ерекшеліктерін анықтау үшін осы корпустық деректерді 
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пайдаланады, ал лексикографтар сөз мағыналарын нақтылау үшін әртүрлі 

контекстерде сөз қолданыстарын зерттейді. 

Корпустық лингвистика шетелдік тілтанушылар мен зерттеушілердің 

арасында кең қолданысқа ие және тілдік деректерді талдаудың жаңа 

перспективаларын ашуда. Шетелдік тәжірибе мен заманауи технологиялар 

қазақ тілтануына жаңа деңгейге жетуге көмектесе алады. 
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Қазақ тілі ұлттық корпусының бес кіші корпусы 

 

Жоба Қазақ тілінің публицистикалық корпусын әзірлеу деп 

аталғанымен, құжаттамада жобаның жақша ішінде көрсетілген Қазақ тілі 

ұлттық корпусының бес кіші корпусын әзірлеу атауы корпустың мазмұндық 

ерекшелігін сақтайды. Атап айтқанда, жобаның тұжырымдамасына сәйкес, 

жыл сайын 10 млн. сөзқолданыс қосылады, кіші корпустар саны 

толықтырылады. Себебі Қазақ тілінің ұлттық корпусының бір бөлігі 

саналатын бұл жоба контентіне өз өзектілігі мен қызметтерін арттыру 

мақсатында қазіргі қоғам мен ғылымда өзекті кіші корпустар қосылуы шарт.  

 Контенттің жалпы статистикасы: 

Публицистикалық кіші корпус – 17 159 000 сөзқолданыс; 

Ғылыми мәтіндер кіші корпусы – 4 958 000 сөзқолданыс; 

Ауызекі сөйлеу тілі кіші корпусы – 985 000 сөзқолданыс 

2024 жылғы контент:  

1) ғылыми мәтіндер – 3 000 000 сөзқолданыс;  

2) публицистикалық мәтіндер – 2 500 000 сөзқолданыс.; 

3) ауызекі сөйлеу тілі кіші корпусы – 500 000  сөзқолданыс;  

4) бала тілі кіші корпусы – 2 000 000 сөзқолданыс;  

5) оқу кіші корпусы – 2 000 000 сөзқолданыс.  

Барлығы – 10 000 000 сөзқолданыс. 

Кіші корпустық мазмұны мен бағыты тұрғысынан Қазақстандағы басқа 

да корпустық жобалардың кіші корпустарына ұқсас емес. Функционалдық 

және мазмұны жағынан бұрын жасалмаған кіші корпустар. 2024 жылы 

корпустың техникалық жетілдіру жұмыстарымен қоса, әрбір кіші корпусқа сай 

функциялар да қосылады.  

Публицистикалық мәтіндер кіші корпусы мазмұны метабелгіленімді, 

лингвистикалық белгіленімді цифрландырылған республикалық баспасөз 

материалдарын қамтиды. Атап айтқанда жоба орындаудың алғашқы жылында 

жинақталған мәтіндер «Егемен Қазақстан», «Ана тілі», «Қазақ әдебиеті», 

«Түркістан», «Заң», т.б. газеттерден алынды. Алдағы уақыттарда 

публицистикалық стильдің басқа да ішкі жанрларын қамту қарастырылған 

және дереккөздердің басылу  кезеңі бойынша ұлғайтылып, атаулары бойынша 

кеңейтіліп отырады. Мәтіндерге 12-20 параметрлік метабелгіленім (мәтіннің 

авторы, мәтін тақырыбы, мәтін стилі, жанры, мәтін типі, хронотопы, дереккөзі, 

жариялану мерзімі, т.б.) жасалды. 

Публицистикалық мәтіндер кіші корпусы базасы  контентпен жыл сайын 

толықтырылып отырады. Сондай-ақ, жоба аясында жыл сайын «Бала тілі кіші 

корпусы», «Ғылым кіші корпусы», «Оқу кіші корпусы» сынды  кіші 

корпустың бірнеше түрі қосылып, ұсынылатын болады. «Қазақ тілінің ұлттық 

корпусының бес кіші корпусы» ретінде жалғасатын жобаның мәтіндік 

базасының көлемі 33 миллион сөзқолданысқа жеткізу межеленген. 
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Бала тілі корпусы – әр мәтіннің бала жасына сай ерекшелігі, жанры 

белгіленетін 2 жастан 16 жасқа дейінгі балаларға арналған және балалар 

шығармашылығын қамтитын корпус. Корпустың жан-жақтылығы үшін жасқа 

сәйкес материалдармен қоса, олар хронотоптық тұрғыдан әртүрлі кезеңдерді 

қамтуы тиіс. Мәтін күрделілігін автоматты түрде тану моделін енгізуге 

болады.  

Оқу корпусы – жанрлық, морфологиялық белгіленімі жасалатын, 

қазақстандық оқыту бағдарламаларына сай ыңғайланған қазақ тілі мен 

әдебиетін оқытуға арналған негізгі, орта, жоғары мектеп, Т2 бойынша барлық 

материал жиыны.  

- Барлық сыныпқа арналған қазақ тілі мен әдебиеті кітаптары: 

шығармалар жинағы, мазмұндама, диктанттар жинағы болуы тиіс. 

- Колледждерде қазақ тілін үйретуге арналған оқу құралдары; 

- ЖОО-ға арналған оқыту материалдары; 

- А1, А2, В1, В2, С1, С2 деңгейлік оқыту құралдары материалдары. 

Корпустың жан-жақтылығы үшін оқыту деңгейлеріне, жасқа сай 

материалдармен қоса, олар хронотоптық тұрғыдан әртүрлі кезеңдерді қамтуы 

тиіс. 

Тіл корпусы арқылы сөздердің қолданыс жиілігін, жазба тіл мен ауызекі 

тілдің айырмашылықтарын, қай грамматикалық форма жиі қолданылатынын, 

қазақ тілінің қолданылу және даму динамикасын, тілдің ресми, бейресми 

қолданысын, жанрлық ерекшеліктерін, тілдегі лингвоэкологиялық 

элементтерді, мәтіндердің аудиториялық, салалық сипатын көруге болады. 

Сондықтан осы мүмкіндіктерді сала мамандары, оқытушылар, зерттеушілер, 

тіл үйренушілер, IT-мамандар, жалпы тілге қызығушылығы бар кез келген 

адам қолдануы керек.  

Қазақ тіл білімінде корпустық лингвистиканы дамыту қоғам 

қажеттілігін өтейтін, мемлекеттік тілдің дамуы үшін қажет. Тілдік 

нормалардың сақталуын, тұрақтануын қамтамасыз етумен қатар кейінгі 

зерттеушілер үшін осы кезеңдегі тілдің, сөздік құрамның қандай деңгейде 

болғанынан да, ондағы өзгерістер мен жаңалықтар туралы да мол мағлұмат 

беретін деректер жиыны болары сөзсіз. 

 Қазіргі таңда Қазақстанда жалпы ұлттық корпус көлемі 100 млн. 

жуықтады. Бұдан басқа 3 корпус бар: 

1. А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтындағы Қазақ тілі 

корпусы (https://qazcorpus.kz/).  Жалпы қоры 40 млн.астам сөзқолданыс. 

Корпус сайтында қазақ тілінің электронды мәтіндік қоры жинақталған. 

Барлығы 10 ішкорпусы бар; 

2. Алматы қазақ тілінің корпусы қазіргі таңда 40 млн. сөзқолданысы бар. 

Морфологиялық, синтаксистік (ағылш. parsing), семантикалық белгіленім 

жасалған (http://web-corpora.net/); Шығыс армян ұлттық корпусы (EANC) 

іздеу жүйесіне бейімделген. Орысшаға аудару қызметі жасалған. Жоба 2012 

жылы басталған. 

https://qazcorpus.kz/
http://web-corpora.net/
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3. KSC2 – бұл өнеркәсіптік ауқымдағы бірінші ашық бастапқы коды бар 

қазақ тіліндегі сөйлеу корпусы (https://issai.nu.edu.kz/kk). KSC2 корпусы бұрын 

енгізілген екі корпусты қамтиды: Қазақ тілінде сөйлеу корпусы және Қазақ 

мәтінді сөйлеуге түрлендіру Сонымен қатар, телебағдарламалар, радио, сенат 

және подкасттар сияқты басқа жерлерден алынған қосымша деректерді 

қамтиды. Жалпы алғанда, KSC2 600 мың сөйлемдерден тұратын 1,2 мың 

сағатқа жуық жоғары сапалы транскрипцияланған деректерден тұрады. 

Әлемдік корпустардан функциясы, тиімділігі жағынан көпшілік 

мойындаған үлгі – Британ ұлттық корпусы (1991-2023). Қоры – 100 млн. 

http://www.natcorp.ox.ac.uk/. Осы корпус бойынша жобалар жасалып жатыр. 

Мысалы, BNC Baby BNC бала тілі корпусы, BNC Sampler. Ал Чех ұлттық 

корпусы институты 1994 жылы қаланған https://www.korpus.cz/. Қазіргі таңда 

қоры 3 млрд.қа жуық.  30 тілге параллель корпус жасалған, енді 20 тілге 

дайындалып жатыр. Чехия бойынша 200 астам маман жұмыс істеп отыр. Ал 

орыс тілінің ұлттық корпусы  жалпы көлемі 2 млрд. сөз. Кіші корпус саны – 16 

(https://ruscorpora.ru/).  

Осындай көрсеткіштерден Қазақ тіліндегі корпустарды мықтап қолға 

алу қажеттігін көреміз. Себебі қазіргі жаһандану және ақпараттық технология 

мүмкіндіктерінің қарқынды дамыған заманында тіл корпустарының көлемі 

және сапасы жағынан жоғары деңгейде болуы шарт. Сонда ғана біршама 

бағытқа тіл моделін, мәтіндер жиынын, т.б.түрлі қажеттілікке сәйкес сапалы 

қор ұсына аламыз.   

Ш.Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ҰҒПО кіші корпустарының 

(https://qazcorpora.kz/) ерекшеліктері: 

1) зерттеу және жасанды интеллектіге база әзірлеу  мақсатында 

қолдануға тиімді етіп жасалған (іздеу механизмдері, статистикалық 

мәліметтер тетігі, т.б. арқылы), ақпарат беру жылдамдығы, салыстырмалы 

алғанда шапшаң; 

2) сөзқолданысты іздеу дәлдігі жоғары және кешенді (сөзді түбір, сөз 

форма түрінде іздейді, іздеу нәтижесінде конкордансты жеке және мәтінді 

бүтіндей көре алады); 

3) публицистикалық, ауызекі сөйлеу тілі мәтіндері, ғылыми мәтіндер 

қоры қазіргі уақытта толықтырылуда, болашақта тақырыптық тармағы 

кеңейеді. 

4) Қазақстандағы басқа корпустармен салыстырғанда талдау 

алгоритмдері төл, авторлық нұсқада, дайын анализатор қондырылмаған.  

5) корпустың әзірленуі барысында зерттеуі қоса жүргізіліп отыр. Бұл өз 

кезегінде корпустың үнемі жетілдіріліп отыруына мүмкіндік береді. 

Қазақ тілінің корпус қорын арттыру, ішкі функцияларын жетілдіру 

ғылыми тұрғыдан да, тіл болашағы тұрғысынан да өте маңызды әрі өзекті. 

Корпус арқылы әлемдік ғылымда тіл тарихы зерттеліп, лексикалық, 

грамматикалық және стилистикалық тілдік құралдар функциясының 

мониторингі, лексикографиялық өнімдер, стандарттау, сөздік жасау, оқулық, 

анықтамалықтар жасалады. Қазақ тілі ұлттық корпусы тілді кодификациялау 

https://issai.nu.edu.kz/kk
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.korpus.cz/
https://ruscorpora.ru/
https://qazcorpora.kz/
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және стандарттауға мүмкіндік береді. Себебі онда жазба және ауызша тіл 

максималды репрезентативті түрде беріледі. Яғни корпус тілге қатысты 

оқулық, құрал, сөздік, IT жоба, тіл синтезі, жасанды интеллектіге бейімделген 

өнімдердің негізі бола алады. 

Қазақ тілінің корпусын дамыту бойынша бірнеше жоба іске қосылған: 

1. Қазақ тілі корпусы – А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты 

әзірлеген. 

Сайт: qazcorpus.kz 

2. Алматы қазақ тілінің корпусы – көпжылдық тіл деректерін 

жинақтаған платформа. 

Сайт: web-corpora.net 

3. KSC2 сөйлеу корпусы – қазақ тіліндегі бірінші өнеркәсіптік 

деңгейдегі ашық сөйлеу корпусы. 

Сайт: issai.nu.edu.kz 

Әр корпус өз бағытына сай дамыған және ерекшеліктері белгіленген, 

пайдаланушылар қажеттілігіне қарай осы ресурстарды пайдалана алады. 

Әлемдік Тәжірибе 

Әлемдік деңгейдегі тіл корпустары ауқымы мен құрылымына байланысты 

жоғары деңгейде дамыған. 

1. Британ ұлттық корпусы (BNC) 

Көлемі: 100 млн сөзқолданыс 

Ерекшелігі: Әр түрлі жанрдағы мәтіндерді қамтиды, әрі «BNC Baby» 

және «BNC Sampler» сияқты қосымша жобаларға негіз болған. 

Сайт: natcorp.ox.ac.uk 

2. Чех ұлттық корпусы 

Көлемі: 3 млрд сөзқолданыс 

Ерекшелігі: 30 тілге параллель корпус бар, енді тағы 20 тіл қосу 

жоспарланған. Бұл жобаға 200-ден астам маман қатысқан. 

Сайт: korpus.cz 

3. Орыс тілінің ұлттық корпусы 

Көлемі: 2 млрд сөзқолданыс 

Ерекшелігі: 16 ішкі корпус қамтылған, функционалды және 

тақырыптық контент ұсынады. 

Сайт: ruscorpora.ru 

4. Түрік тілінің корпус жобалары 

Себеп: Қазақ және түрік тілдері құрылымдық жағынан ұқсас 

(жалғамалы тілдер), сондықтан түрік тәжірибесі құнды. 

o TNC (Түрік тілінің ұлттық корпусы): tnc.org.tr 

o TSCorpus: tscorpus.com 

o Sözlü Türkçe Derlemi: std.metu.edu.tr 

Қазақ тілінің корпустарын кеңейту жаһандану дәуіріндегі өзекті мәселе. 

Сапалы тілдік дерекқорлар жасау арқылы зерттеулерге арналған тиімді тіл 

модельдері мен мәтіндер жинағын ұсына аламыз. Әлемдік және аймақтық 

https://qazcorpus.kz/
http://web-corpora.net/
https://issai.nu.edu.kz/kk
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.korpus.cz/
https://ruscorpora.ru/
https://www.tnc.org.tr/
https://tscorpus.com/
https://std.metu.edu.tr/
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тәжірибелерден үлгі ала отырып, қазақ тілін халықаралық стандарттарға сай 

дамыту – басты міндет. 

Әлемдік тіл корпустарының қатарында келесі маңызды ресурстар да бар: 

1. Corpus of Contemporary American English (COCA) – 1 млрд-тан астам 

сөз қамтитын ағылшын тіліндегі ең ірі корпустардың бірі. Жанрлар 

бойынша бөлініп, әртүрлі мәтіндерді талдауға мүмкіндік береді. 

Сайт: english-corpora.org 

2. News on the Web (NOW) – жаңалықтар негізінде 15,6 млрд сөзқолданыс 

жинақталған корпус. Мазмұн ай сайын жаңартылып, жылына шамамен 

2 млрд сөз қосылады. Сайт: english-corpora.org 

3. Linguistic Data Consortium (LDC) – тілдерді өңдеуге арналған 900-ден 

астам дерекқорды қамтиды. Бұл платформа әсіресе NLP және тілдік 

зерттеулерде кеңінен қолданылады. Сайт: ldc.upenn.edu 

Осы корпустар қазақ тілі моделін жетілдіруде құнды тәжірибе ұсына алады. 

 

Қытай тілінің корпустары әлемдегі маңызды тілдік ресурстардың бірі 

болып табылады. Ең кеңінен қолданылатын корпустардың бірнешеуін атап 

өтсек: 

1. zhTenTen (Chinese Web Corpus) 

o Көлемі: 15,9 миллиард сөзден астам. 

o Ерекшелігі: Қытай тіліндегі веб-дереккөздер негізінде жасалған. 

Жинақта қарапайым және дәстүрлі иероглифтер бойынша екі нұсқасы бар. 

Корпус Sketch Engine платформасында қолжетімді, ол сөз қолдану жиілігі, сөз 

тіркестері және мәтіндік талдау жасауға мүмкіндік береді. Сайт: Sketch Engine 

2. Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese 

o Көлемі: Қазіргі қытай тілінің әртүрлі жанрларынан жинақталған 5 

миллион сөз. 

o Ерекшелігі: Жанрлар арасында теңгерімділік сақталған, бұл корпус 

тілдік зерттеулер мен компьютерлік лингвистикада кеңінен қолданылады. 

Сайт: Academia Sinica 

3. Peking University Chinese Corpus 

o Ерекшелігі: Қытайдағы Пекин университеті әзірлеген бұл корпус 

қытай-ағылшын параллель мәтіндерін де қамтиды, аударма зерттеулері үшін 

аса пайдалы. Сайт: Peking University Corpus 

Бұл корпустар Қытай тілінің синтаксисін, лексикасын, және аудармаға 

байланысты аспектілерін зерттеу үшін аса тиімді. Сонымен қатар, олар тілдік 

модельдерді және автоматтандырылған аударма жүйелерін жетілдіруде 

маңызды рөл атқарады. 

Ланкастер университетінің корпустары лингвистикалық зерттеулерге 

кеңінен қолданылып жүрген маңызды ресурстардың бірі болып табылады. 

Мұнда бірнеше негізгі корпус түрлері бар: 

1. The Lancaster Corpus of Mandarin Chinese (LCMC) 

o Көлемі: 1 миллион сөз. 

https://www.english-corpora.org/
https://www.english-corpora.org/
https://www.ldc.upenn.edu/
https://www.sketchengine.eu/zhtenten-chinese-corpus/
https://www.sinica.edu.tw/
https://ccl.pku.edu.cn/
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o Ерекшелігі: Мәтіндер 1990-жылдардағы қытай тіліндегі әртүрлі 

жанрлардан (мысалы, газет, ғылыми, әдеби, ресми құжаттар) 

жинақталған. Бұл корпус жанрлар арасындағы теңгерімді сақтау 

принципіне негізделген және қытай тілін корпус негізінде 

зерттеуге арналған. Сайт: Lancaster University 

2. Lancaster-Oslo/Bergen (LOB) Corpus 

o Ерекшелігі: Бұл корпус қазіргі британдық ағылшын тілінің 1960-

жылдардағы нұсқасын қамтиды. Ол жанрлар бойынша бөлінген 1 

миллион сөзден тұрады. LOB корпусы ағылшын тілін тарихи және 

синхронды тұрғыдан зерттеу үшін пайдалы. 

3. UCREL (University Centre for Computer Corpus Research on Language) 

o Ланкастер университеті корпус-лингвистика мен компьютерлік 

лингвистика бойынша зерттеулер жүргізуде жетекші орындардың 

бірі. UCREL бірнеше корпус платформаларын қолдап, 

лингвистикалық деректермен жұмыс істеу құралдарын ұсынады. 

Ланкастер корпустары тілдің тарихи өзгерістерін, жанрлық 

айырмашылықтарын және тілдік қолдану ерекшеліктерін зерттеу үшін тиімді. 

Олар корпус-лингвистикаға қызығушыларға корпус негізіндегі статистикалық 

және грамматикалық талдау жасауға мүмкіндік береді. 

Бұл корпустар аударма зерттеулері мен салыстырмалы лингвистикада да 

кеңінен қолданылады. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/
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Корпустық зерттеу саласындағы инновациялық зерттеу және 

әдіснама 

Бұл зерттеу жұмысында корпустық зерттеудің қазіргі заманғы 

әдіснамалары мен практикалық қолданбалары қарастырылады. Lancaster 

университетінің Corpus Linguistics зертханасы сияқты корпустық зерттеу 

орталықтарының үлестері көрсетіліп, корпустық әдіснамалардың даму 

жолдары, түрлі корпустардың мазмұндық және техникалық сипаттамалары 

талқыланады. Сонымен қатар, мақалада корпустық талдауда қолданылатын 

озық компьютерлік құралдардың рөлі де сипатталады. Осы әдістердің 

лингвистика, әлеуметтану және лексикография, аударма ісі, тіл үйрету секілді 

қолданбалы салаларға тигізетін практикалық әсерлері зерттеледі. 

Корпустық зерттеу тілдік талдаудың негізіне айналып, тілдік үлгілерді, 

қолданыс және даму ерекшеліктерін зерттеуге мәліметке негізделген әдістеме 

ұсынады. Lancaster университеті сияқты мекемелер корпустық лингвистика 

саласында озық үлгілерді енгізе отырып, зерттеушілерге толыққанды тілдік 

деректермен жұмыс істеуге мүмкіндік берді. Дәстүрлі тілтану теориясынан 

эмпирикалық талдауға ауысу әртүрлі тілдер мен диалектілердің тілдік 

құбылыстарын терең түсінуде айтарлықтай жетістік болды. 

1. Корпустардың даму және мазмұндық ерекшеліктері 

Корпустық зерттеудің тарихы мен дамуы тіл ғылымының басқа 

салаларына айтарлықтай әсер етті. Корпустардың дамуындағы негізгі мақсат 

– тілдің шынайы қолданылуын жинақтап, оны зерттеу арқылы тілдік 

құбылыстарды түсіну. Уақыт өте келе корпустардың ауқымы, мазмұндық 

құрылымы және қамтитын деректердің сан алуандығы артты, бұл 

зерттеушілерге түрлі лингвистикалық, әлеуметтанулық және мәдени 

аспектілерді егжей-тегжейлі талдауға мүмкіндік берді. 

Корпустық зерттеудің алғашқы қадамдары 

Корпустық лингвистика ХХ ғасырдың екінші жартысында бастау 

алғанымен, оның дамуы мен танымалдығы соңғы жылдары айтарлықтай өсті. 

Бастапқыда зерттеулерде шағын көлемді мәтіндер жиынтығы қолданылды 

және тек жиілік пен қарапайым грамматикалық талдауға мүмкіндік берді. 

1980-90 жылдары компьютерлік технологиялардың дамуымен ірі корпустар 

құрыла бастады. Британ Ұлттық корпусы (BNC) мен Американдық ұлттық 

корпустар (COCA) осы кезеңде қалыптасып, әлемдегі ең танымал және кең 

қолданыстағы корпустарға айналды. 

Мазмұндық ерекшеліктері 

Корпустық зерттеулерге арналған мәліметтер базасының мазмұндық 

ерекшеліктері зерттеу мақсаттарына байланысты әртүрлі болуы мүмкін. 

Мысалы, жалпы тілдік корпустар тілдің барлық жанрларын қамтиды, ал 

арнайы мамандандырылған корпустар белгілі бір салаға немесе тақырыпқа 

бағытталады. Мұнда жалпы және арнайы корпустардың мазмұндық 

құрылымына тоқталайық: 
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• Жалпы корпустар: Тілді кең контексте зерттеуге бағытталған және 

түрлі мәтін жанрларын қамтитын мәліметтер базасы. Мысалы, Британ Ұлттық 

корпусы (BNC) ресми және бейресми жанрларды, ауызша және жазбаша 

түрлерді, ғылыми, публицистикалық және көркем әдебиетті қамтиды. Бұл 

түрлі жанрлық бөліністер тілдік қолданыстың сан қырлы болмысын көрсетеді. 

• Мамандандырылған корпустар: Белгілі бір тақырып, стиль немесе 

пәндік бағытқа арналған. Мұндай корпустар медицина, заң, ғылым немесе 

экономика сияқты салаларда қолданылады. Мысалы, медицина корпусында 

медициналық терминология мен фразеологияны зерттеу мүмкіндігі бар, бұл 

оны сала мамандары үшін пайдалы етеді. 

Корпус мазмұнындағы жанрлық және стильдік әртүрлілік 

Корпустық лингвистикада жанрлық және стильдік әртүрлілікке ерекше 

көңіл бөлінеді. Мұндай мазмұндық бөлініс тілдік ерекшеліктердің, 

диалектілер мен аймақтық вариациялардың толыққанды суретін беру үшін 

маңызды. Мысалы, Lancaster университетінің Corpus Linguistics 

зертханасындағы түрлі мәтіндік үлгілер, ресми және бейресми тіркеулер, 

диалектілер мен әлеуметтік топтардың қолданыстарын қамти отырып, 

зерттеушілерге тілдік нұсқаларды кеңінен зерттеу үшін құралдар береді. 

Уақыттық және аймақтық ерекшеліктерді қамту 

Корпустар тілдің динамикасын түсіну үшін маңызды. Кейбір корпустар 

белгілі бір уақыт кезеңін қамтыса, басқалары үздіксіз жаңартылып, тілдегі 

өзгерістерді бақылауға мүмкіндік береді. Мысалы, COCA сияқты 

динамикалық корпустар жыл сайын жаңартылып, ағылшын тілінің қазіргі 

қолданылуын көрсетеді. Бұл мазмұндық құрылым тілдік өзгерістер мен 

дамуды қадағалау үшін маңызды болып табылады. 

Тілдердің арасындағы айырмашылықтарды көрсету 

Корпустық зерттеу тек бір тілді ғана емес, сонымен қатар көптілді 

корпустарды қамтиды. Көптілді корпустар тілдер арасындағы семантикалық, 

грамматикалық және синтаксистік айырмашылықтарды зерттеуге мүмкіндік 

береді. Lancaster университеті сияқты жетекші зертханалар көптілді 

мәліметтерді талдау арқылы аударма ісі мен салыстырмалы лингвистика 

саласындағы зерттеулерге өз үлесін қосады. 

Корпустардың мазмұндық ерекшеліктері, оның дамуы мен жанрлық 

әртүрлілігі тілдің көпқырлы болмысын түсінуге және талдауға мүмкіндік 

береді. Жалпы және мамандандырылған корпустар, жанрлық және стильдік 

әртүрлілік, уақыттық, аймақтық және көптілділік ерекшеліктері корпустық 

зерттеу саласында кең ауқымды зерттеулер жүргізуге жағдай жасайды. 

2. Корпустық лингвистикадағы техникалық ерекшеліктер мен әдістер 

Корпустық лингвистика тілдік деректерді жинау, сақтау, белгілеу және 

талдау үшін заманауи техникалық мүмкіндіктер мен әдістерді қолданады. 

Техникалық жағынан бұл сала жоғары деңгейдегі автоматтандырылған 

құралдарды пайдаланады, ал әдістемелік тұрғыдан алғанда деректерді 

құрылымдау, таңдауды жүйелеу, сонымен қатар талдау нәтижелерін 

визуализациялау ерекше мәнге ие. 
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Техникалық құралдар және бағдарламалар 

Корпустық деректерді өңдеу үшін Sketch Engine, AntConc, WordSmith 

Tools және LancsBox сияқты арнайы бағдарламалық құралдар кеңінен 

қолданылады. Бұл құралдар лингвистерге сөздер жиілігін анықтау, 

кілтсөздерді бөліп алу, коллокациялар (сөздердің бір-бірімен байланысы) 

және конкорданс (сөздің контекстегі көрінісі) талдауын жүргізуге мүмкіндік 

береді. 

• Sketch Engine: Бұл бағдарлама қолданушыға сөздердің 

морфологиялық құрылымын зерттеп, коллокациялық талдау жасауға 

мүмкіндік береді. Мысалы, "health" сөзімен байланысты сөз тіркестерін 

анықтауда (мысалы, health care, mental health, public health) бағдарлама 

сөздердің қайталану жиілігі мен олардың контекстегі қолданылуын көрсетеді. 

• AntConc: Бұл құрал кілтсөздер мен негізгі сөз тіркестерін жиілік 

бойынша анықтау және сөздердің контексте орналасуын талдау үшін 

қолданылады. AntConc арқылы мәтіндерден белгілі бір тақырыпқа сай жиі 

қолданылатын сөздер немесе тіркестерді анықтауға болады. 

Деректерді жинау және белгілеу әдістері 

Корпустық лингвистикада деректерді жүйелеу және белгілеу маңызды 

процесс болып табылады. Бұл процесс келесі қадамдарды қамтиды: 

1. Жинау: Корпус жасау үшін әртүрлі жанрдағы және стильдегі 

мәтіндер жиналады. Бұл тілдің толық бейнесін жасауға мүмкіндік береді. 

2. Белгілеу (таңбалау): Белгілеу арқылы сөздердің грамматикалық 

санаты, сөйлемдегі рөлі және лексикалық ерекшеліктері анықталады. Белгілеу 

процесінде морфологиялық және синтаксистік ақпараттарды қосу үшін POS-

тегтеу (Part of Speech) және лемматизация (сөздің негізгі формасын анықтау) 

қолданылады. 

3. Талдау: Белгіленген деректер талдау құралдарымен өңделеді, 

нәтижесінде жиілік, коллокация, контекстуалды байланыс секілді 

көрсеткіштерге баға беріледі. 

Жасанды интеллект пен машиналық оқытуды пайдалану 

Жасанды интеллект (AI) мен машиналық оқыту (ML) алгоритмдері 

корпустық зерттеулерде жаңа мүмкіндіктер ашты. Мысалы, Lancaster 

университетінің Corpus Linguistics зертханасы үлкен көлемдегі деректерді 

өңдеу үшін AI-мен басқарылатын үлгілерді қолданады. Бұл үлгілер 

лингвистикалық деректерді ауқымды талдауға, семантикалық талдау 

жүргізуге және тілдегі өзгерістерді бақылауға мүмкіндік береді. 

Кесте: Аннотация әдістерінің салыстырмалы кестесі 
 

Әдіс Түсіндірме Қолдану мысалы 

POS-тегтеу Сөздердің грамматикалық 

санаттарын анықтайды 

Сөйлем құрылымын 

талдау 

Лемматизация Сөздің негізгі формасын 

көрсетеді 

Сөз формаларын 

бірізділікке келтіру 
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Синтаксистік 

талдау 

Сөздер арасындағы 

байланыстарды анықтайды 

Грамматикалық 

құрылымды анықтау 

Коллокация 

талдау 

Сөздердің жиі бірге 

қолданылуын зерттейді 

Мәтіннің тақырыптық 

мазмұнын бағалау 

 

Корпустық деректердің визуализациясы 

Талдау нәтижелерін көрнекі түрде көрсету үшін графиктер мен 

диаграммалар маңызды рөл атқарады. Мысалы, сөздердің жиілігін 

диаграммада көрсету арқылы лингвистер мәтіннің жалпы мазмұнын және 

оның негізгі тақырыптарын жылдам анықтай алады. 

Диаграмма: "Health" сөзімен байланысты сөздердің жиілігі 

Диаграммада "health" сөзімен коллокацияда қолданылатын негізгі 

сөздердің жиілігі көрсетілген. 

python 

Копировать код 

import matplotlib.pyplot as plt 

 

# Мәліметтерді енгізу 

words = ['care', 'mental', 'public', 'insurance', 'wellness', 'benefits'] 

frequencies = [450, 350, 300, 200, 180, 150] 

 

# Диаграмманы жасау 

plt.figure(figsize=(10, 6)) 

plt.bar(words, frequencies) 

plt.title('"Health" сөзімен байланыстағы сөздердің жиілігі') 

plt.xlabel('Сөздер') 

plt.ylabel('Жиілік') 

plt.show() 

Сөз жиілігі талдауындағы мысалдар 

1. Коллокацияларды талдау: Мысалы, "environment" сөзімен 

байланысты "protection", "policy", "impact" сияқты сөздердің қолданылу 

жиілігін зерттеу арқылы экологиялық тақырыптардың негізгі бағыттарын 

анықтауға болады. 

2. Кілтсөздер: Әлеуметтік желілердегі "trust" сөзінің жиілігі бойынша 

белгілі бір оқиғаларға немесе жаңалықтарға қоғамның реакциясын талдауға 

мүмкіндік бар. 

Корпустық лингвистикадағы техникалық құралдар мен әдістер тілдік 

деректерді тиімді талдауға, зерттеу нәтижелерін құрылымдауға және нақты 

мазмұн жасауға мүмкіндік береді. Белгілеу әдістері мен жасанды интеллектті 

қолдану корпустық зерттеу мүмкіндіктерін кеңейтіп, тілдің құрылымын 

тереңірек зерттеуге жол ашты. Сонымен қатар, визуализация құралдары 
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талдауларды көрнекі түрде ұсынуға көмектеседі, бұл зерттеулердің 

нәтижелерін нақтырақ түсінуге жағдай жасайды. 

3. Корпустық әдіснамалардағы инновациялар 

Корпустық лингвистика саласында әдіснамалық инновациялар тілдік 

зерттеулердің жаңа бағыттарын ашып, тілдік деректерді тереңірек талдауға 

мүмкіндік береді. Соңғы жылдары дискурс талдау, мультимодальды корпус 

талдау және динамикалық корпустарды қолдану сияқты әдістер кең тарала 

бастады. Мұндай жаңалықтар тілдік қолданымдарды әлеуметтік, мәдени және 

контекстуалды тұрғыдан зерттеу үшін жаңа мүмкіндіктер береді. 

Дискурс талдау 

Дискурс талдау тілді контекст аясында зерттеуге мүмкіндік береді, яғни 

сөйлеушінің мақсаттарын, көзқарастарын және әлеуметтік орнын ескеріп, 

мәтін мен оның әлеуметтік маңызын тереңірек түсінуге көмектеседі. Мысалы, 

Lancaster университетінің зертханасында жасалған дискурстық зерттеулер 

тілдегі белгілі бір тақырыптар, мысалы, әлеуметтік әділеттілік немесе 

қоршаған орта мәселелері бойынша қоғамдық пікірді зерттеуде қолданылады. 

Бұл әдіс сөздердің мағыналық астарларын, олардың қолдану ерекшеліктерін 

және тыңдаушыларға әсерін анықтауға мүмкіндік береді. 

Кесте: Дискурс талдаудағы сөздердің жиілік үлгілері 
 

Сөз Жиілік (мысал) Тақырыптық контекст 

"justice" 1200 Әлеуметтік әділеттілік, құқық 

"inequality" 950 Әлеуметтік жағдайлардың теңсіздігі 

"sustainability" 780 Қоршаған орта, тұрақты даму 

"diversity" 670 Әлеуметтік инклюзивтілік, көптүрлілік 

 

Мультимодальды корпус талдау 

Мультимодальды корпус талдау – мәтін, бейне, аудио сияқты бірнеше 

дереккөздерді қамтитын күрделі талдау әдісі. Бұл тәсіл әсіресе әлеуметтік 

медиа, жарнама және коммуникация зерттеулерінде жиі қолданылады, 

себебі ол тек сөздік деректерді ғана емес, сонымен қатар бейнелік және 

дыбыстық ақпаратты да қамтиды. Мультимодальды талдау арқылы 

контекстердің тереңдігіне еніп, мазмұнды түсінудің көп қырлы тәсілдерін 

қолдануға болады. 

Мультимодальды корпус талдауында жарнамаларда қолданылатын 

бейнелер мен мәтіндер үйлесімін зерттеу арқылы тұтынушыларға қалай әсер 

ететінін анықтауға болады. Мысалы, «Wellness» брендінің жарнамасындағы 

сөздер мен суреттердің жиілік және эмоционалды әсерін талдау көрсеткіштері. 

Кесте: «Wellness» жарнамасындағы мәтіндік және бейнелік элементтер 

Жарнам

а элементі 

Сипаттамас

ы 

Қолдан

у жиілігі 

Эмоционалды 

әсері 

Сөздер «health», 

«pure» 

Жоғары Позитивті 
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Бейне Жасыл 

түстер, табиғат 

Орташа Тыныштандыра

ды 

Аудио Жұмсақ 

музыка 

Төмен Жылы сезім 

тудырады 

 

Динамикалық корпустарды қолдану 

Динамикалық корпустарды қолдану тілдің даму өзгерістерін үздіксіз 

бақылауға мүмкіндік береді. Мұндай корпустар үнемі жаңартылып отырады, 

бұл тілдегі жаңа сөздер мен грамматикалық құрылымдардың қалыптасуын, 

трендтер мен өзгерістерді бақылауға мүмкіндік береді. Мысалы, Заманауи 

Американдық ағылшын корпусы (COCA) жыл сайын жаңартылып 

отырады және ағылшын тілінің қазіргі қолданылуын үздіксіз қадағалап 

отыруға көмектеседі. 

Диаграмма: COCA корпусында "climate change" тіркесінің қолдану 

жиілігі (жылдар бойынша) 

python 

Копировать код 

import matplotlib.pyplot as plt 

 

# Мәліметтер 

years = [2010, 2012, 2014, 2016, 2018, 2020] 

frequency = [200, 350, 450, 600, 750, 900] 

 

# Диаграмманы жасау 

plt.figure(figsize=(10, 6)) 

plt.plot(years, frequency, marker='o') 

plt.title('COCA корпусында "climate change" тіркесінің қолдану жиілігі') 

plt.xlabel('Жыл') 

plt.ylabel('Қолдану жиілігі') 

plt.grid() 

plt.show() 

Диаграммада "climate change" тіркесінің жылдар бойынша жиілігінің 

өскені көрсетілген, бұл экологиялық мәселелерге деген қызығушылықтың 

артқанын білдіреді. Бұл динамикалық корпус арқылы тілдің жаңа 

тақырыптармен қалай байып жатқанын анық көруге мүмкіндік береді. 

Тілдік модельдер және машиналық оқыту 

Тілдік модельдер мен машиналық оқыту әдістері корпустық 

зерттеулерде мәтінді автоматты түрде өңдеуде және талдауда кеңінен 

қолданылады. Тілдік модельдер арқылы мәтіннен тақырыптық белгілерді 

анықтау, сөйлеу мәнері мен стильді тану, эмоцияларды анықтау сияқты 

күрделі талдаулар жасау мүмкіндігі бар. Мысалы, Lancaster университеті 
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үлкен деректер жиынтығында машиналық оқыту әдістерін қолдана отырып, 

тақырыптық талдау мен сезімталдықты талдауды кеңінен жүргізеді.  

 

 

Машиналық оқытуды қолдану арқылы тақырыптық жіктеудің мысалы 

Тақырып Кілт сөздер Нәтижесі 

Әлеуметтік 

әділеттілік 

"equity", "justice" Әлеуметтік әділеттілік 

туралы мәтін 

Қоршаған орта "pollution", 

"climate" 

Экология және қоршаған 

орта 

Технология "AI", "innovation" Технология және инновация 

Корпустық әдіснамалардағы инновациялар тілдік деректерді тереңірек 

және жан-жақты зерттеуге мүмкіндік береді. Дискурс талдау, мультимодальды 

корпус талдау және динамикалық корпустарды қолдану әдістері тілді 

әлеуметтік және мәдени контексте зерттеуге жол ашады. Сонымен қатар, 

машиналық оқыту арқылы күрделі талдауларды автоматтандыру тілдік 

зерттеулерді айтарлықтай жеңілдетті. Осындай заманауи әдіснамалар 

корпустық лингвистика саласының болашағына елеулі әсер етеді және тілдік 

зерттеулердің ауқымын кеңейте түседі. 

4. Лексикография, аударма, тіл білімі және тіл үйретудегі практикалық 

қолданбалар 

Корпустық зерттеу лексикография, аударма ісі, тіл білімі және тіл 

үйрету салаларында кеңінен қолданылады. Тілдік деректердің жүйелі талдауы, 

жиілік пен қолдану контексті бойынша егжей-тегжейлі мәліметтер тіл үйрету 

мен сөздіктер құрастыруда, аударма жасауда және лингвистикалық 

зерттеулерде зор маңызға ие. Бұл бөлімде корпустық әдістердің әр саладағы 

негізгі қолданыстары мен олардың тиімділіктері талданады. 

Лексикографиядағы қолданыс 

Лексикографияда корпустық зерттеу сөздердің шынайы 

қолданысындағы мағынасын, жиілігін, коллокацияларын және сөйлемде 

орналасу ерекшеліктерін анықтауға көмектеседі. Мысалы, Sketch Engine 

бағдарламасы арқылы лексикографтар сөздердің жиілігі мен 

коллокацияларын талдай алады, бұл сөздік құрастыру кезінде сөздердің нақты 

қолдану үлгілерін көрсетуге мүмкіндік береді. 

Кесте: "Technology" сөзімен коллокацияда қолданылатын сөздер 
 

Сөз Коллокациялары Қолдану жиілігі 

technology advanced, modern, digital 320 

technological innovation, advancement, change 150 

technologies new, future, various 200 
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Бұл кестеде "technology" сөзімен бірге жиі қолданылатын сөздер мен 

олардың жиілігі көрсетілген, бұл лексикографтарға сөздің әртүрлі 

контекстердегі мағыналық өзгерістерін анықтауға көмектеседі. 

Аудармадағы қолданыс 

Аудармада корпустық зерттеу түпнұсқа мәтіндер мен аударылған 

мәтіндердің сәйкестігін тексеруге және фразеологизмдер, идиомалар сияқты 

күрделі тілдік құрылымдардың қолдануын түсінуге мүмкіндік береді. 

Мысалы, көптілді корпустар арқылы аудармашылар белгілі бір сөз 

тіркестерінің мақсатты тілдегі жиілік қолданысын зерттеп, аударманың 

мағыналық сәйкестігін қамтамасыз ете алады. 

Мысал: Мәтінде "break the ice" деген ағылшын идиомасының 

қолдануын зерттей отырып, аудармашы қазақ тілінде оған ұқсас "мұзды еріту" 

немесе "әңгіме қозғау" тіркестерін қолдануы мүмкін. Корпус арқылы осы 

тіркестердің жиілігін тексеру аудармадағы таңдау жасауға көмектеседі. 

Диаграмма: "break the ice" тіркесінің көптілді корпустағы қолдану 

жиілігі 

python 

Копировать код 

import matplotlib.pyplot as plt 

 

# Мәліметтер 

languages = ['English', 'Spanish', 'Kazakh', 'Russian'] 

frequency = [400, 320, 280, 310] 

 

# Диаграмманы жасау 

plt.figure(figsize=(10, 6)) 

plt.bar(languages, frequency, color='skyblue') 

plt.title('"Break the ice" тіркесінің көптілді корпустағы жиілігі') 

plt.xlabel('Тілдер') 

plt.ylabel('Қолдану жиілігі') 

plt.show() 

Бұл диаграмма әртүрлі тілдердегі "break the ice" тіркесінің қолдану 

жиілігін көрсетеді. Бұл мәлімет аудармашыларға осы тіркестің аудармасын 

таңдауда басшылық етеді. 

Тіл білімі және тіл үйретудегі қолданбалар 

Корпустық зерттеу тіл үйрету үдерісін жақсартуға және оқу 

материалдарын нақты тілдік қолданысқа бейімдеуге мүмкіндік береді. Тіл 

үйрету саласында оқу бағдарламаларын жасау барысында коллокациялар, 

жиілік талдауы және контекстуалды қолданыс негізгі көрсеткіштер болып 

табылады. Мысалы, жиі қолданылатын сөздер мен сөз тіркестерін оқыту тіл 

үйренушілердің сөздік қорын жылдам арттыруға және олардың нақты тілдік 

дағдыларын жетілдіруге көмектеседі. 
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Салыстыру: Жиі қолданылатын және сирек қолданылатын сөздердің 

кестесі 
 

Қолдану деңгейі Сөздер Жиілік 

Жиі қолданылатын сөздер go, make, see, good, like >500 

Сирек қолданылатын сөздер benevolent, contemplative, affluent <50 

Бұл кесте жиі қолданылатын және сирек қолданылатын сөздерді 

көрсетеді. Оқу бағдарламасында жиі қолданылатын сөздерді басымырақ 

үйрету тіл үйренушілерге нақты коммуникациялық дағдыларды дамытуға 

мүмкіндік береді. 

Коллокацияларды тіл үйретуде қолдану 

Коллокацияларды зерттеу арқылы тіл үйренушілерге сөздерді дұрыс 

қолданып, табиғи сөйлеуге үйретуге болады. Мысалы, ағылшын тілінде "make 

a decision" және "take a break" деген тіркестер дұрыс қолданылады, ал қазақ 

тілінде осындай коллокацияларды дұрыс қолдану үшін "шешім қабылдау" 

және "үзіліс жасау" деген тіркестер үйретіледі. Бұл сөз тіркестерінің жиілігін 

корпустардан тексеру арқылы нақты әрі қолданысқа жақын оқу 

бағдарламасын жасауға болады. 

Корпустық лингвистиканың лексикография, аударма, тіл білімі және тіл 

үйретуде қолданылуы бұл салалардың тиімділігін арттырады. 

Лексикографияда сөздердің нақты қолдану үлгілері анықталып, сөздік 

құрастыруға қолайлы мәліметтер беріледі. Аудармада көптілді корпустар 

арқылы аударма бірліктерін тексеру аударманың дәлдігін арттырады. Тіл 

үйретуде жиілік және коллокациялық талдау арқылы нақты және тиімді оқу 

бағдарламаларын жасауға мүмкіндік бар. Осылайша, корпустық әдістер осы 

салалардағы зерттеулер мен оқыту үдерісін сапалы деңгейге көтереді. 

Қорпустық зерттеулер қазіргі тіл білімінде маңызды орын алады және 

лексикография, аударма, тіл білімі және тіл үйрету салаларындағы 

практикалық қолданысы арқылы зерттеу мен оқыту әдістерін жаңа деңгейге 

көтеріп отыр. Корпустық лингвистика үлкен көлемді тілдік деректерді жүйелі 

талдау арқылы тілдің құрылымы мен оның қолданылу ерекшеліктерін терең 

түсінуге мүмкіндік береді. 

Лексикография саласында корпустар сөздердің нақты қолданылу 

жиілігін, мағыналық реңктерін және коллокацияларын зерттеуге көмектеседі. 

Бұл ақпарат сөздік құрастыруда нақты деректерге негізделген шешімдер 

қабылдауға ықпал етеді, осылайша сөздіктердегі анықтамалар мен мысалдар 

тілдің шынайы қолданымын көрсетеді. 

Аудармада корпустық зерттеу аудармашыларға түпнұсқа мен мақсатты 

тілдегі фразалар мен идиомалардың сәйкес қолданыстарын таңдауға 

мүмкіндік береді. Көптілді корпустардың арқасында аудармашылар мәдени 

контексті сақтай отырып, аударма дәлдігін арттырады және тілдік сәйкестікті 

қамтамасыз етеді. 
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Тіл үйрету саласында корпустық деректер нақты тілдік қолданыстарды 

оқу бағдарламаларына енгізуге жағдай жасайды. Жиілік, коллокация және 

контекстуалды қолданыс мәліметтері тіл үйренушілерге тілді табиғи әрі тиімді 

меңгеруге көмектеседі, осылайша оқу үдерісін жеделдетеді. 

Жаңа технологиялар мен инновациялар, әсіресе жасанды интеллект 

және машиналық оқыту әдістері, корпустық зерттеулердің тиімділігін арттыра 

түсуде. Дискурс талдау, мультимодальды талдау және динамикалық 

корпустар тілдің әлеуметтік және мәдени контекстін ескеріп, тілдік 

құбылыстарды тереңірек зерттеуге мүмкіндік береді. Осындай әдістер арқылы 

тілдік зерттеулердің шеңбері кеңейіп, тілдің әртүрлі қырларын жан-жақты 

қамтуға жол ашылуда. 

Қорытындылай келе, корпустық зерттеу әдістері мен технологиялары 

тіл білімінің әртүрлі салаларында маңызды құралға айналып, зерттеу мен 

оқыту үдерістерін сапалы деңгейге көтеруде. Корпустық лингвистиканың 

дамуымен бірге тіл туралы білімдеріміз кеңейе түседі, бұл болашақта жаңа 

зерттеулер мен инновациялық әдістердің пайда болуына жол ашады. 
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Корпустық зерттеудің  тіл әлеуетін көрсету мүмкіндіктері  

(Қазақ тілі корпусына негізделген сандық талдау) 

 

Зерттеу мақаласында «Қазақ тілі ұлттық корпусы кіші корпусының» 

(qazcorpora.kz) мәтіндерінде жиі қолданылатын сөз таптары, грамматикалық 

форма жиілігі  зерделенді, қазақ тілінің ғылыми-теориялық және  

дидактикалық аспектілеріндегі  корпустық прагматика мәселелері 

қарастырылды. Сондай-ақ корпус жасау мәселесіндегі шетелдік және 

қазақстандық тәжірибелерге, ғалымдардың теориялық және практикалық 

тұжырымдары мен пікірлеріне шолу жасалды. Корпус базасына үнемі 

жетілдіру жұмыстары жасалып отыратындықтан,  мақалада сөзформалар 

жиілігі 2023 жылғы корпус базасындағы 13 миллион сөз қолданысы негізінде 

талданды. Осы дерекқор бойынша  теориялық болжамдар мен статистикалық 

қорытындылар ұсынылды. Зерттеу жұмысымызда  корпустың функционалдық 

мәтіндеріндегі  сөз формалар  жиілігі лексика-грамматикалық аспектіден 

талданып, сөз таптары мен грамматикалық формалардың жиілік статистикасы 

шығарылды, корпус құзыретінің қолданбалы бағыты бойынша ұсыныстар 

берілді. 

Қазіргі таңда әлемдік лингвистикада тіл корпусын жетілдіру және оның 

прагматикалық функцияларын  зерттеу – күн тәртібіндегі өзектілігін жоймаған 

мәселе3. Яғни ол тіл байлығын, тілдің диахрониялық және синхрониялық даму 

жолдарын, тілдің стилистикалық қолданысындағы түрлі өзгерістерді, тілдің 

лексика-грамматикалық бағыттарына, сондай-ақ, белгілі бір уақыт 

аралығындағы тілдің динамикасына зерттеулер жүргізуде, тілдік модельдер 

жасауда аса маңызды.  

Сонымен корпус әлеуеті мен мүмкіндіктерінің тілді зерттеушілерге ғана 

емес, әлеуметтік ортаға беретін пайдасы және болашақтағы маңыздылығы 

зор4. Оның негізінде фонетикалық (ауызекі сөйлеу мәтіндері), грамматикалық, 

социологиялық,  динамикалық және тағы басқа бағытта іргелі зерттеулер 

жүргізіп, оқу бағдарламалар мен стандарттарды, оқулықтарды, оқу-

әдістемелік құралдарын, түрлі анықтағыштарды, нұсқаулықтарды әзірлеуге 

болады.  

Тілдік корпус – әсіресе ұлттық тілдің жиілік сөздігін, динамикалық 

сөздіктерін жазуда таптырмайтын ақпараттық-анықтамалық жүйе ретінде 

тілді түрлі қырынан зерттеуге мүмкіндік береді.  

          Мақаламыздың мақсаты –  «Қазақ тілі ұлттық корпусының  бес кіші 

корпусы» (https://best.qazcorpora.kz/) базасындағы, публицистикалық   

стильдегі сөз жиілігін, сөз таптары мен грамматикалық формалар жиілігін  

анықтау, олардың қазақ тіліндегі (сөз, сөз табы, грамформа) қолданыс 

 
3 Stefanowitsch, A. (2020). Corpus linguistics: A guide to the methodology (Textbooks in Language Sciences 7). 
Language Science Press. http://langsci-press.org/catalog/book/148 
4 Mastrantuono, A., & Regan, B. (2024). Present perfect and preterit variation in the Spanish of Lima and Mexico 
City: Findings from a corpus analysis. Corpus Linguistics and Linguistic Theory, 20(2), 375–405. 
https://doi.org/10.1515/cllt-2022-0060 

https://best.qazcorpora.kz/
http://langsci-press.org/catalog/book/148
https://doi.org/10.1515/cllt-2022-0060


30 
 

ерекшеліктерін қарастыру, басқа корпус материалдарындағы сөз жиілігімен 

салыстыру.    

Соңғы жылдары лингвистикалық ғылымда түрлі революциялық 

өзгерістер жүріп жатқандығы байқалады. Ондай өзгерістер тілдің корпусын, 

ұлттың корпустарды жасау және зерттеумен де байланысты.  

 Шетелдік ғылымда корпус мәселесі ертерек зерттеу объектісіне 

алынып,   корпустық лингвистика және компьютерлік лингвистика деген  

қазіргі тіл білімінің және лингводидактиканың  жаңа салаларымен бірге 

зерттелген. Соңғы  зерттеулерде «корпус құрал ретінде», «корпус идеология 

ретінде» қарастырылып,  corpus-based, corpus-driven, «форма-функция» 

тәсілдерінің алға шыққаны байқалады. Бұл бағытта корпусы жасалған озық 

тәжірибелі тілдердің эмотивті құрылымдарды корпустық әдістермен 

зерттеулері, корпустық прагматика, статистикалық лингвистика мәселелерін 

қарастыру, сөз жиілігінің статистикалық  модельдерін жасау  және  корпустық  

салыстырмалы зерттеулер қолға алынғаны байқалады.   

Бұл ретте корпустық лингвистиканың негізгі құралдарының бірі, ол – 

конкорданс. Ол – контекстегі сөздердің барлық қолданыстарының тізімдері 

мен дереккөздеріне сілтеме көрсетіп тұратын құрал. Басқаша айтқанда,  түрлі 

контексте қолданылатын сөйлем фрагменттерін таңдау арқылы корпустағы 

қажетті сөзді табуға мүмкіндік береді.  

Ол сөз семантикасының түрлі реңкілерін, сөз жиілігін, оның лексикалық 

тіркесімділігін зерттеу тиімділігін арттырады. 

 Мақаламызда «Қазақ тілі ұлттық корпусының  бес кіші корпусы» 

(https://qazcorpora.kz/) базасындағы публицистикалық    стильдегі сөз 

жиілігіне,   сөз таптары жиілігі мен грамматикалық формалар жиілігіне 

статитикалық әдіспен талдаулар жасалды. Қазақ тілінің сөз жиілігі 

салыстырмалы-салғастырмалы әдістермен Орыс тілінің ұлттық корпусындағы 

сөз жиілігімен салыстырылды. Мақаланы жазу барысында талдау, 

қорытындылау әдістері қолданылды. 

          Осы   стильге қатысты 13 миллион сөзформаның (2023 жылғы 

базалық деректер) негізінде жиі қолданылатын сөзформалар жиілігі   алдымен  

сөз таптары жиілігі  бойынша талданды, келесі талдау жиі қолданылатын 

шылау   сөз табының жиілігіне арналды,  үшінші талдау   есімдіктер мен 

етістіктердің грамматикалық форма жиілігіне арналды.    Үш модельде де 

сөздердің лексика-грамматикалық сипаты негізге алынып,  топтастыру, жіктеу 

әдістері негізінде жұзеге асырылды. 

Орыс тілінің   «Частотный словарь русского языка»  деген 1977  жылғы 

еңбегінде сөз таптарының жиілігі бойынша мынадай ақпарат ұсынылған: зат 

есім  – 1 орын, етістік – 2 орын, есімдіктер – 3 орын, предлог – 4 орын, сын 

есімдер – 5 орын, үстеулер – 6 орын, шылаулар – 7 орын, сан есімдер мен 

частицалар соңғы орындар5. 

Көркем стильдегі мәтіндерде сөз таптары жиілігін  қарастырған    

мақалалар да кездеседі. Мәселен, эксперимент ретінде А.Буниннің «Косцы»  

 
5 Засорина, Л. Н. (1977). Частотный словарь русского языка. Москва. 

https://qazcorpora.kz/
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әңгімесі зерттеуге алынып, 100 сөзден тұратын  әңгімедегі   сөз таптары жиілігі  

есептелген.    Мәтін ішінде 22 зат есім, 15 сын есім мен 15 есімдік, 14 етістік 

кездескен, ал «и» шылауы 6 рет кездескен6. 

Сипаттау мазмұнындағы мәтін болғандықтан, атауыш сөздер, яғни 

есімдер мен етістіктердің жиілігі жоғары көрсеткіштерді құраған.  

Сондай-ақ чех тіліндегі сөз таптарының жиілігін Роберт Колар, Петр 

Плехач   зерттеген.  Олар: «Кроме того, в поэзии наблюдается более высокий 

процент употребления именных частей речи (имена существительные, имена 

прилагательные), а в художественной прозе, соответственно, глагольных 

(глаголы, наречия); по всей вероятности, это связано с делением на эпический 

и лирический роды литературы...», - деп жазған7. 

Бұл еңбектерде мәтіндегі сөз таптары жиілігі қарапайым есептеу 

әдісімен берілген.  

 

3. Корпустық лингвистиканың дамуына шолу 

Шолу жасар болсақ, қазақ тілінің ұлттық корпусын жасау жұмыстары 

2010 жылдан басталды. Ғылыми-зерттеу жобасы аясында ең алғаш рет 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты қолға алды.  ТБИ корпусы   

(https://qazcorpus.kz)  10  подкорпустан тұрады: негізгі корпус, ауызша корпус, 

диалектілік корпус, мәдени-репрезентативті корпус, мақал-мәтел корпусы, 

тарихи корпус, параллель корпус, ономастикалық корпус, жарнама корпусы. 

Корпустағы мәтін көлемі – 40 миллион. 

Келесі – Назарбаев университеті әзірлеген қазақ тілі корпусы 2 (KSC2). 

Бұл (ISSAI - Institute of Smart Systems and Artificial Intelligence (nu.edu.kz))  – 

бірінші ашық бастапқы коды бар қазақ тіліндегі сөйлеу корпусы. Ол қазақ 

тіліндегі сөйлеу корпусы мен қазақша мәтінді сөйлеуге түрлендіру 

корпустарын қамтиды (Mussakhojayeva, S., Khassanov, Y. Varol 2022). Корпус 

600 мың сөйлемдерден тұратын 1,2 мың сағатқа жуық жоғары сапалы 

транскрипцияланған деректерден тұрады. 

Үшінші – Алматы қазақ тілі корпусы (АҚТК) (http://web-corpora.net/). 

Корпус көлеміндегі 40 миллионнан астам сөзформаларының 86%-на  

грамматикалық талдау жасалған.  

Келесі –  Шайсұлтан Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық 

ғылыми-практикалық орталығы тарапынан 2021 жылдан бері әзірленіп жатқан 

корпус. Ол – «Қазақ тілі ұлттық корпусының  бес кіші корпусы» 

(https://qazcorpora.kz/) деп аталады.  Корпус  аясында публицистикалық, 

ауызекі, ғылыми стильдегі мәтіндерге лингвистикалық талдаулар жүргізілуде.  

2024 жылғы статистика бойынша корпус көлемі 23 миллион сөзқолданысын 

қамтиды. 

 
6 Макаренко, Ф. Д. (2016). Роль, место и частота употребления самостоятельных и служебных частей речи в 
тексте. Молодой ученый, 2(106), 908–912. https://moluch.ru/archive/106/22311/ (дата обращения: 10 мая 
2024) 
7 Колар, Р., & Плехач, П. (н.д.). Частотность частей речи в чешской поэзии. Институт чешской литературы 
АН ЧР – 116-б. 

https://qazcorpus.kz/
http://web-corpora.net/
https://qazcorpora.kz/
https://moluch.ru/archive/106/22311/
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           Публицистикалық мәтіндер қазақстандық «Ана тілі»,  «Егемен 

Қазақстан»,  «Заң»,   «Түркістан», «Қазақ әдебиеті», «Айқын», «Астана 

ақшамы», «Жас Алаш» газеттері мен «Ақиқат» журналы және тағы басқа 

қазақтілді маңызды басылымдардан алынған. Базадағы мәтіндер жанры да 

әртүрлі: олар – өмірбаян, сұқбат, рестроспективалық сұқбат, күнделік, 

тұрмыстық, әңгіме, пікір, жаңалық, оқиға, дастан, мемуар, естелік, эссе, үндеу, 

очерк, толғау, ақпараттық хабарлама, анонс, баяндама  және т.б.  

Шетелдік  тіл корпустары бұл мәселені ертерек қолға алған, корпустық 

ғылыми-зерттеу тәжірибелері айтарлықтай жақсы дамыған.   

 

 Ең үлкені 2 млдр сөзге лингвистикалық талдау жасалған «Орыс тілінің 

ұлттық корпусы»  (http://www.ruscorpora.ru).  Ол жеке корпустар 

жиынтығынан құралған, әрқайсысы белгілі бір лингвистикалық мәселелерді 

шешуге бағытталады. Ерекшелігі – жиілік сөздігі, акцентологиялық, оқыту,  

панхрониялық, мультимедиялық және «МультиПАРКи»  подкорпустары 

ұсынылған. Бұл корпусқа кез келген уақытта кіріп, жұмыс істеуге мүмкіндік 

бар. Корпуста аса жиі қолданылатын 500 лемма ұсынылған.  

 Келесі –  ағылшын тілінің 100 миллион сөзін қамтитын «British National 

Corpus» (http://corpus.byu.edu/bnc) корпусы. Ол жазбаша және ауызекі тіл 

үлгілерінің кең ауқымды дереккөздерін қамтиды. Ерекшелігі – жазбаша және 

ауызша сөйлеу тілінің сөз жиілігі жеке-жеке берілген. 

Бұдан басқа 475 миллионнан астам дереккөздері бар тарихи ағылшын 

тілінің Corpus of Historical American English(COHA) деп аталатын ең ірі 

құрылымдық корпусы бар.  

Сонымен қатар құрамында 106 миллион неміс сөзі бар неміс тілінің 

Берлин Бранденбург ғылым академиясының (DWDS) корпусын 

(https://www.dwds.de/) атауға болады. Бұл ақпараттық жүйе үш компоненттен 

тұрады: сөздіктер, мәтіндік корпорациялар, сөз статистикасы. Ерекшелігі – 

жүйеде заманауи және тарихи сөздіктер, неміс тілінің этимологиялық сөздігі 

бар. Жұмыстардың нәтижелері жүйенің басты бетінде апта сайын «Соңғы 

мақалалар» айдарымен жарияланып тұрады. 

          Бұлардан басқа Шығыс армян ұлттық корпусы 

(http://www.eanc.net/EANC/), Чех ұлттық корпусы (http://ucnk.ff.cuni.cz/), Түрік 

ұлттық корпусы (turkic_corpora.html), Испан тілі корпусы 

(http://www.corpusdelespanol.org/), Итальян корпусы (corpora.dslo.unibo.it),  

Қытай тілінің ланкастерлік корпусы  

(www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC), Польша тілінің ұлттық 

корпусы  (nkjp.pl), Болгар ұлттық корпусы  (www.ibl.bas.bg/BGNC_bg.htm), 

Қазіргі украин тілінің корпусы  (www.mova.info/corpus.aspx) және тағы 

басқалары бар. (Введение в корпусную лингвистику: Учебное пособие для 

студентов филологических и лингвистических специальностей университетов, 

Михаил Копотев, 2014) 

           Сондай-ақ,  https://altaica.ru/    жобасының аясында  Түркі тілдерінің 

корпустары және заманауи түркі тілдерінің мәтіндері жүйеленген. Оның 

http://www.ruscorpora.ru/
http://corpus.byu.edu/bnc
https://www.dwds.de/
http://www.eanc.net/EANC/
http://ucnk.ff.cuni.cz/
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC
http://www.ibl.bas.bg/BGNC_bg.htm
http://www.mova.info/corpus.aspx
https://altaica.ru/
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құрамында: башқұр поэтикалық корпусы, Алматы қазақ тілі корпусы,  Қырым-

татар корпусы, Хакас тілінің электронды корпусы, Түрік ұлттық корпусы, 

Шор тіліндегі мәтіндердің электронды корпусы орналастырылған. 

 

Теориялық негіздер 

 Осы бағыттағы алғашқы зерттеулер  корпустық лингвистика 

мәселесімен, ірі корпустардың потенциалын  түрлі статистикалық, 

лингвистикалық, математикалық әдістермен өзара салыстырулармен және 

түрлі жанрлы мәтіндердегі сөз жиілігін зерттеулермен  байланысты. 

              Неміс тілінде cөз жиілігін зерттеумен Kühn айналысқан. Ол XIX 

ғасырдың аяғында және 1967 жылы үш зерттеушінің  түрлі ғылыми 

деректеріне сүйене отырып, неміс тілінде жиі   қолданылатын элементтерді 

тапқан (AKSAN, 2003:21). 

      Ал A. Kilgarrif  өзінің «Using Word Frequency Lists to Measure Corpus 

Homogeneity and Similarity between Corpora» (1997) мақаласында   

корпустардың ұқсастығы мен біркелкілігі  өлшеу әдісі арқылы анықталған, 

грамматикалық және лексикалық ұқсастықтар арасындағы байланыстар 

зерттелген, сөз жиілігіне статистикалық эксперименттер жасалған8. 

            Harald  Baayen «Statistical Models  for Word Frequency Distributions: A  

Linguistic Evaluation» мақаласында9 сөз жиілігінің статистикалық  модельдерін 

зерттеумен айналысқан. Еңбегінде сөз жиілігін үлестіруге  арналған үш 

модель: логнормал заңы (lognormal  law), Гаусс-Пуассонның жалпыланған кері 

заңы (generalized  inverse  Gauss-Poisson  law) және кеңейтілген жалпыланған 

Zipf заңы  (extended  generalized  Zipf's  law) салыстырылады10. Сөздің орташа 

жиілігі  іріктеу көлемі ұлғайған сайын, тіпті іріктеу көлемі 10 миллионнан 

тұрса да, жүйелі түрде  көбейетіні туралы пікір айтқан11. 

            Nick C. Ellis «Frequency effects inlanguage processing»  (2002) 

мақаласында  әлеуметтік лингвистикалық вариация мен тілдің өзгеруін 

түсіндіруде жиіліктің маңызды рөл атқаратынын түсіндірген. Фонология, 

фонотактика, оқу, жазу емлесі, лексика,  морфосинтаксис, шаблондық сөйлеу, 

тілді түсіну, грамматика, сөйлем құрылысы мен синтаксисті өңдеу кезіндегі 

жиіліктің әсерін қарастырған [143б.].  

            Scott M., Tribble C. «Textual Patterns: key words and corpus analysis in 

language education»  (2006)  мақаласында көлемі үлкен корпустардағы  жиілігі 

жоғары   сөздердің анықтаушы элементтерін сипаттайды. Ол 100 және 200 жиі 

қолданылатын сөздерді зерттеу барысында мәтіннің лексикалық негізіне 

 
8 Nilsson, F. (2019). A comparative analysis of word use in popular science and research articles in the natural 
sciences: A corpus linguistic investigation (Dissertation) – 11-б. 
9 Baayen, H. (1992). Statistical models for word frequency distributions: A linguistic evaluation. Computational 
Human Sciences, 26, 347–363-бб. https://doi.org/10.1007/BF00136980 
10 Baayen, H. (1992). Statistical models for word frequency distributions: A linguistic evaluation. Computational 
Human Sciences, 26, 348-б. https://doi.org/10.1007/BF00136980 
11 Baayen, H. (1992). Statistical models for word frequency distributions: A linguistic evaluation. Computational 
Human Sciences, 26, 565-б. https://doi.org/10.1007/BF00136980 
 

https://doi.org/10.1007/BF00136980
https://doi.org/10.1007/BF00136980
https://doi.org/10.1007/BF00136980
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грамматикалық мағына үстемелеп, мәтіндегі ой мен ойды байланыстыратын  

предлог, есімдіктер, шылаулар, зат есімдер, етістіктер, сын есімдер және 

үстеулер сияқты ерекше сөздердің орын алатынын қарастырады [23]. 

     Ал Alistair Baron,  Paul Rayson,  Dawn Archer,   «Word  frequency  and  key  

word  statistics  in  historical  corpus linguistics» (2009) еңбектерінде сөз жиілігі 

тізімдері корпусты талдаудың бастапқы нүктесі ретінде өте пайдалы 

болғанымен, оларды пайдаланудың белгілі проблемалары, яғни сөз жиілігін 

салыстырмас бұрын, оларды қалыпқа келтіру  маңызды екендігін 

тұжырымдайды. Мақалада заманауи тіл корпустарындағы сөз жиіліктері 

статистикалық әдістер арқылы салыстырылған.   

            Steven T. Piantadosi «Zipf’s word frequency law in natural language: A 

critical reviewand future directions»  (2014)  мақаласында  сөздердің  жиілігін 

ажыратуды статистикалық лингвистиканы зерттеудің негізгі объектісі ретінде 

қарастырады. Сөз жиілігі адамның коммуникативтік жүйесінің негізгі 

белгілерінің бірі екендігі және  сөйлеуді өңдеу мен үйренуде маңызды рөл 

атқаратыны айтылады.Бұл мақалада алғаш рет адам тілі өте күрделі және 

мықты құрылымға ие екендігі тұжырымдалады [1 б.] 

           Fredrik Nilsson «A comparative analysis of word use in popular science and 

research articles in the natural sciences: A corpus linguistic investigation» (Nilsson 

2019) деп аталатын мақаласында ғылыми-көпшілік және ғылыми-зерттеу 

мақалаларындағы сөз жиілігін қарастырған.  Әрбіреуі 200 000 мыңнан астам 

сөзден тұратын екі жанрға сандық және сапалық зерттеу жүргізу үшін 

корпустық лингвистикалық талдау жасаған. Талдау  сөз жиілігі, салыстыру, 

кластерлік анализ және сөз тіркестерін қамтиды.  Ғылыми-көпшілік 

мақалаларындағы жіктеу есімдіктері ғылыми мақалалармен салыстырғанда  

әлдеқайда көп қолданылатыны, ал ғылыми мақалаларда жалпы алғанда зат 

есімдер мен  спецификалық терминдердің қайталануы кездесетіні   

анықталған. 

Сөз жиілігі 

            

Jan Strunk, Swintha Danielsen, Iren Hartmann, Brigitte Pakendorf, Søren 

Wichmann, Alena Witzlack-Makarevich, Balthasar Bickel«Determinants of 

phonetic word duration in ten languagedocumentation corpora: Word frequency, 

complexity,position, and part of speech»  (2020) тақырыбындағы  еңбектерінде 

авторлар  параллельді статистикалық әдістің көмегімен әртүрлі тілдердегі  сөз 

жиілігі әсерін   салыстырған.  Әртүрлі  морфологиялық жүйесі бар   тілдердің 

сөз жиілігі белгілері де әртүрлі болатынын, мәселен, полисинтетикалық 

тілдердегі  көптеген күрделі сөзформалардың   ең жиі қолданылатындарының 

өзі  тілдердің оқшау түрлеріндегі сөз жиілігімен салыстырғанда біршама 

жиілігі төмен  болатынын анықтаған.  Сөздің жиілігін бағалау үшін абсолюттік 

жиілікке байланысты жиілік дәрежесінің графигін құрастырған. Он тілдегі 

сөздер жиілігі шынымен де типтік Zipf заңымен сәйкес келетінін, яғни ең жиі 

сөз жиілігі бойынша екінші сөзге қарағанда екі есе жиі кездесетінін, жиілігі 
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бойынша үшінші сөзге қарағанда үш есе жиі кездесетінін тұжырымдаған. 

Авторлар сөз жиілігіне қатысты зерттеулерінің дұрыстығын айтады.  

             Орыс тілінің ұлттық корпусын зерттеген Е.А. Гришина,  С.О. Савчук 

«Национальный корпус русского языка как инструмент для изучения 

вариативности грамматических норм» деген 2008 жылғы мақаласында корпус 

көлемі вариативтілік пен жиі кездесетін тілдік құбылыстарды зерттеуге  

мүмкіндік беретінін және тілдің төменде көрсетілген бағыттарында  тиімді 

нәтижелер алуға жол ашатынын көрсетеді: 

- есімдер мен етістіктер және т.б. сөз таптарының морфологиялық 

варианттары мен дамуын зерттеуге; 

- сөзжасам варианттарын және онымен байланысты паронимдер 

мәселесін, сөзжасам модельдері мен сөзжасам құралдарының өнімділігін 

зерттеуге; 

- қабысу, қиысу және басқа конструкциялар варианттарының 

өзгеруін зерделеуге; 

- орыс тілінің екпін жүйесіндегі акцентологиялық варианттар мен 

өзгерістерді зерделеуге; 

- лексикалық вариативтілікті, атап айтқанда, синонимдік қатарлар 

мен тематикалық топтардағы семантикалық қатынастар мен құрамның өзгеруін 

зерттеуге. 

Ал орыс зерттеушілері Е.В.Зотина, В.Д.Соловьев өздерінің 

«Диахронические изменения частотности существительных на материале 

национального корпуса русского языка» (2012)  мақаласында  сөз жиілігі сөздің 

семантикалық және формалық деңгейінде жүретін өзгерістің маңызды 

маркерлері болатынын, сөздердің жиі қолданылуы тілдің лексикалық 

жүйесіндегі өзгерістерді бейнелейтінін айтқан. Авторлар орыс тілінде жиі 

кездесетін, заттық реалий мен абстрактілі ұғымдарды білдіретін және тарих 

кезеңіндегі шолу жасалған маңызды және өзекті деп танылатын зат есімдердің 

қолданылу жиілігінің диахрониялық өзгерістерін зерттеген12. 

       Сонымен қатар С.А.Бурлактың «Устойчивость и частотность: есть ли 

корреляция?» деген мақаласын да атап кету маңызды.  Мақалада, ол: «Если 

слово оказывается высокочастотным в одном из языков, велика вероятность, 

что оно окажется высокочастотным и в другом. Исключения связаны с 

полисемией: многозначные слова частотнее однозначных. Поскольку 

полисемия может быть унаследована из языка-предка, представительный 

универсальный список значений, частотность которых не зависела бы от 

полисемии, составить невозможно. Частотность до некоторой степени зависит 

от образа жизни, тем не менее, слова из сводешевского списка сохраняют 

 
12 Зотина, Е. В., & Соловьев, В. Д. (2012). Диахронические изменения частотности существительных на 
материале национального корпуса русского языка, - 34-35бб. 
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высокую частотность при любом жизненном укладе. При этом изменения 

частотности отдельных слов не связаны ни с общим происхождением, ни с 

ареальным влиянием», - деп жазған. 

 Туыстас халықтарда, соның ішінде түркі тіліндегі сөз жиілігін Gökhan 

Ölker, İlyas Göz, Ahmet Çal зерттеген. Олар белгілі бір жылдар аралығындағы 

сөз жиілігіне ретроспективті  зерттеулер жүргізіп, сөздіктер түзген.   Мәселен, 

Gökhan Ölker 1945-1950 жылдар аралығындағы сөз жиілігін «Yazılı Türkçenin 

Kelime Sıklığı Sözlüğü» еңбегінде жүйелеген. Ahmet Çal 1975-1980 

жылдардағы сөз жиілігін түзген. İlyas Göz 1995-2000 жылдар аралығындағы 

сөз жиілігін зерттеп, «Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü» атты  сөздік 

жазған. 

            

Ahmet Çal «Türkiye’de farkli dönemlere ait kelime sikliği çalişmalari üzerine 

bir değerlendirme» деген мақаласының кіріспесінде сөз жиілігін зерттеудің 

тарихына шолу жасаған. Оның ұсынған деректері бойынша, сөз жиілігін 

зерттеу алғаш рет ағылшын тілінде 1944 жылы E.L.Thorndike мен     I. Lorge 

қолмен жүргізген екен.  Нәтижесінде  «The teacher’s Word book of 30.000 

words» еңбек дайындалған.   Соңынан сөз жиілігін 1967 жылы H.Kucera 

менW.N.Francis  компьютермен талдаған.  Ол «Computational analysis of 

present-day American English» деп аталады (Göz, 2003: I).   

Алғаш рет қазақ тілінің жиілік сөздігі А.Қ. Жұбанов, А.Ә. Жаңабекова, 

Б.Д. Карбозова, А.Қ. Қожахметованың авторлығымен 2016 жылы түзілген. 

Сөздік қазақ тілі лексикасының статистикалық құрылымын анықтауға 

арналған. Сөз жиілігі – әліпбилі-жиілік, жиілікті-әліпбилі, кері-әліпбилі 

принциптері бойынша үшке бөлімге жүйеленген, Сөздік құрастыруға алынған 

мәтін көлемі 2102496  сөзқолданысты қамтыған, сөзтізбе саны  30515 сөзден 

тұрады. Соңынан  Е.З. Қажыбек,  А.М.Фазылжанова авторлығымен «Жалпы 

білім берудегі қазақ тілінің жиілік сөздігі» жарыққа шықты.  

1973 жылы Ә. Ахабаевтың «Қазіргі қазақ  газеттері тілінің алфавитті-

жиілік  сөздігі» деген мақаласы жарық көрді.  

 

2020 жылы А.Қ.Жұбанов,    А.Ә. Жаңабекова,  Д.Тоқмырзаев, 

Б.Өтегенова. «Қазақ ауызша тіл мәтіндерінің жиілік сөздігін»   дайындады. 

Сондай-ақ, соңғы жылдары корпус материалдарының ғылыми-

теориялық тұрғыдан зерттелуі мен оның  әдістемелік тиімділігі  жайлы 

қазақстандық ғалымдардың: «Using corpora as authentic materials in the language 

learning classroom» (M.Zhambylkyzy, Y.Z. Yergalymkyzy, K.A. Zauytbekovna, 

2022), «Ұлттық корпустарға негізделген лингвистикалық зерттеулер жүргізу 

(қазақ, орыс, ағылшын тілі материалдары негізінде)» (К.Қ. Пірманова және т.б. 

2022), «Применение корпусных методик в обучении иностранных студентов 

русскому языку и литературе» (С.Б.Бегалиева, Е.С.Шмакова, 2022) және 

т.б.еңбектері кездеседі. 
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«Қазақ тілі ұлттық корпусы кіші корпусының» базасындағы  13 миллион 

сөзформаның  жиілік статистикасын негізге ала отыра,  қазақ тіліндегі «Сөз 

таптары жиілігі» (1-кесте) мен «Шылау сөздердің жиілігі»   ұсынылады.          

Бұл талдауларда   омонимдік формасы жоқ сөз қолданыстарының жиілігі 

ғана анықталды.  
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1-кесте, Сөз таптары жиілігі 

 

№  

1.Шыл

ау 

Freg / 

ЖК 

(жиілі

к 

көрсе

ткіші

) 

2.Есім

дік 

Freg 

ЖК 

3.Еті

стік 

ЖК  4.Зат 

есім 

Fre

g 

ЖК 

 

5.Мода

ль сөз 

Freg 

ЖК 

6.Сын 

есім 

Freg 

ЖК 

7.Үст

еу 

Fre

g 

ЖК 

8.С

ан 

есі

м 

Fre

g 

Ж

К 

1 және 29846  бұл   2852

4 

деп 2376

9 

қазақ  148

03 

жоқ  1169

2 

ақ  1004

0 

көп  872

8 

екі  80

24 

2 үшін  17643 осы  1944

6 

деген  1727

2 

адам   884

9 

керек 1102

3 

жаңа   7909 ең   695

1 

мы

ң 

52

62 

3 туралы  10080 сол  1481

7 

емес  1360

7 

жұмыс  795

1 

бар 1060

9 

мемлеке

ттік  

7486 қазір  519

7 

  

4 ғана  9530 оның  1300

4 

ал  1172

5 

Қазақс

тан  

767

4 

секілді 5274 ұлттық  6852 енді  485

8 

  

5 бойын

ша  

9500 өз 1131

6 

еді   1111

0 

жыл  687

5  

қажет 4282 үлкен  5247 әрі  450

3 

  

6 дейін  7662 біз 7389 болып  1105

1 

Абай   623

2 

сияқты  4014 әлеумет

тік  

5109 жоғар

ы  

435

4 

  

7 пен  7278 біздің 6184 екен  8697 білім   549

4 

тәрізді 838 жалпы  4857 кезінд

е  

420

8 

  

8 бірақ 7031 не 5407 болды  7932 сөз  527

7 

  жақсы  4804     

9 кейін  6989 оны 5348 болға

н 

7861 мемле

кет  

498

4 

  ұлы  4745     
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1

0 

арқыл

ы 

5947 олард

ың 

4664 алып 7196 жол  431

4 

        

1

1 

соң 4387 барлы

қ 

4662 болад

ы  

6992 халық  417

1 

        

1

2 

    келге

н 

6200 қатар  401

6 

        

1

3 

    болса 6047           

1

4 

    жатқа

н 

6047           

1

5 

    отыр    5498            

1

6 

    өткен  5431           

1

7 

    дейді 5427            

1

8 

    келеді  5273           

1

9 

    деді 5188           

2

0 

    болат

ын 

4477           

2

1 

    жатыр 4474           

2

2 

    алған 4124           
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            1-кестеде (Сөз таптары жиілігі)   корпус статистикасы негізінде 78 

сөзге, атап айтқанда,  11 шылау, 11 есімдік, 22 етістік, 12 зат есім, 7 модаль 

сөз, 9 сын есім, 7 үстеу, 2 сан есімнің жиілік көрсеткіші ұсынылды.   Бұлардың   

жиілік көрсеткіші 4000 мыңның деңгейінде болғандықтан,   зерттеу нысанына 

алынды.   

           1-кестедегі деректер публицистикалық стильде шылау, есімдік, көмекші 

етістік, зат есімдер, модаль сөз, сын есім, үстеу, сан есімдерге жататын 

белгілі бір сөздердің қолданыс деңгейінің статистикасын көрсетеді.      

         Осы 1-кестедегі   сөз таптарына енетін кейбір сөздердің 

публицистикадағы жиілік көрсеткіштерінің өзара  салыстырмалы сипаттамасы 

белсенділік жағдайы төменде:  

         Бірінші позициядағы   29846 жиілік көрсеткішіне ие және шылауы,  яғни 

ыңғайластық жалғаулығының басқаларымен салыстырғандағы қолданысы 

жоғары болып тұр.   Қазақ тілінде   «және» ыңғайластық жалғаулығы бір 

тұлғадағы есім сөздер мен етістіктерді, сөз тіркестерін және салаласа  

байланысатын құрмалас сөйлемдердің сыңарларын бір-бірімен салаластыра 

байланыстыру үшін қолданылады.   Және шылауының қолданысы  екінші 

позициядағы «бұл» есімдігінен   5%,  үшінші  позициядағы «деп» етістігінен 

21%,   төртінші орындағы «қазақ» сөзінен 51%, «жоқ» модаль сөзінен 61%, 

«ақ» сын есімінен 67%, «көп» үстеуінен 71% көбірек  қолданылатыны 

байқалады. 

Зерттеуші П.Т. Медетбекованың «Мен vs. және жалғаулық 

шылауларының лингвостатистикалық талдауы» атты монографиясында 

«және» жалғаулық шылауының функционалды-семантикалық, 

функционалды-стилистикалық ерекшелігі сипатталып, оның 

қолданылуындағы онтологиялық сәйкестіктер мен сәйкессіздіктер 

анықталған. Ол еңбекте: «Және жалғаулық шылауының публицистикалық, 

ғылыми және көркем әдебиет стильдер мәтіндеріндегі зат есім мен зат есім 

байланысында қолданылуының сандық жиілігін салыстыру нәтижесінде бұл 

жалғаулық шылаудың да «мен» жалғаулығы сияқты, ең алдымен, 

публицистикалық стильде қызмет аясының кеңдігіне көз жеткіземіз»13,  деген 

пікірі де бұл шылау түрінің публицистикалық мәтіндерде белсенді 

қолданысына дәлел бола алады.  

Сондай-ақ, «және» жалғаулығы мен «мен /бен/ пен» жалғаулығы 

функционалды тұрғыдан мәндес болғанмен бірінің орнына бірі жұмсалмайтын 

жағдайы да бар. 

         Сонымен қатар  қазақ тілінде түбір тұлғалы сөзбен тіркесіп, мақсаттық 

және себептік мағына үстейтін «үшін» септеулік шылауының да 

публицистикалық стильдегі қолданысы кең екендігі байқалады. «үшін» 

септеулік шылауының жиілік көрсеткіші  «осы» есімдігінен 10% төмен болса, 

«деген» етістігінен 3% көбірек қолданылады.  

 
13 Медетбекова, П. Т. (2015). «Мен vs. және жалғаулық шылауларының лингвостатистикалық талдауы». 
Қазақ университеті. – 124-б. 
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         Қазақ тіліндегі аралық қатынастарды білдіретін, өзге сөздер орнына 

жұмсалатын  бұл сілтеу есімдігінің жиілігі – 28524 болса,  осы есімдігінің 

жиілігі – 19446.  Аталған есімдіктердің публицистикалық   стильдегі жиі 

қолданысы олардың сілтеу мағынасында жұмсалатын және  дейксистік-

анафорикалық қызметттерімен тікелей байланысты болуы ықтимал.  

         Етістік қатарындағы «деп» көсемшелі көмекші етістіктің қолданысы 

басқа формаларымен салыстырғандағы  жиілігі жоғары. Жиілігі – 23769.      Де 

көмекші етістігінің «деген» есімшелі формасы  – 17272, ауыспалы шақтағы  

«дейді»  формасы – 5427, жедел өткен шақтағы  «деді» формасы – 5188 

жиілікті құрайды. Демек «деп» көсемшелі формасы басқаларына қарағанда  

жиі қолданылады.  

          Публицистикалық мәтіндерінде «қазақ» сөзінің қолданысы 14803 

көрсеткішті құрайды. Зат есімдердің ішінде «қазақ» есімінің жиі қолданылуы   

публицистикалық стильдің ерекшелігімен байланысты деп білеміз. 

           Бұқаралық ақпараттық құралдар саласы қазақ халқы мен мемлекетінің 

қоғамдық-саяси және мәдени аспектілерін жиі қарастырады. Бұл бағытта 

«қазақ» сөзін қолдану сөйлеу тақырыбын, контекст шекарасын нақтылауға 

көмектеседі. Публицистикада «қазақ» сөзінің жиі қолданылуы  ұлттық 

бірегейлікті көрсету немесе Қазақстан мен оның халқының белгілі бір 

бейнесін қалыптастыру үшін де қолданылады. Бұл оқырманға немесе 

тыңдаушыға эмоционалды әсер беріп, талқыланатын мәселелердің 

маңыздылығын көрсетуге мүмкіндік береді.             

          Демек  «қазақ» сөзінің публицистикалық стильде жиі қолданылуы оның 

этникалық-ұлттық белгі ретіндегі мағынасына,  белгілі бір ұғымдар мен  

идеялардан ақпарат беруші  сипатына байланысты. 

           Корпус базасындағы  «қазақ» сөзі көбінесе изафеттік байланыста, яғни 

«меншікті зат есім (ілік септігінің жасырын жалғауында) + тәуелдік жалғаулы 

зат есім» моделінде жиі қолданылады:    қазақ қоғамы, қазақ халқы, қазақ 

ұлты, қазақ даласы, қазақ елі, қазақ тілі, қазақ әдебиеті, қазақ жері, қазақ 

менталитеті, қазақ интеллигенциясы, қазақ руханияты, қазақ мемлекеті, 

қазақ тарихы, қазақ телерадиосы,  қазақ баласы, қазақ қызы, қазақ тәрбиесі, 

қазақ жастары, қазақ мүддесі, қазақ музыка тарихы, қазақ поэзиясы, қазақ 

тағдыры, қазақ жауынгері, қазақ батырлары, қазақ студенті және т.б. 

           «Қазақ» сөзі Қазақстан халқын, мәдениеті мен тарихын білдіретін 

этнонимге қатысты болғандықтан, ауызекі стильде де жиі қолданылатыны 

анықталды.  Бұл сөз елмен байланысты негізгі ұғымдардың бірі және оның 

тұрғындарының ұлтын, болмысын және өзіндік ерекшелігін сипаттайды. 

             Ал «қазақ» сөзінің  ауызекі стильді  мәтіндердегі тіркесімдік сипаты 

өзгеше, мәселен: әр қазақ, бүкіл қазақ, бүгінгі қазақ, қай қазақ; қазақ біледі, 

қазақ боп, қазақ жақсы көретін, қазақ деген, қазақ дегеннің; қазақ 

аудандарында, қазақ үйлерде; үшін, туралы шылауларымен жиі тіркеседі - 

қазақ үшін, қазақ туралы, қазақ ретінде; тәуелдік жалғаудың ІІІ жағындағы 

зат есімдермен тіркеседі – қазақ әзілі, қазақ айтысы, қазақ мектептері, қазақ 

билігі, қазақ жігіттері, қазақ әйелі. Сондай-ақ «қазақ – мақтаншақ, қазақ – 
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атаққұмар, қазақ – жасқаншақ» және т.б осы типтес эмоционалдылық 

сипаттағы сөздермен  жиі тіркесіп  қолданылады.  

Ауызекі сөйлеу стиліндегі тілдік құралдардың ерекшелігі емін-еркін 

сөйлеу әрекеті  бейресми және еркінсіген қарым-қатынас жағдайында 

анықталады. Осыдан барып,  ауызекі сөйлеу стилінде эмоционалды және 

спонтанды сөйлеу әрекеттері туындайды14.  

 Сөз таптары жиілігі  көрсетілген  1-кестеде   жоқ, бар, керек, қажет, 

сияқты, секілді, тәрізді  модаль сөздерінің жиіліктері берілген.  «Жоқ» сөзінің 

жиілік көрсеткіші  – 11692, керек – 11023, бар -10609,  секілді – 5274, қажет – 

4282, сияқты – 4014, тәрізді -838.   Жоқ және керек  модаль сөздерінің 

публицистикалық стильдегі қолданысы белсенді болса, секілді, қажет және 

сияқты модаль сөздерінің қолданысы алғашқыларымен салыстырғанда  45-

34%-ын, ал «тәрізді» шылауы алғашқы рангтегі «және» сөзімен 

салыстырғанда 7%-ын құрайды. 

Қазақ тілінде міндеттілік модальдық  мағынаны білдіретін керек  және    

қажет  модаль сөздері мағыналас болғанымен, қолданыс жиілігінде 61%   

айырмашылық бар.  

Керек сөзінің қажет сөзіне қарағанда жиі қолданылуы оның сөзбен 

тіркесу қызметінің жоғарылығында.  Екеуі де қандай да бір әрекетті орындау 

қажеттілігін немесе міндеттілігін білдіретін семантикалық ерекшелікке ие. 

Алайда екеуінің функционалдық айырмашылығы бар. 

Керек сөзі  сөйлеушінің іс-әрекетті орындауға деген қалауын, ниетін 

(оқуым керек, жазу керек) білдіретін және белгілі бір затқа қажеттілігінен 

(ақша керек, сценарий керек) туындайтын субъективті қатынасты білдіреді. 

Демек «керек» модаль сөзі қажеттілік семантикалық категориясын білдіріп, 

жеке бағалауыштық, міндеттілік немесе бұйрықты білдіретін функционалдық 

қызметтерді атқарады. 

Корпус мәтіндерінде етістіктің түрлі формаларымен қолданылады, 

мәселен: істеу керек, жаю керек, алуым керек, баруың керек, ұмытпауымыз 

керек, болуы керек,  іс жүзіне асыру да керек, жатса керек, керек десеңіз және 

т.б. Басқа формаларға қарағанда -у керек модальдық формасы жиі кездеседі. 

Керек сөзі етістіктен басқа да есімдік, зат есім және басқа да сөз таптарымен 

тіркеседі, мәселен: кімге керек, сценарий керек, керек нәрсе, кім керек, не 

керек, шыны керек, керек емес,ұрпаққа керек және т.б. 

Ал қажет сөзінің белгілі бір оқиғаның, үдерістің маңыздылығын немесе 

амалсыздығын білдіретін мағынасы басымырақ болады. Бұл сөздің логика, 

этика, заңнамалар немесе қабылданған стандарттар тұрғысынан қажеттілікті 

білдіруі оның функционалдық ерекшелігі болып табылады. Ол талаптар мен 

ұсыныстарды рәсімдеу үшін жиі қолданылады. Демек міндеттілік модальдық 

мағынасына ие «қажет» сөзі, объективті еріксіздік немесе әрекет заңдылығын 

білдіретін функционалдық рөлді атқарады. Мәселен, қолданысқа алу өте 

қажет, зерттеуді қажет ететін, эстетикалық дамуды қажет етеді, 

 
14 Чохонелидзе, Н. С., & Нодия, Т. Т. (2021). Разговорный стиль современного русского литературного языка. 
Вестник науки и образования, 14-3(117), - 23-27бб. 
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мемлекеттік қолдау қажет, мақұлданған рецензиясы қажет болса, ұлттық 

мектептің жаңа үлгісі қажет, түсіндірме сөздіктерін жасауды қажет 

етеді, толассыз ізденіс қажет және т.б. 

Бұл модаль сөздерінің бірінің орнына бірі қолданылатын  кездері де 

болады. Мәселен: алуым керек – алуым қажет, істеу керек – істеу қажет, 

керек нәрсе – қажет нәрсе, керек десеңіз – қажет десеңіз және т.б.  

Кейбір жағдайларда  «керек» сөзі  «қажет» сөзінің орнына   жүрмейді, 

мәселен: ауадай қажет  (ауадай керек деп айтылмайды), шыны керек (шыны 

қажет деп айтылмайды), жатса керек (жатса қажет деп айтылмайды). 

  1-кестедегі  алтыншы позициядағы  ақ, жаңа, мемлекеттік, ұлттық, 

үлкен,  әлеуметтік, жалпы, жақсы    сын есімдердің қатарында  ең жиі 

қолданылатыны «ақ» сын есімі, жиілік көрсеткіші  10040-ты құрайды. 

Бұл сөз публицистикалық мәтіндерде өзінің тура  мағынасында жиі  

қолданылады. Мәселен, ақ түсі, ақ лалагүл, ақ мақта, ақ киіз, ақ жолақ, ақ 

көйлек, ақ сүт, ақ ұн, ақ нан, ақ жейде, ақ қағаз, ақ парақ,  ақ ұлпа, ақ қардай, 

ақ пен қара және т.б  

Сонымен қатар ауыспалы мағынадағы қолданысы да кездеседі. 

Метафорическое употребление имен прилагательных со значением цвета, 

размера, температуры, тактильного ощущения и звука занимают 

определенное место в текстах современных печатных СМИ15.  

Публицистикада  «ақ» сөзінің белсенді  қолданысы оның символикалық 

мағынасымен байланысты. Бұл сөз тазалық, пәктік, мейірімділік, мәрттік, 

жайдарылық, шындық ұғымдарымен ассоциаланып,  әсіресе,  өнегелі немесе 

идеологиялық қасиеттерді суреттеу үшін қолданылады. Мәселен, ақ ниет, ақ 

көңіл, ақ сөйлейтін, ақ батам, ақ жүзің,  ақ тарих және т.б. 

Публицистикалық стильде ұлттық, мәдени және саяси ассоциациялар 

контексінде жиі кездеседі, мәселен, Ақ Орда, Ақ Аруана, ақ патша, ақ 

сақалды, ақ найза,ақ білек, ақ өлең, ақ жол, ақ аспан және т.б. 

Алтыншы позициядағы сын есімдерді салыстырсақ, «жаңа» сын есімінің 

жиілігі «ақ» сөзімен салыстырғанда 22% төмен. Жаңа сын есімі белгілі бір  

құбылыстар немесе оқиғаларды неғұрлым көркемдеп суреттеу үшін 

публицистикада жиі қолданылады. Журналисттің экспрессивті сөйлеуінің 

әдісі, көзі ретінде жұмсалады. Мәселен, су жаңа киіндіріп, жаңа қырынан 

көрсетеді, жаңа кейіпкерлерді  өмірге әкелу, 100 жаңа есім, қырық өтіріктің 

жаңа түрі, жаңа ай мен көне ай, жаңа эстетикалық кеңістікте және т.б. 

Жаңа сын есімі   ауызекі сөйлеу стилінде объекті немесе оқиғалардың 

өзектілігін, жаңашылдығын жеткізу, сонымен қатар оқырманның назарын 

тарту үшін қолданылады. Мәселен, жаңа концепция, жаңа идея, жаңа 

бағыттар, жаңа жүйе, жаңа мүмкіндіктер, жаңа өркениет, жаңа тыныс, 

жаңа модель, жаңа саты, жаңа белес, жаңа дүние, жаңа киножоба, жаңа 

болмыс, жаңа міндеттер, жаңа сапа, жаңа технология, жаңа заман, жаңа 

 
15 Юнеев, В. В. (2007). Метафоризация слов в текстах современной публицистики (Автореф. дисс. на 
соискание ученой степени канд. филол. наук). Москва. – 19-б. 
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дәуір, жаңа ғасыр, жаңа жинақ, жаңа туынды, жаңа повесть, жаңа 

сұраныстар және т.б. 

  «Ақ» және «жаңа» сөздерінен басқа мемлекеттік, ұлттық, 

әлеуметтік сын есімдері де публицистика мәтіндерінде жиі қолданылады. Бұл 

сын есімдер мемлекет пен қоғамда болып жатқан түрлі құбылысты нақты және 

толыққанды суреттеу үшін жұмсалады. Бұл сөздер қоғам өмірінің, мемлекет 

пен ұлттың маңызды аспектілері туралы ақпаратты жеткізу үшін 

жұмсалатындықтан,  қоғам  тілінде, мақала, репортаж және т.б. 

публицистикалық мәтіндерде жиі қолданылады. Олар пікірге ресмилік, 

беделділік, байсалдылық реңк  үстемелейтіндіктен, қоғамдық ақпарат 

контексінде маңыздылығы жоғары болып саналады. Сондай-ақ бұл сын 

есімдер қоғамдық-саяси және әлеуметтік-мәдени реалийді сипаттау үшін 

қызмет ететіндіктен, публицистикалық стильдің ажырамас бөлігі ретінде 

саналады. 

1-кестедегі жетінші позицияда публицистикалық стильде  

қолданылатын   көп, ең, қазір, енді, әрі, жоғары, кезінде   үстеулерінің   жиілігі 

қарастырылды.   Жиілік көрсеткіші 4208-ден 8728 дейін жетеді. Осы   

қатардағы көп мөлшер үстеуі басқа  үстеулерға қарағанда жиі қолданылады. 

Жиілігі – 8728.   Ең күшейткіш үстеуі  көп үстеуінен 20,4% төмен, қазір мезгіл 

үстеуінен 40,5%, енді үстеуінен 44,4%, әрі үстеуінен 48,5%, жоғары үстеуінен 

50,2%, кезінде үстеуінен 51,8% төмен қолданылады. 

2020 жылы «Қазақ әдебиеті» газетінде жарияланған көркем әдебиет 

жанрына жататын «Дерегі көп, керегі жоқ ..» саясат және қоғамдық өмір 

тақырыбы аясындағы    тарихи оқиғада баяндалған мәтінде «көп» сөзі 8 рет 

қолданылған.  Мәтінде    «көп адам,  жараланғандар өте көп,  көп балалы, көп 

болғанын, қан көп кетіп, көп әуре-сарсаңға, көп ұзамай,» тіркестері 

қолданылған. Автор бұларды оқиға желісін баяндауда субъектінің санын,  

белгілі бір әрекет-қимылдың қайта-қайта орындалуын,   жағдайдың 

ауырлығын, қимылдың ұзақтығын сипаттау және уақыт шеңберіне қатысты 

ұғымдарды жеткізу және үшін қолданған. Публицистикада оқиғаның желісін 

күшейтіп, оқырманға эмоциялық әсер беру мақсатында да қолданылған. 

 «Көп» мөлшер үстеуі  корпустағы мәтіндерде етістіктермен, зат 

есімдермен, туынды сын есімдермен, күшейткіш үстеулермен, мөлшер 

үстеулермен, шектеулі демеуліктермен қолданылады. Мәселен, көп көрдім, 

көп отыратынмын, көп болса, көп отырма, көп ұзамай-ақ,  көп емес, көп екен, 

мүмкіндіктер көп, көп нәрсе, көп жыл, көп рақмет, ақпарат көп, көп балалы, 

өте көп, тым көп, ең көп, аса көп, онша көп, көп қой.  

          «Көп» сөзі  етістіктер және зат есімдермен өте жиі тіркеседі. Бұл мөлшер 

үстеуі «Деректі зат есім сөздерімен тіркесе келіп, сол заттың саны көп не аз 

екенін жалпылама сипаттайды. Мұнда сандық мәннің нақты болуы шарт емес, 

көптігі немесе аздығы жалпылама берілсе жеткілікті»16.   

 
16 Ермұхамет М. 2020. Мөлшер категориясының тарихи парадигмасы (лингвистикалық аспектіде). 
Философия докторы (PhD) дәрежесін алу үшін дайындалған диссертация. Алматы, - 7-б. 
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1-кестедегі сегізінші позициядағы  сан есімдерден «екі» сөзінің жиілігі 

8024 көрсеткішті құрайды.  Корпус базасындағы    көркем мәтін стиліндегі екі 

сан есімінің    қолданысына тоқталатын болсақ, мәселен, 2020 жылы «Қазақ 

әдебиеті» газетінде жарияланған «Жылан моншақ» деген М.Етемадзаденің  

парсы тілінен аударылған мақаласында «екі» сан есімі        8 рет қолданылған.  

Мәселен, екі-үш төсек жайманы, екі бөлмесі, екі мыңдық тиын, екі аяғының 

астына, екі бала, екі күнгі оқиға, бетінің екі ұшы, екі түйір моншақ. 

Бұл мақалада «екі» сан есімі ақпараттық қызметті атқарып, тура және 

нақты мағынада жұмсалып тұр.  Публицистикалық стильде оқырманды 

толқыту, әсер беру қызметінің де басымдығы байқалады. Қоғам өмірінің сан 

мен сапаға қатысты деректемелік, анықтамалық мәнін берудегі қызметі де 

жоғары. 

Сондай-ақ публицистикалық стильдегі интернет ресурсынан алынған 

ауызша көпшілікке арналған сұхбатында «екі» сан есімінің сөз таптарымен 

тіркесімділік қабілеті белсенді екендігі байқалады, мәселен: екі жыл, екі мың 

теңге, екі билет, екі жұбымыз, екі немерем, екі топқа, екі жігіт, екі күн, екі 

кішкентай қызым, екі махаббаттың, екі айға, екі боксшы, екі бала, екі жарым 

миллион, екі жүз миллион. 

Используясь в газетных текстах, имена числительные участвуют в 

реализации двух выполняемых газетой функций: информационной и 

воздействующей (экспрессивной)17. 

         Қорытындылай келе,  қазақ тілінің публицистикалық мәтіндерінде     

жалғаулық және септеулік шылаулар, сілтеу есімдіктері, көмекші етістіктер, 

ұлтпен, елмен байланысты негізгі ұғымдарды білдіретін зат есімдер,  кейбір 

модаль сөздер, қоғамдық-саяси және әлеуметтік-мәдени реалийді сипаттау 

үшін жұмсалатын сын есімдер, мөлшер және күшейткіш, мезгіл мәндес   

үстеулер мен есептік сан есімдер жиі қолданылатыны анықталды.  

         Жиі қолданылуы олардың жоғарыда сипатталған тілдегі көп 

функционалды грамматикалық қызметтерімен, сондай-ақ автордың мәтін 

идеясын салаластырып, сабақтастырып жеткізу, жеке автордың стильдік 

қолданысы, оқиғаларды эмоционалды баяндау, оларды әсірелеп жеткізу және 

тағы да басқа факторлармен тығыз байланысты екендігі байқалады.    

 

Ендігі ретте сөз таптарын әрі қарай жиілік көрсеткіші бойынша талдау 

моделі ұсынылады.  2-кестеде  шылау сөздердің лексика-грамматикалық 

түрлерінің жиілігі   талданады.    

Қазақ тілінде және басқа да агглютинативті тілдерде шылаулардың 

атқаратын функциясы бірдей. Зерттеуші Т.Бaнгуоглу шылaулaрға: «Есім 

 

17 Ким Н.М. 2010. Функционирование имён числительных в публицистических текстах. Вестник 

ТГПИ Гуманитарные науки. Специальный выпуск № 2, Ростов н/Д. – 28-б. 
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сөздерден кейін келіп, сөйлемнің ішінде есім сөздерді бaсқa сөйлем 

мүшелерімен бaйлaныстырaтын сөздерге шылaулaр (тaкылaр) жеке тұрғaндa 

ешқaндaй мaғынaсы жоқ, тек екі сөз немесе сөйлемнің aрaсындaғы 

бaйлaнысты білдіруге қaтысaды», - деген анықтама берген18 Демек шылаулар 

тілдегі өз функцияларына сәйкес  жалғаулықтар, септеуліктер, демеуліктер 

болып бөлінетіндіктен, осы шылау түрлерінің қайсысы публицистикалық 

стильде жиі қолданылатыны төмендегі 2-кестеде «Шылау сөздердің жиілігі» 

деген талдау моделімен ұсынылады.  

2-кесте, Шылау сөздердің жиілігі  

 

1.Жалғаулықтар  Freg  

ЖК 

2.Септеуліктер Freg  

ЖК 

3.Демеуліктер Freg 

ЖК 

және 29846 үшін  17643 ғана 9530 

бірақ 7031 туралы 10080 тек 4094 

немесе 3406 бойынша 9500 қана 1403 

өйткені 3178 дейін 7662   

  кейін 6989   

  арқылы 5947   

  соң 4387   

 

Шылаулар сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді байланыстырушы 

функциялары бойынша  басқа сөз таптарымен салыстырмалы түрде алғанда 

белсенді қолданылатын   сөз таптары қатарына жатады.  

Корпус базасындағы статистикалық деректерге сүйенсек,  шылау 

түрлері  (2-кесте),    жалғаулықтардан: және, бірақ; септеуліктерден: үшін, 

туралы, бойынша, дейін, кейін, арқылы, соң; демеуліктерден: ғана, тек 

сөздердің белсенділігі жоғары. Немесе, өйткені, қана шылау түрлерінің жиілік 

қолданысы төмендеу. 

          Жиілік көрсеткішінің реті бойынша:   бірінші позицияда - және  

ыңғайластық жалғаулығы,   екінші позицияда - үшін   септеулігі,  үшінші  

позицияда - туралы   септеулігі,    төртінші позицияда - ғана   демеулігі,  

бесіншіде -  бойынша   септеулігі,   алтыншы позицияда - дейін   септеулігі,   

жетіншіде - бірақ   қарсылықты жалғаулығы,  сегізінші позицияда -  кейін   

септеулігі,  тоғызда -  арқылы   септеулігі,  оныншы позицияда - соң   

септеулігі, он бірінші позицияда - тек   демеулігі. 

 Шылаулар  қатарында  2 жалғаулық, 7 септеулік, 2 демеулік орын алған. 

Демек публицистикалық мәтін тілінде «және» ыңғайластық жалғаулығының 

жиілігінен кейін   септеулік шылаулардың қолданысы көбірек және жиілігі 

жоғары екендігі байқалады. 

 Орыс тіліндегі и шылауының жиілігін    қазақ тіліндегі «және» 

ыңғайластық жалғаулығымен салыстырсақ,    мәселен, 131488  мәтіні мен  374 

 
18 Banguoglu, T. 2004. Dil edatlari. Isparta. – 36-б. 
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449 975 сөзді қамтитын  Орыс тілінің ұлттық корпусының дерегі бойынша  и 

шылауының жиілігі – көркем мәтіндерде 34 272,1 құраса, ал көркем емес 

мәтіндерде 33 196,28 құрайды.  Корпус  статистикасы бойынша   көрсеткіші 

төмен.  

Ал  13 млн сөз қолданысты қамтитын    Қазақ тілі ұлттық корпусының  

бес кіші корпусында    және ыңғайластық жалғаулығының публицистикалық 

мәтіндердегі  жиілігі 29 846 құрайды, яғни 0,22 %.   

 Ruscorpora.ru  жиілік сөздігіндегі 374 449 975 сөздің ішінде «для» 

предлогының көркем мәтіндердегі жиілігі – 1908,75 құраса, ал көркем емес 

мәтіндердегі жиілігі  3854, 88 құрайды,  ал қазақ тіліндегі 13 000 000 сөздің 

ішінде  үшін септеулігінің  жиілігі – 17643, яғни  0, 14%.   

 Септеуліктер – сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді бірін екіншісіне 

бағындыра, яғни сабақтастыра байланыстырып, өзінің алдында тұрған толық 

мағыналы сөздердің белгілі бір тұлғада тұруын талап етіп, әртүрлі 

грамматикалық, мезгілдік, мекендік, мақсаттық қатынастарды білдіретін 

сөздер тобы19. 

«Шылаулардың ішінде жалғаулық, демеулік шылауларға қарағанда 

ресми стильде септеулік шылаулардың үлес салмағы айрықша рөл атқарады. 

Ресми стильде субъект пен объект қимыл-қозғалыс арасындағы белгілі 

мақсатқа, себепке салыстыру міндетін атқаруда септеулік шылаулардың 

қызметі айтарлықтай мол екені бірден байқалады. Әсіресе қатысты, қарсы, 

байланысты, бойынша, жөнінде, арқылы, туралы шылаулары жиі ұшырасып 

отырады20. 

 Зерттеулер көрсетіп отырғандай (2-кесте), публицистикалық   стильде 

де септеулік шылаулар көп қолданылады, өйткені  олар адамның ойын, 

сөйлемдерді логикалық   байланыстыру үшін жұмсалады. 

 Сөз таптарының қатарындағы шылаулардың жиілігін талдау барысында 

ғана мен қана демеуліктерінің қолданысына қатысты қызықты бір тілдік факт 

анықталды.  Шектеу мәнін білдіретін ғана демеулігінің жиілігі қатаң 

дауыссыздан басталатын қана вариантымен салыстырғанда  85% жиі 

қолданылады екен.  «Ғана» демеулігі дауыстыға, ұяң дауыссыздарға (б, в, г, д 

ұяңдарынан басқа), үнді дауыссыздарға аяқталған сөздермен тіркесіп өте жиі 

қолданылады.  Мәселен: қызметіне ғана, жалғыз ғана, құндылықтар ғана, сәл 

ғана, аспаптарын ғана, өткен соң ғана, аз ғана, адами капиал ғана, кішкентай 

ғана және т.с.с.  

Ғана демеулігі  қайдан, неге, қалай деген сұрау есімдіктерінен соң 

қолданылып, сол сөзге ой екпінін түсіріп, өкіну мәнін де үстейді, мәселен: 

қайдан ғана, неге ғана, қалай ғана және т.б.. 

 Ал «қана» демеулігі қатаң дауыссыздарға, б, в, г, д ұяң дауыссыздарына 

аяқталған сөздермен тіркесіп қолданылады, мәселен: 13 рет қана, мектеп 

қана, кеңістік қана, тек қана, бір курс қана және т.б. Корпус базасында 

 
19 Жанпейісов E. 2002. Қазақ грамматикасы: фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис. Астана,– 784 б. 
20 Əлкебаева Д. 2020. Қазақ тілінің прагмастилистикасы: оқулық. – Стер. бас. Алматы: Қазақ университеті, – 
247 б. – 179-б. 
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«қана» демеулігінің етістіктің –ып, -іп,-п көсемшелі формасымен көбірек 

тіркесіп  қолданылатыны байқалады. Мәселен: дәлелдеп қана, оқып қана, 

барып қана, сезініп қана, сусындатып қана және т.б. 

Демек, қазақ тілінде функциясы бірдей жуан буынды қатаң-үнді 

варианттағы екі демеуліктің (ғана/қана) публицистикалық және ауызекі 

стильдердегі сөз тіркестеріндегі біреуінің жиі, екіншісінің сирек қолданысы:  

- біріншіден, қазақ тіліндегі сөздердің  қатаң дауыссыздардан гөрі 

көбінесе дауысты және үнді  дыбыстарға аяқталуға бейім болуына 

байланысты. Сөздердің соңғы дыбысында салдырға қарағанда  үннің басым 

болуы, сөздің жуан не жіңішке айтылуы  қазақ тілінің табиғатына тән  және 

бұл дауыссыздар мен дауыстылар үндестігімен түсіндіріледі.   

- екіншіден, сөзге  не сөйлемге  шектеу, тежеу  қосымшa мaғынaларын 

үстейтін, логикалық ойды демейтін   функционалдық-стилистикалық 

қызметімен байланысты.   

 Демек, шылаулардың онмыңдықтар қатарын есепке алатын болсақ, 

публицистикалық мәтіндерде «және»   жалғаулығының жиілік көрсеткіші 

жоғары екендігі байқалады. Бұл оның бір тұлғадағы есім сөздер мен 

етістіктерді ыңғайластыра байланыстыратын, салаласа байланысатын 

құрмалас сөйлемдердің сыңарларын бір-бірімен ыңғайластыра байланыстыру 

үшін, сондай-ақ  құрмалас сөйлем құрамының сыңарларындағы ойды 

толықтыру, айқындай түсу үшін қолданылатын грамматикалық 

функцияларымен байланысты.  

Және жалғаулығынан кейінгі орындағы «үшін» септеулігінің жиі 

қолданысы, оның  атау септік формасындағы есім сөздермен, қимыл 

атауларымен жиі тіркесіп, оларға себептік, мақсаттық грамматикалық 

мағыналар үстемелейтін функцияларымен ұштастырамыз. 

Туралы септеулігінің жиілігі де онмыңдықтар қатарында, бұл септеулік 

қазақ тілінде зат есіммен, есімдікпен, субстантивтенген сөздермен тіркесіп, 

белгілі бір субъекті, объекті  жайлы хабарламаның немесе  іс-әрекет, оқиғаның 

тақырыбын айту  үшін қызмет атқарады. 

Және, үшін, туралы шылау түрлерінің  қазақ тіліндегі функционалдық-

грамматикалық қызметінің кеңдігі   мәтін жасаушы субъектінің ойын 

жеткізуде жиі қолданылатын тілдік құрал ретінде жұмсалады. 

 

Грамматикалық жиілік 

Корпус материалдары сөз жиілігі, сөз таптары жиілігімен қатар   

грамматикалық форма жиілігін анықтауға да мүмкіндік береді. 

Ендігі кезекте сөз таптарының қандай грамматикалық формасы 

публицистикалық стильде жиі қолданылады деген мәселенің басын ашуға 

тырысамыз.  

Төмендегі кестелерде, мәселен,  4-5 кестелерде,  корпустың 

статистикасы негізінде қазақ тіліндегі 9 есімдік формалары және  кейбір 

етістіктердің грамматикалық форма жиілігі талданған. Есімдік және етістік 

формаларының жиілігін талдауға алғанымыздың себебі, олар мақалада 



49 
 

берілген 1-кестеде (Сөз таптары жиілігі) корпус базасындағы жиілік 

статистикасы бойынша 2 және 3 позицияларда тұр. Сондықтан әрі қарай 

кейбір есімдіктер мен кейбір етістіктердің грамматикалық түрлену жиілігін 

талдауға тоқталамыз. 
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4-кесте –  Кейбір есімдіктердің грамматикалық түрлену жиілігі  

 

Type Freg Type Freg Type Freg Type Freg  Type Freg  

БҰЛ 28524  

(жк) 

2. ОСЫ 19446 

(жк) 

3. СОЛ  14817 

(жк) 

4. ӨЗ 11316 

(жк) 

5. БІЗ 7389 

(жк) 

бұған 2228 осыған 1307 сонымен 3789 өзі  6355 біздің 6184 

бұдан 1763 осының 709 соның  2876 өзінің 3236 бізге 1797 

бұлар 371 осыны 636 содан 2240 өзін 1756 бізде 896 

бұлардың 294 осыларды

ң 

149 соған 1281 өзіне 1615 бізді 799 

бұның 150 осымен 128 соны 901 өзім 1057 бізден  254 

бұны 133 осылар 61 солардың 842 өздері 759 бізбен 165 

бұнымен 28   солар 146 өздеріні

ң 

582   

  
  

  
өзінен 459   

      өзімен  249   

 

6. 

БАРЛЫҚ 

4662 (жк) 7. БӘРІ 3159(жк) 8. КІМ 1856(жк)     

барлығы 1455 бәрін 1330 кімнің 254     

барлығын 373 бәріне 418 кімге 239     

барлығына 128 бәріміз 409 кімді 155     

барлығын

ың 

96 бәрінен 267 кіммен 66     

барлығым

ыз 

67 бәрінің 204 кімнен 66     

    кімде  62     
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Кестедегі талдауларға назар аударсақ,  бұл, осы,  сол, өз, біз, не, барлық, 

бәрі, кім   сөздері атау тұлғасында өте жиі қолданылады.  Енді осы аталған  

атау септік формасындағы бұл есімдігінің жиілігін  басқа  грамматикалық 

формада түрлену жиілігімен өзара салыстырсақ, мәселен,  бұл –  28524     

көрсеткішті құраса, барыс септік формасы (бұған) – 2228, шығыс септік 

формасы (бұдан)  – 1763, көптік жалғау формасы (бұлар) – 371, ілік септіктегі 

көпше формасы (бұлардың) – 294, ілік септіктегі жекеше формасы (бұның) – 

150, табыс септік формасы (бұны) – 133 жиілікті   құрайды. Ал бұл есімдігінің 

бұнымен грамматикалық формасы публицистикалық мәтіндерде өте сирек 

қолданылатыны (28  рет) анықталды. 

Публицистикалық стильдегі 13 миллион сөзформасынан тұратын 

мәтіндерде  «бұл» сілтеу есімдігінің атау септігі формасының жекеше түрі,     

«бұлар» көпше формасына қарағанда жиілігі өте жоғары, яғни 98,7% 

қолданылса,   «бұлар» формасы 1,3% ғана қолданылады. Сондай-ақ осы 

(19446) – осылар (61), сол (14817) – солар (146)  есімдіктерінің жекеше және 

көпше грамматикалық формаларының жиілігінде де айтарлықтай 

айырмашылық бар.  

Бұл, осы, сол сілтеу есімдіктерінің барыс септігіндегі грамматикалық 

формалар жиілігін өзара салыстырсақ, бұған есімдігінің жиілік көрсеткіші   

2228, осыған – 1307, соған – 1281 жиілікті  құрайды. Бұған грамматикалық 

формасы «осыған» формасына қарағанда 58% жоғары, ал «соған» есімдігімен 

салыстырғанда 57% жиі қолданылады. Мәселен: бұдан бөлек, бұдан басқа, 

бұдан былай, бұдан былайғы, бұдан кейін, бұдан соң, бұдан гөрі, бұдан әрі, 

бұдан өзге, бұдан арыға, бұдан келіп, бұдан айырылмады, бұдан арылуымыз, 

бұдан бір жыл бұрын,  бұдан ертерек, бұдан соңғы кезеңде, бұдан да зор, 

бұдан асқан, бұдан өткен,  бұдан артық,  бұдан да жақсы, бұдан да терең, 

бұдан әдемі  және т.б.  

Корпус базасындағы жоғарыда берілген мысалдарда бұдан сөзі көп 

жағдайларда үстеу, шылау сөздермен, сан есімдермен жиі қолданылатыны, ал 

етістік, сын есімдермен сирек  қолданылатыны байқалады.  

Бұдан есімдігі белгілі бір объекті не субъектіні, іс-қимыл, әрекетті 

нұсқап көрсету, сілтеу грамматикалық мағынасында жұмсалып, жай немесе 

құрмалас сөйлем конструкцияларында сан есімдер, үстеулер, септеуліктермен 

тіркесіп мезгілдік (бұдан бір жыл бұрын, бұдан ертерек, бұдан былай, бұдан 

әрі, бұдан кейін және т.б.) және  шектеу, бөлектеу, даралау (бұдан басқа, бұдан 

өзге және т.б.) мағыналарының, сондай-ақ  сын есімдермен тіркесіп, күшейту 

мағынасының (бұдан артық,  бұдан да жақсы, бұдан да терең, бұдан әдемі) 

жасалуына негіз болады.  

Сөйлеушіні не сөйлемдегі субъектіні өзге субстанциялар мен 

құбылыстардан бөліп көрсету мағынасын білдіретін өздік есімдіктері 

формаларының ішіндегі ең жиі қолданылатыны – «өз» сөзі. Ол өзінің, өзін, 

өзіне, өзім, өздері, өздерінің, өзінен  грамматикалық формаларымен 

салыстырғанда өте жиі қолданылады, жиілік көрсеткіші - 11316  құрайды. 

Корпус мәтіндерінде көбінесе зат есімдермен тіркесіп қолданылады. Мәселен: 
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өз уақытын, өз мүддесін, өз күндерін,  өз ойымызды, өз жұмысын, өз 

рейтінгін, өз зерттеулерін, өз шежіресін;  өз жүйесі,  өз діні, өз құқығы, өз 

талпынысы, өз абыройы; өз еңбектерінің, өз тілінің;  өз дәрежесінде, өз 

кезегінде; өз қатарымызға, өз еркімен, өз орнына, өз бюджетінен,   өз басым 

және т.б. Сөз қолданыстарында «өз» есімдігімен тіркескен барлық зат есімдер 

алдымен тәуелдік жалғауының ІІІ жағымен түрленіп,  соңынан септеліп 

қолданылады (өз уақыт+ы+н) немесе тәуелдік жалғауының І жағының көпше 

түрінде түрленіп  септеліп (өз қатар+ымыз+ға) қолданылады. Кейбір 

жағдайларда алдымен көптеліп, соңынан тәуелденіп, септеліп (өз 

еңбек+тер+і+нің) қолданылады. 

 Сонымен қатар «өз» есімдігінің жекеше, тәуелдік формасы да жиі 

қолданылатыны байқалады.  Жиілік көрсеткіші – 6355.   «Өз» формасының 

жиілігінен  56% төмен қолданылады.   

 І жақтық және көптік грамматикалық мағынаны білдіретін «біз» жіктеу 

есімдігінің нөлдік формасы басқа грамматикалық формаларымен 

салыстырғанда жиілігі жоғары, жиілік көрсеткіші 7389 құрайды. Сондай-ақ 

«біз» есімдігінің ілік септік формасы да жиі қолданылатын жіктеу 

есімдіктерінің қатарына жататыны байқалады. «Біз» және «біздің» 

грамматикалық формалары арасындағы жиілік айырмашылығы 17% ғана 

құрайды. «Біз» есімдігінің қалған формалары публицистикалық мәтіндерде 

сирек қолданылатыны жайлы статистикалық мәлімет 4-кестеде (Кейбір 

есімдіктердің грамматикалық форма жиілігі) көрсетілген.   

Жалпылау грамматикалық мағынасын беретін «барлық» және «бәрі» 

есімдіктерінің қолданыс жиілігі әртүрлі,   «барлық» есімдігі публицистикада    

67,7%  қолданылса, «бәрі»   32,3%  қолданылатыны анықталды. «Барлық»  

грамматикалық формасының қолданысы, мәселен: барлық ұлттарды, барлық 

ұлыс пен этнос, барлық қателер, барлық жерде, барлық қатысушылар, 

барлық оқырмандар, барлық тыңдармандар,  барлық деректер, барлық 

газеттерде, барлық республика бойынша  және т.б. Мысалдарға көз 

жүгіртсек, «барлық» формасы зат есімдер мен субстантивтенген етістік 

формаларымен жиі тіркеседі. Сол себепті бұл сөзформасы «бәрі» сөзіне 

қарағанда жиі қолданылады. Корпус базасындағы публицистикалық 

мәтіндерде «барлық + зат есім» моделінде жиі қолданылады. Сонымен қатар, 

корпус мәтіндерінде сирек те болса «барлық» сөзін «барлық+ТАР+ы», 

«барлық+ТАР+ың+ыз», «барлық+ТАР+ың» секілді формада қате қолдану да 

кезігіп отыр. Қазақ тілі заңдылығына сәйкес «барлық» сөзі семантикалық 

тұрғыдан көптік мән беретіндіктен оған көптік жалғауы жалғанбай 

қолданылады. Алайда тіл қолданушылары бұл заңдылықтарды бұзып 

пайдаланатыны байқалды.  

 Ал «бәрі» формасының қолданысы, мәселен:  бәрі бос, бәрі қызық, 

атқамінерлердің бәрі, жұрттың бәрі, өмірдің бәрі, істің бәрі, бәрі де бар, бәрі 

де мәнді, мұның бәрі, оның бәрі, бұлардың бәрі, осының бәрі, бәрі ұнайды, бәрі 

біліп отыр, бәрі кетті және т.б. Тіркесімділік сипаты  есімдіктің «барлық» 

грамматикалық формасына  қарағанда кең, өйткені сын және зат есімдер,  
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есімдіктер, етістіктермен  жиі тіркесіп қолданылады. Әсіресе зат есімдер және 

есімдіктермен изафеттік құрылымда жиі байланысады (істің бәрі, осының 

бәрі). 

Енді «бәрі» және «барлығы»  есімдіктерін салыстырсақ,  біріншісі (бәрі) 

екіншісіне (барлығы) қарағанда көп қолданылады. Корпус базасындағы 

статистикада «бәрі» сөзінің жиілігі – 54% құраса, «барлығы» сөзінің жиілігі 

46% құрайды. Сондай-ақ осы екі есімдіктің табыс септік формаларының 

жиілігі де керісінше, яғни «барлығын»  формасының   «бәрін» есімдігімен 

салыстырғанда жиілігі 28%   төмен екендігі байқалады. Жалпылау 

есімдіктерінің тәуелденген формаларында да айырмашылық бар. 4-кестеде 

көрсетілгендей «бәріміз» формасы (жиілігі-409)  «барлығымыз» (жиілігі-67) 

формасына қарағанда жиі қолданылады.  

Сұрау грамматикалық мағынасында жұмсалатын  «кім» есімдігінің 

публицистикалық стильдегі   қолданыс жиілігі 1836 көрсетеді. Кім есімдігінің   

публицистикалық стильдегі қолданысына тоқталайық: 1. Ұлтқа керекті, 

ұрпаққа пайдалы, қоғамға маңызды мәселелерді көтеріп, тәлімді-тәрбиелі 

жағын пайымдасақ, одан кім ұтылмақ? 2. Ол кім десең – Қаратай Тұрысов. 

3. Кім, қандай адам, онда шаруасы не. 4. Берген кісіні кім жеккөрсін... 

Осы сөйлемдерде кім есімдігі  сұрау мағынасынан басқа да әртүрлі 

прагматикалық мақсатта қолданылған. Бірінші сөйлемде риторикалық сұрау 

мақсатында, екінші сөйлемде    жарыспалы ой, нақтылық мағынада,   үшінші 

және төртінші сөйлемдерде  белгісіздік   мағынада  жұмсалған. Демек кім 

есімдігінің сөйлем жасаудағы  функциясы алуан түрлі. Ол сұрау мәнді 

сөйлемдермен қатар, оқиғаның маңызды, белсенді қатысушысы ретінде, 

семантикалық немесе синтаксистік валенттілікті толтыратын сөйлеу  

конструкциясы да бола алады.   

В целом сочетаемость местоимения с конструкциями свободного 

выбора отражает отчасти их частотность в корпусе, отчасти типичную 

структуру событий: в первую очередь важны актанты, вводимые 

местоимениями-существительными что и кто, т.е. агентивные и 

пациентивные роли21. 

Қорытындылай келе, бұл, осы, сол, өз, біз, барлық, бәрі, кім есімдіктері 

публицистикалық мәтіндерде өте жиі қолданылатыны анықталды. Осы 

есімдіктердің басқа, нақты айтатын болсақ: бұған, бұдан, осыған, сонымен, 

соның,  содан, соған, өзі, өзінің, өзін, өзіне, өзім, біздің, бізге, барлығы, бәрін 

деген грамматикалық формалары қолданыс жиілігі жағынан алғашқы 

есімдіктермен салыстырғанда (бұл, осы, сол, өз, біз, барлық, бәрі, кім) екінші 

орында, яғни жиілік көрсеткіштері 1000-нан асады. Ал есімдіктердің қалған 

грамматикалық формалары сирек қолданылады. 

Енді  публицистикалық мәтіндерде жиі кездесетін кейбір негізгі және 

көмекші етістіктердің грамматикалық форма жиілігін корпус базасындағы 

статистикалық деректерге негізделіп талдау үлгісін ұсынамыз. 

 
21 Апресян В.Ю., Иомдин Б.Л. 2022 Русские вопросительные местоимения как лексикографический тип. 
Russian Journal of Linguistics. Vol. 26 No. 4 1078–1113, http://journals.rudn.ru/linguistics. 
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Етістіктердің грамматикалық жиілігі 

 

Публицистикалық мәтіндерде  ең жиі қолданылатын етістіктердің             

(5-кесте, Кейбір етістіктердің грамматикалық форма жиілігі) грамматикалық 

формалары: деп, деген, емес, еді, болып, екен, болды, болған, алып, болады, 

келген, болса, жатқан, отыр,  дейді, келеді, деді, болатын, жатыр, алған, 

келіп, жүрген, отырып, тұр, отырған, тұрған, жүріп, алды, тұратын, жүр, 

алатын,  тұрып. 
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5-кесте –  Кейбір етістіктердің грамматикалық түрлену жиілігі 

 

 

Type Freg Type Freg Type Freg Type Freg Type Freg 

деп  23769 

(жк1) 

емес 13607 

(жк3) 

болып 11051 (жк5) алып 7196 

(жк9) 

келген 6200 

(жк11) 

деген  17272 

(жк2) 

еді   11110 

(жк4) 

болды 7932  (жк7) алған  4124 

(жк18) 

келеді 5273 

(жк15) 

дейді 5427 

(жк14) 

екен  8697(жк6) болған 7861  (жк8) алды 2341(жк26

) 

келіп  3930 

(жк19) 

деді 5188 

(жк16) 

  болады 6992 (жк10) алатын 1496(жк29

) 

келетін 1207(жк31

)   
  болса 6047 (жк12)     

    болатын  4477 (жк17)     

Type Freg Type Freg Type Freg Type Freg  

жатқан 6047 

(жк12) 

отыр 5498 

(жк13) 

жүрген 3689 (жк20) тұр 3525 

(жк22) 

  

жатыр 4474 

(жк18) 

отырып 3534 

(жк21) 

жүріп 2362 (жк25) тұрған 3006 

(жк24) 

  

жатып 621 отырған 3468 

(жк23) 

жүр 1693 (жк28) тұратын 1699 

(жк27) 

  

жатырм

ыз 

508 отырмы

з 

1010 

(жк32) 

жүретін 645 тұрып 1488 

(жк30) 

  

жататы

н 

461 отыраты

н 

512 жүрміз 343 тұрмыз 83   
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1. (жк1, жк2, жк3 және тағы басқа осындай белгілер) - жиілік көрсеткішінің 

реттілік саны (Rank) 

5-кестеде 1010-нан 23769-ға дейінгі   32 етістіктің грамматикалық 

формалар жиілігі реттілік саны бойынша көрсетілген.   Жиілік көрсеткіші 

мыңнан   төмені есепке алынбады.  Ең жиі қолданылатыны  – көсемшелі 

формадағы  деп көмекші етістігі.  Оның жиілігі – 23769.  

Жалпы де етістігі айт, сөйле етістіктерімен мағыналас, синонимдес. 

Сондықтан да  осы мағына ерекшелігі бойынша  оны сөйлеу етістіктері тобына 

жатқызамыз. Де етістігінің көпмағыналығы мен көпқызметтілігі оның 

көмекшілік қызметіне де қатысты. Оның осындай ерекшелігі ешбір көмекші 

етістікке тең келе алмайды. Мысалы: Уай, не деп кеттіңдер?! (С.Сағынтай 

«Майқұдық оқиғасы).  

Қазақ тілінде деп көмекші етістігі төл сөз бен автор сөзін 

байланыстырушы қызметімен  ерекшеленеді.  Мысалы:  Шешеме: «Енді не 

істейміз?» – деп едім, ол  иығын көтеріп: «Ауладағы кішкене жерден басқа 

ештеңеміз жоқ қой енді», – деді  (Д.Кішібеков «Қазақтың бүкіл тұрмыс-

тіршілігі – философия). 

Корпус базасынан алынған алғашқы синтаксистік конструкцияда де  

көмекші етістігінің көсемшелі формасының сөйлем ішінде бір рет емес, екі рет 

қолданылғанын байқаймыз: 

1. Мен: «Ауылда жалғыз інім ғана бер еді», – деп едім, «жоқ, академияға 

жібереміз», – деп, айтқанынан қайтпады. 

Бір сөйлемнің ішінде  деп көмекші етістігінің  3 рет қайталануы да 

кездеседі. Мысалы: Шамасы, Мира күйеуі кешірім сұрайды, «кетпеші» деп, 

аяғыма жығылады деп ойлаған болуы керек, «енді не істеймін?» деп 

бөгеліңкіреп қалды (А.Есімбай «Жарым»). Осы мысалдағы деп көмекші 

етістігіндегі күрделі тіркестер пысықтауыштық қатынасқа құрылған. 

Төл сөзді автор сөзімен байланыстырғанда, де көмекші етістігі түрлі 

тұлғада (деп, дейді, деген, деді т.б.) қолданылатыны мәлім. Дегенмен 

публицистикалық мәтінде де+п  грамматикалық формасының жиілігі 

басқаларына   қарағанда жоғары.  Көсемшелі формасының жиілігі (деп) –23769  

болса, есімшелі формасы (деген)  – 17272, ауыспалы осы шақ формасы (дейді) 

– 5428, жедел өткен шақ формасы (деді)  – 5188 жиілікті құрайды.  

Де көмекші етістігі бірде есімше, бірде көсемше тұлғалы етістіктердің 

жұрнақтары арқылы түрленіп, синтаксистік тіркестің бағыныңқы сыңарында 

жұмсалады да, құрылымына қарай күрделі еркін тіркесті құрайды. А.Ысқақов: 

«Ең алдымен бұл форма хабарланылмақшы, ойға қатысты сөзді я сөйлемді 

түгел үйіріп, айтылмақшы, я аталмақшы амал-әрекеттің (көбінесе, әрине, 

баяндауыштың) мақсаты, себеп-салдары, нұсқауы сияқтандырып көрсету 

үшін қолданылады. Мұндағы деп формасы өзінің негізгі мағынасын түгел я 

жартылай сақтап отырады», - дейді.  (Iskakov 1991: 269).  
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Сонымен қатар деп көмекші етістігі есім сөзбен, бұйрық райлы, қалау 

райлы етістікпен де түйдекті тіркес құрайды. Әрі аталған көмекші етістік өзіне 

қатысты, өзі тіркескен есім сөздердің, етістіктердің синтаксистік қызметін 

өзгертеді (Kiyakova 2013: 93).  

Төмендегі мысалдарға назар аударcақ, деп көмекші етістігі  зат 

есіммен, көсемшелі және жедел өткен шақ формалы қосарланған 

етістіктермен, міндеттілік мәнін білдіруші модаль сөздермен қолданылып 

түйдекті тіркес жасап, басыңқы сыңарда жұмсалып, анықтауыштық және 

пысықтауыштық қатынаста  тұр.  

1. Менің ойымша, біздің қазақ деп аталатын ұлтымыз, бүкіл 

түркітектес халықтар ғана емес, бүкіл әлем елдерінің ішінде ең озық ойшыл 

халық (Д.Кішібеков «Қазақтың бүкіл тұрмыс-тіршілігі – философия). 

2. Сонда, үш күннің ішінде 60 мыңдай адам келіп-кетті деп шамалауға 

болады (Қ.М.Табеев. «Дерегі көп, керегі жоқ желтоқсан»).  

3. Күтіп аламын деп әуре болма (Н.Ораз «Шыбын жан көкке 

ұшқанда»). 

4. Оған Сәруарды ауылдасым, бауырым деп таныстырды (Н.Ораз 

«Шыбын жан көкке ұшқанда»). 

Келесі е көмекші етістік формаларының емес, еді, екен   қатарындағы 

емес болымсыз грамматикалық  формасы  соңғыларымен салыстырғанда 

қолданысы жоғары, яғни 13607 жиілікті құрайды. 

Болымсыз есімше тұлғасындағы емес көмекші етістігінің 

публицистикалық контексте  тіркесімділік функциясы жоғары, мәселен: 

мүмкін емес, тиіс емес, керек емес, бар емес пе, ғана емес (қана емес), аз емес, 

өзінің емес, өзгелер үшін емес, мен емес, бірінші рет емес, бір емес, бауырың 

емес, олардай емес, бос емес, алдым деп емес, емес пе?, оқитындығымнан 

емес, нәтижесіз емес, да(те) емес,  Шадияров емес және т.б. 

Осы тіркесімдер ішінде емес көмекші етістігі публицистикалық 

мәтіндерде көп жағдайда модаль сөздермен тіркесіп қолданылады. 

Келесі еді формасының да жиілігі жоғары, ол 11110 құрайды. Бұл етістік 

тілде күрделі формалар жасауға қатысып,  есім сөздермен де, етістіктермен де 

тіркесе береді (Jolshaeva 2022: 50). Мәселен: айтатын еді, студия еді, жаз еді, 

шыққан еді, емдер еді, қандай еді, қайсысы еді, айтып еді, ала алмас еді, 

азаятын еді,   болатын еді және т.б. 

Алайда публицистикалық мәтіндерде еді формасының   модаль 

сөздермен де жиі қолданылатын ерекшелігі бар. Мысалы:   бар еді, жоқ еді, 

керек еді,  сияқты еді, мүмкін емес еді.   

Қимылдың аяқталғандығын білдіретін және құранды етістік жасауға 

белсенді қатысатын етістіктердің бірі – бол көмекші етістігі. Ол мәнді 

көмекші етістіктердің қатарына жатады, яғни жеке тұрғанда лексикалық 

мағынаға ие болады да, көмекші етістік қызметін атқарғанда өзінің 

лексикалық мағынасынан айырылып, тіркескен сөзге қимылдық мағына 

үстейді. Оның -ып, -ды, -ған формалары  ең жиі қолданылатын формаларға 

жатады,  ал -а+ды (ауыспалы келер шақ), -са (шартты рай түрі), -атын 
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(есімшелі түрі) формаларының  жиілігі төмендеу (5-кесте –  Кейбір 

етістіктердің грамматикалық форма жиілігі). 

Бол көмекші  етістігінің  «болып» көсемшелі формасының  -ды, -ған, -

а+ды, -са, -атын грамматикалық формаларымен салыстырғанда жиілігі өте 

жоғары. Бол етістігінің көсемшелі формасы жедел өткен шақ формасынан   

27,3%,  есімшелі формасына қарағанда 29%, ауыспалы келер шақ формасынан 

37%, шартты рай формасынан 45,3%, есімшенің -атын формасынан 59%  жиі 

қолданылады. 

 Ол  публицистикалық стильде есім,  модаль, еліктеуіш сөздермен және 

түрлі формадағы етістіктермен  тіркесіп   қолданылады. Мысалы: жапондар 

ел болып, ақылдасып алуым керек болып тұр, пора-пора болып ақты, жолым 

болып түсіп кеттім, бәрі  риза болып жатты, Атырауда болып келдім, әппақ 

болып киініп жүретін, түп-түзу болып тұратын, ерекше жақын болып, 

аудармашы болып жұмыс істедім, төрағасы болып барғанмын, экспонат 

болып сақталып тұр, «әжесінің қызы» болып өстім, Нұр-Сұлтан қаласы 

болып өзгерді, шашу болып шашылған, кім көрінгенге жем болып және т.б. 

Жалпы бол етістігінің жоғарыда аталған грамматикалық формаларының 

белсенділігі  публицистикада өте жоғары. 

Келесі «ал» негізгі түбір  етістігінің де  көсемшелі формасы қолданыс 

жиілігі 7196 көрсеткішті құрайды. «Алған» формасының қолданыс жиілігі 

43% болса, «алып» формасынікі  57%.  «Ал» етістігінің ал+ды, ал+атын 

формалары есімшелі және көсемшелі формаларымен салыстырғанда сирек 

қолданылады. «Алды» етістігі негізгі және көмекші етістік қызметінде 

жұмсалатыны белгілі. Мәселен: телефон алды, жеті-сегіз адам алды, 

трубкасын алды, өзі алды, тиынды алды; ішіп алды, шақырып алды, қарсы 

алды, қолға алды, айналдырып алды, отырып алды, жайғасып алды, созып 

алды, шырмап алды және т.б.  Бұл етістік публицистикада көбінесе  -ып алды 

құрылымында жиі кездеседі,   қолданыс жиілігі 33%.  

Қазақ тілінде  «ал»  етістігінің дағдылы өткен шақ есімшелі формасы 

(ал+атын) бұрын болған әрекеттің бірнеше қайталанып, дағдылы қалыпта 

орындалып тұрғанын білдіретіні белгілі, мәселен: сабақ алатын, жаздырып 

алатын,   сатып алатын, тігіп алатын, тауып та алатын және т.б. 

Осы -атын формалы есімшелі етістіктің мағынасында келер шақты 

білдіру қабілеті де бар, мысалы, публицистикалық контекстерде: гонорар 

алатын болды, алатын секілді  және т.б. 

Дегенмен -атын жұрнақты есімшенің шақтық мағынадан алшақтап, 

атрибуттық мағынада жұмсалып, анықтауыштың қызметін атқаратын 

қасиетке де ие:  таласа алатын мазмұн, сөйлесе алатын жағдай,   айта 

алатын пенде, қамтамасыз ете алатын нәрсе және т.б. 

Сонымен «ал» етістігі жиілігі жағынан тоғызыншы орында болса, оның 

-ған формасы 18 орында,  -ды формасы 26, ал  -алатын формасы 29 орында.   

Келесі «кел»  етістігінің  бұрынғы өткен шақ есімшелі -ген формасы   -

е+ді, -іп және  -етін формаларымен салыстырмалы түрде жиі қолданылады. 

Публицистикадағы кел+ген формасының тіркесімділігі бірде атрибуттық 
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бірде предикаттық қолданысынан көрінеді, мәседен: экскурсияға келген 

қонақтар, өмірге келген буын, ауылдан келген дәмнен, реті келген жерде 

сезінбей келген адаммын, айтқысы келген ойын, бойшаң келген жігіт; көргісі 

келген, дүниеге келген,  талай келген, келген еді, барып келген және т.б.   

Корпус мәтіндерінде «келген» формасының атрибуттық қызметте жұмсалуы 

көбірек орын алады. 

Корпус статистикасындағы жиілік көрсеткіші бойынша «кел» етістігінің 

есімшелі формасы   (келген) 11 орында, ауыспалы келер шақ формасы (келеді)  

15 орында,  көсемшелі формасы (келіп)   19 орында және дағдылы өткен шақ 

есімшелі формасы (келетін) 31 орында. 

Енді қазақ тіліндегі төрт қалып етістіктерінің ішінен «отыр» етістігі көп 

қолданылатыны анықталды.   5-кестедегі деректер бойынша    отыр етістігінің 

жиілігі 5498, жатыр - 4474, тұр - 3525, жүр – 1693.   

«Отыр» етістігінің корпус базасындағы   қолданысына тоқталып 

көрейік. Мысалы:  қамтып отыр, жұмыссыз отыр, алдымда отыр, үйде 

отыр.   

Алайда «жатыр, отыр, тұр, жүр» етістіктерімен салыстырғанда «жатқан» 

формасының  жиілігі жоғары, яғни  6047 құрайды.  

Сонымен қатар   «жатыр» формасына  қарағанда «жатқан» етістігінің, 

«отырып, отырған, отырмыз» етістіктеріне қарағанда «отыр» қалып 

етістігінің,  «тұрған, тұратын, тұрып» етістіктеріне қарағанда «тұр» 

формасының, «жүріп, жүр» етістік формаларына қарағанда «жүрген» 

формасы жиі қолданылады.  

Қорытындылай келе, де, бол, ал етістіктерінің көсемшелі формалары, 

кел, жат, жүр  етістіктерінің бұрынғы өткен шақ есімшелі формалары, е 

көмекші етістігінің болымсыз есімше тұлғасы, сондай-ақ  отыр, тұр қалып 

етістіктерінің  нөлдік формалары жиі қолданылатыны анықталды. Демек, деп, 

емес, болып, алып, келген, жатқан, отыр, тұр, жүрген  етістіктерінің 

публицистикалық мәтіндерде  тіркесімділік қабілетінің жоғары болатыны, 

олардың  алуан түрлі синтаксистік қатынаста жұмсалып (анықтауыштық, 

пысықтауыштық, предикаттық), еркін, түйдекті тіркес және күрделі формалар 

(аналитикалық етістіктер) жасауға негіз болатын қабілетінде деуге болады. 

 

Сөз таптары мен грамматикалық формалардың жиілік көрсеткіштерінің 

корпустық талдамасы осы мақаламызда  алғаш рет ұсынылды. Қазақ тілінің 

публицистикалық және ауызекі мәтіндеріндегі   сөз таптары және 

грамматикалық түрлену жиілігі корпус зерттеу негізінде анықталды.  

Талдауға алынған сөздер алдымен топтастырылып, жіктеліп,   

сөзқолданыс және грамматикалық форма жиілігі бойынша моделдерімен 

ұсынылып отыр.   

Қазақ тілінің еліктеуіш және одағай сөздерден басқа  8 сөз табына 

(шылау, есімдік, етістік, зат есім, модаль сөз, сын есім, үстеу, сан есім) 

енетін кейбір сөздердің (және, бұл, деп, қазақ, жоқ, ақ, көп, екі) қолданыс 

жиілігі анықталып,   олардың функционалдық-стилистикалық, 
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функционалдық-семантикалық ерекшеліктері топтастыру, жинақтау, 

корпустық, статистикалық әдістермен талданды.  

Сонымен қатар   сөз таптарының қатарындағы шылау түрлерінің, яғни 

жалғаулықтар, септеуліктер мен демеуліктердің өзара жиілігі салыстырылды. 

Шылау түрлерінің  публицистикалық стильдегі грамматикалық 

мағыналары мен синтаксистік функциялары жиілік тұрғысынан сараланып,    

ерекшеліктері анықталды.  

Сондай-ақ  грамматикалық форма жиілігі бойынша жиі қолданылатын 

кейбір есімдіктер мен етістіктер талданды.  Атау септіктегі ең жиі 

қолданылатын бұл, осы,  сол, өз, біз, не, барлық, бәрі, кім есімдіктерінің септік 

және тәуелдік  форма жиіліктері өзара салыстырылып, тіркесімділік жиілігі  

корпус базасындағы мысалдармен дәлелденді.  

Етістіктердің жиілік статистикасын өзара салыстыру барысында 

етістіктердің көсемшелі, есімшелі, болымсыз және жедел өткен шақ 

формаларының (деп, деген, емес, еді, болып) жиі қолданылатыны анықталды. 

Бұл формалардың тілдегі жалпы  функционалдық   қызметіне байланысты жиі 

қолданылатыны анықталды. 

Қоғамдағы ең өзекті әлеуметтік-мәдени  факторлар, ең алдымен, 

бұқаралық ақпарат құралдарында көрініс табатыны белгілі. Өйткені 

жаһандану және цифрландыру процестерімен түрлі құбылыстардың, 

жаңалықтардың қоғамға енуі, ең алдымен, осы БАҚ тілінде көрініс тауып 

жатады.    

         Сондықтан публицистикалық және ауызекі мәтіндердегі жиі 

қолданылатын сөз таптары мен грамматикалық формаларды  зерттеу қазақ 

тіліндегі динамикалық өзгерістерді  анықтау үшін және    әлеуметтік 

лингвистикалық вариация мен тілдің өзгеруін түсіндіруде   маңызды рөл 

атқарады.   

Бұл мақалада корпустық әдіспен сөзқолданыстар мен грамматикалық 

түрленіс жиілігін талдаудың үш моделі ұсынылып отыр, оларды болашақта 

кеңейтіп талдауға негіз етуге болады. Мақала көлемінің шектеулілігіне 

байланысты талдау тек үлгі (болжам) ретінде берілді,  базадағы толық контент 

қамтылмады.  База контенті ұлғайған сайын сөзформалар жиілігінің 

көрсеткіштері өзгеріп отырады. 

  Табиғи тіл –  өзгерістерге бейім күрделі құбылыс, сондықтан тілдің 

барлық деңгейлерінде алуан түрлі құбылыстар болып жатады, солардың 

негізгілерінің бірі – сөздің жарыспалылығы (вариативтілік) құбылысы.  Жиілік 

осы сөздің жарыспалығын анықтауда және түсіндіруде негізгі рөл атқарады. 

Жарыспалы қолданылатын нұсқалардың бәсекелестігін, жиілігін анықтау   

тілдің даму тенденцияларын болжауға, тілдегі тірі белсенді процестерді 

анықтауда маңызды. 

          Сөз жиілігі адамның өмір сүру салтына да байланысты құбылып тұруы 

мүмкін. Сол себепті сөз жиілігінің контекстегі тұрақтануы мәселесіне қатысты 

ғылыми болжамдарды   да болашақта зерттеуге болады.  
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Сондай-ақ, сөз жиілігі адамның коммуникативтік жүйесінің негізгі 

белгілерінің бірі болып табылатындықтан,  сөйлеу процесін өңдеу   және 

сөйлеп үйрену үшін  де маңыздылығы жоғары.   

            Болашақта Қазақ тілі ұлттық корпусының  кіші корпустарындағы 

мәтіндерді іздеу интерфейістері одан әрі жетілдіріліп, мәтіндерді жанрлық  

топтастыруға мүмкіндік болуын қарастыру ұсынылады. Бұл қазақ тіліндегі 

өзгерістер  мен тілдің динамикасын  нақты көру үшін пайдалы болар еді. 

Мәселен,  кәсіби авторлардың жазған мәтіндері мен қатаң редакторлық 

тексерістен өткен беделді басылымдарда жарияланған мақалалар тобын,  одан 

әрі кәсіби емес авторлардың жазған мәтіндері мен аз ғана редакторлық 

дайындықтан өткен (күнделіктер, жазба кітаптары, ресми құжаттар, 

көпшілік әдебиеттер, жергілікті немесе тар шеңбердегі арнайы 

басылымдар) мақалалар тобын және мүлдем редакцияланбаған қолжазба 

немесе машинамен жазылған (тұрмыстық және іскери хаттар, күнделіктер, 

кеңсе құжаттары, электронды коммуникация, ауызша жазбалар) мақалалар 

тобын іздестіру сүзгілері болғаны дұрыс.  

           Сондай-ақ,  болашақта қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу 

фундаменталды түрде жүйелі  жалғасып, дамып отырса,   қазақ тілінің екпін 

жүйесіндегі акцентологиялық варианттар мен өзгерістерді, сөз таптарының 

морфологиялық варианттары мен дамуын, сөзжасам варианттарын,  сөзжасам 

модельдері мен тәсілдерінің өнімділігін, паронимдер мәселесін, синонимдік 

қатарларды,   қабысу, қиысу мен басқа конструкциялық варианттардың 

өзгеруін зерделеуге және тағы басқа тілдегі құбылыстарды толыққанды 

зерттеуге   мүмкіндік туар еді.  
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Қазақ тілін үйретудің корпустық әдістемесі 

 

Заман талаптары мен технология өзгерген сайын жиі жаңарту мен 

жетілдіруді қажет ететін, үнемі ізденісті талап ететін  дидактикалық саланың 

бірі – қазақ тілін үйрету әдістемесі. Осы орайда тілдің дамуына және тілді 

оқытып-үйретуге серпіліс беретін ірі жобалар жүзеге асырылып жатыр, 

солардың бірі –  қазақ тілінің ұлттық корпусы жобасы.   

 Ұлттық корпус – қазақ тілінің түрлі стильдерін қамтитын   

цифрландырылған  мәтіндер жиынтығы ғана емес, бұл болашақта тілдің 

дамуына күшті серпіліс беретін,  тілдік ресурсты зерттеуші-ғалымдар, 

оқытушылар мен тіл үйренушілерге, басқа да тұтынушыларға жаппай 

қолжетімді ететін ақпараттық-анықтамалық жүйе.    

Қазіргі таңда корпусты алдымен филологиялық нысан ретінде,  

лингвистикалық зерттеулер үшін пайдаланатын дереккөз  ретінде қарастырса, 

оның лингводидактикалық аспектісі назардан тыс қалуда. Қазақ тілі ұлттық 

корпусының бай тілдік ресурсын, яғни корпус дереккөздерін әдістемелік 

тұрғыдан пайдаланудың әдіс-тәсілдері зерделене қоймаған мәселе 

болғандықтан, зерттеу мақаламызда  корпус мәтіндерін қандай мақсатта және 

қалай пайдаланамыз, корпустың аутентикалық материалдары тіл үйренушіге 

не береді, тіл үйретуде корпустық әдістердің тиімділігі қаншалықты деген   

сұрақтардың шешімдері ұсынылады. Сонымен қатар басқа шет елдердің 

корпус жасау тәжірибесі зерделеніп, осы бағыттағы маңызды ғылыми-

теориялық пікірлер жүйеленеді.   

Корпус базасындағы материалдарды қазақ  тілін  үйретуде қолдану 

жолдарын қарастыру – қазақ тілінің әдіснамасы мен әдістемесін жетілдірудің 

қадамдары. Бұндай қадамдар біздің еліміздегі өзектілігі жоғары мәселелердің 

бірі, яғни қазақ тілін үйрету әдістемесінің дамуына  біршама үлес қосады деп 

ойлаймыз.  

Қазіргі уақытта корпус материалдарының зерттеу жұмыстары мен 

әдістемедегі рөлі, тиімділігі  жайлы мәселелер бірен-саран мақала беттерінде 

көтеріліп жүр. Ал  қазақ тілін оқыту үшін корпус материалдарын 

пайдаланудың әдістері толық ұсынылмаған. Оның өзіндік себептері бар деп 

айтуға болады. Корпус жасау мәселесінің зерттеу объектісі ретінде кеш  қолға 

алынуы,  үкімет тарапынан қаражаттың кеш бөлінуі, тәжірибенің жоқтығы 

деген себептерді айтуға болады.   

Мақаламызда корпус мәтіндерін әдістемелік құрал ретінде 

пайдаланудың түрлі жолдары ұсынылады. Сондықтан  мақаламызда  

корпустық әдіс-тәсілдер, аутентикалық материалдар, корпустық 

құзыреттіліктер деген негізгі ұғымдардың мазмұны ашылады. 

           Зерттеу әдістері. 

Тілдің корпусын  жасау мәселесіне ертерек көңіл бөліп, корпус жасаған 

елдердің бұл саладағы тәжірибесі мол болғандықтан, теориялық-практикалық 

зерттеу еңбектер көбінесе   ағылшын және орыс тілдерінде кездеседі. 
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 Шетелдің білім беру тәжірибесінде лингводидактикалық әдіс ретінде 

корпустық әдістің пайда болуына ХХ ғасырдың 60-жылдарында 

лингвистикалық мәтіндер корпусының жасалуы және корпустық 

лингвистиканың дербес ғылыми пән ретіндегі қалыптасуы негіз болды.   

Соның нәтижесінде білім беру тәжірибесінде корпустық әдіс қалыптасып, 

оның  негізгі үрдістері  ғылымдағы корпустық лингвистика ерекшеліктерінің 

теориялық қағидаттарымен тығыз байланыста қарастырылды.  

Алдымен, корпустық әдіс дегеніміз не деген сұраққа жауап берейік.    

Корпустық әдіс – әртүрлі типтегі және стильдегі мәтіндер   

дерекқорларын   пайдалану негізінде тілді үйренуге және үйретуге мүмкіндік 

беретін әдістің бір түрі.  

Корпустық әдіс – қазақ тілді мәдениетке енуге және қазақ тілінің 

табиғаты,  ойдың түзілуі, сөйлемнің құрылымдық ерекшеліктерімен шынайы 

танысуға және үйренуге мүмкіндік беретін әлеуметтік-қоғамдық, саяси, 

көркем, лингвомәдени танымдағы мәтіндерді талдаудың жаңа құралы.  

Корпустық әдіс – тілді функционалды-жүйелі үйретуге мүмкіндік 

береді. Бұл әдіс тілді қолданбалы тұрғыдан зерттеуге бағытталған, оның түрлі 

мәтіндер мен шынайы жағдаяттарда жұмсалуы қазақ тілін үйретуші үшін 

маңызды болып табылады. Әсіресе біздің елімізде жасалып жатқан корпус 

материалдарын қазақ тілінің лексикасы мен грамматикасын оқыту үшін 

кеңінен қолдануға болады, сондай-ақ   қазақ тілінің фонетикалық аспектісін 

оқытуда да таптырмайтын әдіс. 

Корпустық әдіс  қазақ тілін үйретудің жалпы тиімділігін арттыра 

отырып, құнды ресурстар ұсынады. Шынайы тілдік материалдарды оқу 

негізінде қазақ тілінің нақты контексіне енеді, нәтижесінде лингвистикалық 

және мәдени түсінігі жақсарады. 

 

Тілді үйретудегі корпустық әдістің мүмкіндіктері мен оның болашағы 

жайлы   зерттеулер Ю.Бестген, Д.Бибер, М.Льюис, Д.Салазар, М.Скотт, 

С.Триббл, Н.Ханжиоглу,  О.Г. Горина, И.Ю.Павловская, В.А.Плунгян, 

Е.П.Соснина, П.В. Сысоева, А.Ю.Филченко Н.Н.Шаламова және т.б. шетелдік 

ғалымдардың еңбектерінде көрініс тапқан.  

Корпустық әдісті қолдану үшін корпустың механизмдері, белгілеу 

әдістері, іздеу принциптерімен алдын ала танысқан жөн. 

Бұл ретте корпустық лингвистиканың негізгі құралдарының бірі, ол – 

конкорданс. Ол – контекстегі сөздердің барлық қолданыстарының тізімдері 

мен дереккөздеріне сілтеме көрсетіп тұратын құрал. Басқаша айтқанда,  түрлі 

контексте қолданылатын сөйлем фрагменттерін таңдау арқылы корпустағы 

қажетті сөзді табуға мүмкіндік береді. Ол сөз семантикасының түрлі 

реңкілерін, оның лексикалық тіркесімділігін зерттеу тиімділігін арттырады. 

Конкорданс – ізделетін сөздің тілдегі әртүрлі жағдайларда қолданылған 

тізімі. Көбінесе бұл тізімнің көлемі ауқымды болады, әсіресе корпус 

материалдары негізінде қарапайым деңгей үшін жаттығулар жасалатын болса, 

онда  оқу материалы алдын ала өңдеуді талап етеді. Мөлшерден көп 
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ұсынылатын оқу материалы тіл үйренушіге қиындық туғызуы мүмкін, сол 

себепті ізделетін сөздің тізімін азайту немесе фильтірлеу және тілдік 

модельдердің қажетті дегендерін алдын ала іріктеп ұсыну маңызды22. 

Тіл үйренушілердің деңгейіне  және тіл үйретушінің алдына қойылған 

дидактикалық мақсатына байланысты конкорданстарды іріктеу қажеттілігі 

туады. Бұны естен шығармаған абзал. 

Корпус ресурстары: 

- біріншіден,  тілге диахрониялық және синхрониялық зерттеулер 

жүргізу үшін; 

-  білім беру процесінде оқушылардың лексика-грамматикалық 

дағдыларын қалыптастыру және дамыту үшін; 

- тілді ана тілі, шет тілі, екінші тіл ретінде үйрету тәжірибесінде  

оқыту құралы ретінде (Не Вэйдун) пайдалану үшін қолданылады.   

 Қазіргі таңда шетелдің лингводидактикалық тәжірибесінде корпустық 

әдісті   қолданудың екі негізгі үрдісі бар:  

1. Лингвистикалық сөздіктер мен оқу материалдарын құрастыру 

мақсатында тілдік материалды таңдау принциптерінің түбегейлі  өзгеруімен 

байланысты бағыт. Жиі қолданылатын тілдерді зерттеуге арналған оқу 

өнімдерін бірде бір баспагер   корпус деректерінсіз  шығара алмайды, бұндай 

үдеріс  басылым мұқабаларында «corpus-informed» белгісі көрсетілген тілге 

арналған оқулықтардың жаңа стандартының қалыптасуына жол ашты.  

2. Екінші бағыттың аясында корпустық әдісті ана тілі мен шет тілін 

үйрету процесінде қолданудың тиімді тәсілдері мен формаларын белсенді 

түрде іздестіру жүргізіліп жатыр [2, 3. 4]. 

«Корпус – это не только мощный инструмент исследования языка, но и 

новая идеология, ориентирующая исследователя на текст как главный объект 

теоретической рефлексии»23– деген Плунгян В.А. 

Корпустық әдіс проблемалық оқыту әдісімен тығыз байланысты, 

өйткені тіл үйренушінің қызығушылығын оятуға мүмкіндік береді.  Тіл 

үйренушілер  корпус материалдарын зерделеп, түсіну негізінде  өздерін  таныс 

емес лингвистикалық құбылыстарды «тұңғыш зерттеуші»    ретінде сезінеді.  

Қазіргі лингводидактика тұрғысынан корпустық әдістің 

артықшылығына: 

- лингвистикалық және статистикалық көрнектілігі; 

- іздеу мүмкіндіктерінің көптігі; 

 
22 Фрейдсон О.А., Верезубова Е.Е. 2023.  Корпусные методы в исследованиях 

и изучении/преподавании французского языка //– № 2. – С. 22 - 33 
23 Плунгян В.А. 2008. Корпус как инструмент и как идеология: о некоторых уроках современной корпусной 
лингвистики // Русский язык в научном освещении. № 2 (16). – 14-б. 
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- тілдік деректермен жұмыс істеу тиімділігі жатады24. Бұл әдістің 

артықшылығын ғылымда санамалап айтып жатса да, қазақ тілін үйрету 

процесінде және отандық білім беру тәжірибесінде корпустық мәтіндермен 

жұмыс істеу сирек кездеседі. Оған  білім беру процесінің әдістемелік 

жабдықталуының төмендігі (арнайы дайындалған лингводидактикалық 

материалдардың жоқтығы, интернет-қорларға шығу мүмкіндіктерінің 

болмауы және т.б.) себеп болуы мүмкін. 

Қазақ тілін шет тілі немесе екінші тіл ретінде үйрету әдістемесінде 

негізгі мақсат шеттілдік коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру болып 

табылады.  

Тіл үйретуші неғұрлым корпустың аутентикалық тіліне жүгінсе, 

соғұрлым оның сөйлеу тілі тілдік дағдыға айналған қолданыстарға  (узус) 

сәйкес келеді25. Яғни тілді үйрену кезінде үлгіге айналған тілдік модельдермен 

жиі  жұмыс істелсе, тілді меңгеру процесі де жылдам және сапалы болады. 

Өйткені  тілдік корпус материалдары әртүрлі үлгіге айналған тілдік 

модельдерден (өрнектер) тұратын  аутентикалық мәтіндер жиынтығынан 

тұрады. 

Сонымен,  корпус мәтіндерін қалай пайдаланамыз? Оны қандай 

мақсатта пайдаланамыз, корпустың аутентикалық материалдары тіл 

үйренушіге не береді, әдістері қандай деген мәселе  қазіргі таңда өзекті болып 

отыр.  

         Корпус мәтіндері бейтарап, ресми-іскери, публицистикалық, ғылыми-

көпшілік, көркем мәтін, көркем әдебиет және т.б. стилдерімен ерекшеленеді. 

Ең өзекті әлеуметтік-мәдени факторлар, ең алдымен, бұқаралық ақпарат 

құралдарының мәтіндерінде көрініс табады.  

Сондықтан мақалада БАҚ тілінің  материалдары, яғни публицистикалық 

мәтіндерді корпустық әдістер негізінде қалай оқытуға болады деген мәселе 

ашылады.   

Тим Джонс өзінің «Should you be persuaded: Two samples of data-driven 

learning materials. Classroom Concordancing» деп аталатын еңбегінде 

деректерге негізделген оқу материалын үйрету үшін тіл үйренушілердің 

келісімі негізінде индуктивті әдістің: сәйкестендіру (идентификация) –  топтау 

(классификация) – қорытындылау (обобщение) тәсілдерін басшылыққа алады. 

Зерттеушінің ұсынысы бойынша, тіл үйренушілер, бірінші,  өздері шешкісі 

келетін тіл мәселесін анықтайды. Екінші, олар  тілдік ерекшеліктерді түсініп, 

оларды топтау үшін сәйкестікті бақылау арқылы мысалдарды зерделейді. 

Сөйтіп   тілдік феноменнің жұмыс істеу ережесін өздері түсініп, қорытынды 

шығарады. Бұл дегеніміз тіл үйренушілер дайын ақпаратты тіл үйренушіден 

естімейді (мәселен, табыс септігінің мағынасы мен қызметі және т.б.), 

 
24 Плунгян В.А. Почему современная лингвистика должна быть лингвистикой корпусов [Электронный ресурс] 
/ В.А. Плунгян – URL: 
http://filolingvia.com/publ/pochemu_sovremennaja_lingvistika_dolzhna_byt_lingvistikoj_korpusov/70-1-0-5251 -
132-б. 
25 Auzéau F., Abiab L. 2018. Le corpus : un outil inductif pour l'enseignement-apprentissage de la grammaire // 
Synergies France. No. 12. Pp. 175-187. 

http://filolingvia.com/publ/pochemu_sovremennaja_lingvistika_dolzhna_byt_lingvistikoj_korpusov/70-1-0-5251
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керісінше   сәйкестікті тану/бақылау арқылы деректер негізінде қорытынды 

шығарады. Олар сәйкестікті бақылау арқылы табыс септігінің немесе басқа да 

грамматикалық категориялардың жалғаулары мен оның грамматикалық 

мағынасын анықтайды26. 

Тіл үйренушілердің нақты тілдік құбылысқа зейін қоюлары, сәйкестікті 

тану не бақылаудың артықшылығы деп санаймыз. Олар тұтас сөйлемдерді 

оқып отырмайды, керісінше, мақсатты түрде ұқсас және бір-біріне сәйкес 

келетін тілдік құбылыстарды зерделейді. 

 Бұндай тәсілдер  тіл үйренушілерді «жадыларында жаңа білімнің 

тұрақтануына оң ықпал етіп жатыр» деген ойға әкеледі27. 

Алайда корпустың аутентикалық тілі  жаңа үйреніп жатқандар үшін 

қызықсыз болып, кері мотивация тудыру мүмкін. Сондықтан корпус 

материалына негізделген жаттығуларды А1 деңгейі үшін бейімдеп, ақпарат 

көлемін азайтып, қағазға жазылған дайын тапсырмаларды  берген дұрыс 

болады. Сол кезде ғана тіл үйренуші тез таңдау жасай алады. Ол   

компьютермен немесе   қағаздағы тапсырмалармен жұмыс жасайтынын өзі 

шешеді.  Бұл жердегі таңдау жасау, келісім беру тілді үйренудің негізгі 

элементі болуы керек. Бұндай тәсіл күні бүгінге дейін барлық зерттеулерде 

белсенді қолданылып келеді (Bennett, 2010; Boulton, 2010; Liontou, 2020; 

Szudarski, 2020). Сондай-ақ тіл үйренушінің жеке жұмыс жасай білу және   

ойлау қабілетін дамытады. 

  Корпус – ең алдымен, көптеген аутентикалық материалдар үлгілері 

ғана емес, ол   оқытудың үш бағытында қолданылатын сала: оқу 

бағдарламларын әзірлеу, оқу материалдарын әзірлеу және дәрісханадағы 

сабақ.  

Корпус материалдары бойынша барлық деңгейлерге арналған түрлі 

грамматикалық және лексикалық жаттығулар жасаудың, оны компьютері жоқ 

сыныптарда   пайдаланудың өзі корпустық әдістің қолжетімді екендігін 

дәлелдейді. Сондықтан корпус жаттығуларының түрлерін: тікелей 

корпустық, жанама корпустық, корпустық емес деп жіктеп, белгілі бір 

символдармен белгілеп қоюға болады.   Біріншісі – практикалық жаттығулар 

корпус құралдарын қолдана отырып, корпуспен тікелей жұмыс істеуді 

қамтиды. Екіншісі – бос орындарды корпустағы жиі қолданылатын сөздер 

және сөз тіркестерімен толтыруға арналған классикалық жаттығулар. 

Үшіншісі – корпус деректерімен байланысты емес қосымша жаттығулар.   

 Корпустың функционалдық мүмкіндіктерін жақсарту мақсатында оның 

құралдары үнемі өңделіп жататындықтан, соңғы нұсқасымен танысқан дұрыс. 

Сонымен қатар корпустың мүлдем жаңа құралдары да жасалуы мүмкін. 

 Шет тілдерін   үйрету әдістемесінде оқу материалдарын тіл үйренушіге  

белгілі бір тақырыптар аясында, яғни өмірмен немесе қоғамдық ортамен, 

сөйлеу жағдаятымен байланысты үйретудің әдістемесі бар. Бұл шетелдік 
 

26 (Johns, T. (1991). Should you be persuaded: Two samples of data-driven learning materials. Classroom 
Concordancing: ELR Journal, 4, 1–16.) 
27 Bernardini, S. (2004). Corpora in the classroom: An overview and some reflections on future developments. In J. 
McH. Sinclair (Ed.), How to Use Corpora in Language Teaching (pp. 15–36). John Benjamins. 
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әдістемеде де отандық әдістемеде де кеңінен қолданылады, өйткені тіл 

үйренуші  сөйлеу  тақырыбына сәйкес өз алдына  мақсат қояды. 

Осы корпустық әдіс негізінде қажетті мәтіндерді тақырып бойынша 

іздеп, қалаған мәтінді таңдау арқылы оқытуға болады. Бір тақырып аясында, 

бірақ әртүрлі  мазмұндағы мәтіндермен  жұмыс жасай отырып, тіл 

үйренушінің қазақша ойлау дүниетанымы кеңейеді, коммуникативтік білігі 

қалыптасады.   

           Бұл ретте корпустық әдістің тиімділігі Ш.Шаяхметов атындағы «Тіл-

қазына» ұлттық ғылыми-практикалық орталығы әзірлеп жатқан  «Қазақ тілі 

ұлттық корпусының  бес кіші корпусы» базасындағы мәтіндер негізінде 

ұсынылады. Корпустағы публицистикалық мәтіндер  «Ана тілі»,  «Егемен 

Қазақстан»,  «Заң»,   «Түркістан», «Қазақ әдебиеті», «Айқын», «Астана 

ақшамы», «Жас Алаш» газеттері мен «Ақиқат» журналы және тағы басқа 

басылымдардан алынған.   Базадағы мәтіндер жанры да әртүрлі (өмірбаян, 

сұқбат, рестроспективалық сұқбат, күнделік, тұрмыстық, әңгіме, пікір, 

жаңалық, оқиға, дастан, мемуар, естелік, эссе, үндеу, очерк, толғау, 

ақпараттық хабарлама, анонс, баяндама,  және т.б.).  

Тұтынушылар корпусты электронды пішінге келтірілген  

лингвистикалық  мәтіндер жинағы деп түсінеді де, түрлі жолмен жасалған 

сөздің тұтастығын,  оның грамматикалық және лексикалық элементтерін іздеп, 

ауызша немесе жазбаша табиғи мәтіндермен, арнайы таңдалған үзінділермен 

жұмыс істеуге бейімделеді.   

 

 Корпустық әдістің  мәтіндерді үйретудегі тиімділігі.  

Ғылымда мәтінге берілген анықтамалар алуан түрлі. Мәтін – тіл мен 

сөйлеудің ең үлкен тілдік және дидактикалық бірлігі.    Ол  сөйлеу әрекеті және 

тіл жүйесінің бірлігі ретінде танылады. Ол психолингвистикалық құбылыстың 

тұтас кешені тәріздес,  уәж (мотив), мақсат, сыртқы жағдаяттың шарты, 

индивидтің жеке ерекшелігі, оның сөйлеу білігі және тілдік білімдерден 

тұратын тіл туындысы ретінде танылады және өзіндік сипатқа ие болады. 

Алайда бізді мәтіннің   психолингвистикалық құбылыс ретінде пайда болуы  

есес,  оның вербальды қыры қызықтырады.  Ол дегеніміз   мәтіннің 

құрамындағы сөздер мен сөз тіркестері, сөйлемдері, байланыс формалары, 

грамматикалық сипаты және т.б.  Біздің жағдайда   тілдің өмір сүруінің 

бастапқы құралы ретіндегі  феномендік табиғаты қажет, яғни коммуникация 

құралы ретіндегі қызметі, индивидтің психологиялық өмірінің көрінісі, белгілі 

бір тарихи дәуірдің өнімі, мәдениеттің формасы, белгілі бір әлеуметтік-мәдени 

дәстүрлердің бейнесі. Өйткені тіл үйрету белгілі бір халықтың ділі, тарихы, 

мәдениеті, салт-дәстүрімен байланысты ерекшеліктерге ие. 

Әдістемелік тұрғыдан мәтіндер түрлі қысқартуларға ұшырайтын 

«үйретуге арналмаған» (аутентикалық)  және  «үйретуге арналған» болып 
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бөлінеді, (соңғысы, тіл үйренушінің тілдік дайындығына байланысты 

құрылымы мен мазмұнын бейімдеуді, жеңілдетуді көздейді)28. 

А.Р. Арутюновтың тұжырымы бойынша, үйретуге арналған мәтін 

«таңбалық қызметке ие және тіл үйрену коммуникациясы мақсатында 

жұмсалатын тіл мәдениетінің кез-келген  фактісі» болып саналады29.  

А.А.Леонтевтің  айтуынша, «мәтіннің екі қыры болады, біріншісі – оны 

жасаушы, екіншісі – қабылдаушы»30.  Қазіргі тіл білімі мәтінді  тұлғаның 

жасаушы   және тұлғаға бағытталған өнім ретінде қарастырады: «мәтінді  тану 

әрекеті болмаса, ол өледі»31. 

 Мәтінді әдістемелік мақсатта пайдалану тіл үйренушілердің даму 

процесін тиімді ұйымдастыру мен сөйлеу тілінің  жетілуін қамтамасыз етеді. 

 Синтаксистік бірліктерді коммуникативтік тұрғыдан үйрету сөйлетуге 

арналған материалдарды дұрыс таңдауды талап етеді. Егерде қарапайым 

деңгейлерде таныс және таныс емес қолданыстарды  есепке ала отырып, 

күрделі ұғымдарды өлшеп беретін оқу мәтіндері пайдаланылса, келесі тілдік 

деңгейлерде мәтіннің  түпнұсқасы, аутентикалық жазбаша мәтіндер 

ұсынылады (газет, публицистикалық, ресми, ғылыми, көркем). 

 Мәтін лингвистикасы тіл білімінің арнайы саласы болып табылатын 

лингвоәдістеменің, атап айтқанда, әдістеменің ерекше бағыты – тілді 

дамытудың коммуникативтік әдістемесінің пайда болуына жол ашты. 

 Оның негізгі ұғымы – мәтін, ал мәтін –   тілді ана тілі және шет тілі 

ретінде үйренушілердің ауызша және жазбаша тілдерін жетілдіретін, 

дамытатын негізгі тілдік бірлік болып саналады.    

Мәтінді оқытудың және мәтін мазмұнын түсінудің екі түрлі тәсілі бар: 

біріншісі – классикалық, ол – «мәтінді мұқият оқып шығып, мазмұнға қатысты 

сұрақтарға жауап беру, оның тақырыбы мен негізгі идеясын табу, мәтіндегі 

таныс емес сөздерге талдау жасау, мәтінге тақырып беру» деген тапсырмалар. 

Екіншісі – озық тәсілдерге жатады, оны «үдемелі тәсіл» деп те атауға 

болады. Ол мәтін мазмұнындағы мәселеге көңіл аударуға, логикалық ойлауға, 

мәтіннің бөліктеріне назар аударуға және құрылымын тануға, ондағы маңызды 

немесе маңызды емес ақпаратты табуға, оқығанын өзінің өмірлік 

тәжірибесімен сәйкестендіруге дағдыландырады. 

 Корпустағы мәтіндер көлемі әртүрлі, мазмұны жағынан жеңіл және 

күрделі болады.  Көлемі үлкен, яғни мәтіндегі сөздің көптігі мәтінді күрделі 

деп санаудың шарты емес. Мәтіннің семантикалық және құрылымдық 

ерекшеліктерін анықтау мақсатында алдымен әртүрлі типтегі мәтіндерді 

бақылау, танысып оқу қажет.  

          Тілді үйрету процесін бірнеше деңгейге бөлу тіл үйренушінің сөйлеу 

тілін тиімді дамытудың әдістемесі болып саналады. Сондықтан мәтіндерді де 

 
28 Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Словарь методических терминов: Теория и практика преподавания языков. СПб.: 
Златоуст, 1999. – 472-б. 
29 Арутюнов, А. Р. (1990). Теория и практика создания учебника русского языка для иностранцев. Рус. яз. – 
76-б. 
30 Леонтьев, А. А. (1969). Язык, речь, речевая деятельность. Просвещение. – 168-б. 
31 Тураева, З. Я. (1986). Лингвистика текста. Просвещение. – 126-б. 
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тілдік деңгейлерге бөліп оқытудың әдістемесін жасау – күн тәртібінен 

түспеген мәселе.  

Мәтінді А1 немесе А2 деңгейлерінде меңгерту жолдары: 

1. Корпус базасындағы мәтінді таңдап алғаннан кейін оның жалпы 

мазмұны жөнінде мәлімет алу үшін мәтіннің тақырыбымен,  яғни атауымен 

жұмыс істету қазақ тілі әдістемесіндегі негізгі тапсырмалардың бірі.     

Тақырып  мәтінді түсінуге негіз болады,   идеясын түсінуге жол ашады. 

 Сондықтан корпустағы мәтінді таңдаған соң: 

- тіл үйренушілердің назарларын тақырыпқа аударту, тақырыпты оқу;  

- тақырып арқылы «автор  нені айтқысы келді, идеясы қандай» деген 

сауалдарға  жауап сұрау; 

- мәтін тақырыбы бойынша  тілді үйренушілердің өз болжамдарын, 

пікірлерін тыңдау.   

- тақырыптың мазмұнын, грамматикалық құрылымын талдау. 

2.  Мәтін көлемін қысқарту, бірақ оның негізгі мазмұны сақталуы керек. 

Қажет емес сөздер мен сөйлемдерді сызып тастауға немесе алып тастауға 

болады.  

           3. Деңгейлер үшін күрделі болатын сөз тіркестерін, күрделі етістіктерді  

жеңіл синонимдік нұсқаларымен алмастыруға болады. 

         4. Аударма сөздіктері немесе түсіндірме сөздігі арқылы таныс емес 

сөздермен жұмыс жасау. Алдымен таныс сөздерді   талдау,  соңынан таныс 

емес сөздермен жұмыс істеу тиімді.  Таныс және таныс емес сөздермен жұмыс 

істеу мәтін мазмұнын жақсы есте сақтату үшін  тірек ретінде қолданылады. 

         5. Мәтінді құраушы негізгі сөздердің тізімін жасау, соңынан бұл сөздерді 

мазмұндау үшін пайдалануға болады. Негізгі сөздерге  оқиға мерзімі, 

кеңістігі, ерекше сөз тіркестері, метафоралар, суреттер, формулалар, 

сызбалар және т.б. болуы мүмкін. Бұл қолданыстарды мәтіннің бөлшектері 

(детальдары) деп атаймыз.  Мәтіндегі осындай қолданыстарға назар қою,  

талдау жасау тілді меңгерту үшін тиімді.   

6. Мәтіндегі адам есімдері метал, тас, гүл, мата, жануарлар және т.б. 

атаулар талдау нысаны бола алады. Бұл тілді үйретудің  А1 деңгейінде 

лексикалық қор жинауға мүмкіндік береді. 

7. Мәтіндегі сөздер құрамында бір және екі буынды немесе жиі 

қолданылатын сөздер, сондай-ақ олар мәтінде бірнеше рет қайталанып 

қолданылса, тіл үйренушіге мәтін мазмұнын түсіну оңайырақ болады. Екі 

немесе үш рет қайталанған лексика тіл үйренуші есінде тез сақталып қалады.  

8.  Мәтіндерді  меңгерту үшін: 

- мәтіндерді азатжолдарға бөлу; 

- жеке азатжолдарды оқып шығу; 

- әрбір азатжолдың мазмұнындағы негізгі ойды  анықтау; 

- негізгі ойды басшылыққа ала отырып, мәтін жоспарын құру;  

- мәтінді толық оқып шығу; 

- мәтінді оқу арқылы автордың ойын анықтау; 

- мәтін мазмұнын талдау; 
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- модель немесе нақты үлгі бойынша мәтін құрастыру; 

- белгілі бір тақырыпқа өз мәтіндерін құрастыру. 

 

Корпустағы публицистикалық мәтіндер базасынан  

ұсынылған «Жәутіков олимпиадасының жүлдегерлері» 

мәтінін 

  Талдау үлгісі 

І. Мәтіндерді азатжолдарға бөлу. 

 

        1-азатжол 

       Жуырда  Алматыда Халықаралық  Жәутіков  олимпиадасы  өтті. Физика, 

математика, информатика пәндерін қамтитын халықаралық байқау 

жылдан-жылға тартысты, әрі қызықты болуда. Ең алғаш 2005 жылы  5 

мемлекет бақ сынаса, биыл оның саны жиырмадан асты. Тіпті, мұхит асып 

АҚШ-тан келген қатысушылар бар. Жалпы командалар саны  80-ге жетіп, 

540 жас талапкер байқау көркін кіргізді. 

        2-азатжол 

        Жәутіков олимпиадасының ерекшелігі тапсырмалар мазмұны жылдан-

жылға күрделеніп отырады. Осы ретте қатысушыларға қойылатын талап 

та жоғары.  

        3-азатжол  

        Биылғы бас жүлдені ресейлік оқушылар иемденді. Жастар жылы 

қарсаңында 100-ден астам ерікті Қазақстанның халықаралық байқауының 

жоғары деңгейде өтуіне атсалысты. Қазақстан құрамасында жүлделі болған 

Данияр Закарин: «Биылғы Байқау өте тартысты өтті. Бағдарламалаумен   7-

сыныптан бастап айналыссам да, 8-9 сыныптарда толықтай бет бұрдым. 

Осы олимпиададан алған жүлдем емес, мықты қарсыластармен бақталасып, 

білім-тәжірибе алмасқаным  болашағым үшін маңызды», – деді.  

         4-азатжол  

        Олимпиаданың барлық кезеңі аяқталғаннан кейін командалар Алматының 

көрікті, мәдени мекендерін аралауға мүмкіндік алды. Бір аптаға созылған 

байқау мемлекеттер арасындағы достықты нығайтып, жастардың дамуына 

үлкен серпін берді.                   

                                                                                                       (144 сөз) 

 

ІІ. Әрбір азатжолды оқып шығу. 

 

ІІІ. Әрбір азатжолдың мазмұнындағы негізгі ойды  анықтау. 

         1. Халықаралық байқауға жиырмадан астам мемлекет қатысты. 

         2. Тапсырмалары жылдан-жылға күрделеніп, өзгеріп отырады.   

         3.  Қарсыластар өзара бақ сынасып, тәжірибе алмасты. 

         4. Олимпиаданың соңы мәдени демалысқа ұласып, мемлекетаралық 

достық нығайды. 

        IV. Негізгі ойды басшылыққа ала отырып, мәтін жоспарын құру. 
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         1. Байқауға қатысушылар құрамы   

         2. Олимпиаданың ерекшелігі 

         3. Байқау нәтижесі 

         4. Мәдени демалыс және өзара ынтымақтастық. 

       V. Мәтінді толық оқып шығу. 

       VІ. Мәтінді оқу арқылы автордың ойын анықтау. 

       Автор жыл сайын Алматыда өтетін Халықаралық  Жәутіков  

олимпиадасының жастар үшін маңыздылығын, оның  нәтижесін жеткізуге 

тырысқан.  

      VІІ. Мәтін мазмұнын талдау. 

       Мәтін мазмұнын талдау үшін тіл үйренуші мәтінді мазмұндап шығады     

немесе нақты тапсырманы орындайды. Мәселен, толық мәтінді емес, өзі 

таңдаған азатжолға ғана талдау жасайды. Екінші жолы – кейбір сөйлемдердің 

мазмұнын ғана талдайды. 

     VІІІ. Модель немесе нақты үлгі бойынша мәтін құрастыру. 

       Бұл – мәтінге қарама-қарсы әдіс. Алдымен мәтіннің үлгісі немесе жоспары 

беріледі.  Екінші, кілт сөздер де  мәтіннің моделін жасауға негіз болады. 

      - IV пункте ұсынылған жоспар бойынша. 

      - Кілт сөздер:  халықаралық олимпиада, ерекшелігі, жүлделі орындар, 

демалыс, достық 

     ІХ. Белгілі бір тақырыпқа өз мәтіндерін құрастыру. Тіл үйретуші 

тарапынан түрлі тақырып ұсынылады. Оның саны 10-15 болғаны және тіл 

үйренушінің жас ерекшелігіне сәйкес болуы, сонымен қатар қызықты болғаны 

дұрыс. 

                  Тіл үйренушілер қазақ тілін үйрену барысында «нені айтамын» 

немесе «не туралы айтамын» және «қалай айтамын» деген жоспарды ойында 

ұстайды.  Сондықтан  ойын, пікірін  жеткізуге арналған  түрлі синтаксистік 

құрылымдарды құрастыра білу дағдысы мен білігін қалыптастырудың  

мақсаты  –   сөйлем мен  сөз тіркесіндегі сөздердің синтаксистік байланысу 

түрлері туралы теориялық білімдерін практикалық біліктерімен ұштастыра 

алуға машықтандыру. 

   Х. Мәтіннің ықшамдалған үлгісін беру. 

  

          Алматыда Жәутіков олимпиадасы  өтті. Физика, математика, 

информатика  пәндерінің  байқауы  жыл сайын қызықты өтеді. 2005 жылы  

5 мемлекет қатысса, биыл  жиырмадан асты. АҚШ-тан да келді.  

Командалар    80-ге жетіп, 540 жас талапкер сыналды. 

Олимпиаданың тапсырмалары мен талаптары   жылдан-жылға 

күрделенеді.   

 

  Бас жүлдені ресейлік оқушылар иемденді. Жастар жылы  100-ден 

астам ерікті  байқаудың сапалы өтуіне көмектесті. Қазақстанның   

жүлдегері  Д.Закарин: «Байқау  өте тартысты өтті. Бағдарламалаумен   7-
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сыныптан   айналыссам да, 8-9 сыныпта толық үйрендім. Мен үшін  жүлделі 

орын емес,  қарсыластармен бақталасып, тәжірибе алмасқан маңызды», – 

деді.  

  Олимпиаданың соңында командалар Алматының көрікті, мәдени 

мекендерін аралады. Бір апталық байқау мемлекеттердің достығын 

нығайтып, жастардың дамуына жол ашты. 

(96 сөз) 

  

ІІІ. Корпустық әдіс арқылы сөз тіркестірін меңгерту.  

Қазіргі корпустар ғалымдардың түрлі лингвистикалық міндеттерін 

шешуге бағытталған сұраныстарын қанағаттандыратын көп технологияны 

ұсынады. Осы корпустық әдістермен жекелеген тіл бірліктерін нақты талдап 

қана қоймайсың,  тіл жүйесіне қатысты жалпы заңдылықтарды да анықтауға 

болады. Сонымен қатар корпустық әдістер лексикалық тіркесімділікті де 

зерттеу үшін тиімді.  

Кез келген тілді үйрену, ол – сөздерді механикалық түрде есте сақтау 

ғана емес, тіл – ол ең алдымен сөздердің тіркесі. Британ лингвисті Sinclair32  

айтуынша, адам сөз тіркестерінен тұратын шаблондармен ойлайды және 

белгілі бір тілдік ортада қолданысқа қабылданған осындай дұрыс модельдерді 

білу коммуникацияның маңызды факторы болып саналады.  

Мәтіндер корпусының негізгі мақсаттарының бірі – тілдегі сөздер мен 

сөз тіркестерінің көлемді, үлкен  мәтіндерде қалай жұмыс істейтінін көрсетеді. 

Мәтінмен танысу арқылы бір сөздің бірнеше сөзбен түрлі байланысу 

формалары арқылы тіркесуін анықтаймыз. Кез келген сөйлемдерді 

құрастырудың негізі – сөздердің синтаксистік байланысын меңгерту.        

Тіл білімінде коллакация терминінің   орны ерекше.  Коллокация  

дегеніміз екі немесе одан да көп сөздердің жиі тіркесімінен жасалған 

комбинациялар. Зерттеу еңбектерінде бұл терминге берілген түрлі 

анықтамаларды кездестіреміз. Ал «коллокация – статистикалық тұрақты 

тіркестер, олар фразеологиялық та еркін тіркестер де болуы мүмкін» деген 

анықтама корпустық лингвистикаға қатысты беріледі. Коллокацияның 

маңызы мен қажеттілігін зерттеу кездейсоқ емес. Олар барлық тілде кездеседі, 

тілдің негізгі ерекшелігін көрсетеді, құрамындағы сөздердің мағынасын 

нақтылайды, коллокациядағы сөздердің тіркесу жолдары     тілді 

қолданушының барлығына негіз болады, коллокация кілт сөздің тіркесімділік 

қабілетін, жиілігін көрсетеді33.  Мәселен, сот жүйесі, әзірленген сот 

жүйелері, мамандандырылған сот алқасы,  жоғарғы сотта, сотта 

ұсынылады, қазіргі сот алқасы, облыстық соттар,   сот төрағасы, елдің сот 

органына, сот төрелігінің сапасын, бүкіл сот жүйесіне, сот практикасының 

 
32 Sinclair J. The search for units of meaning // Textus. 1996. No. 9 (1). Pp. 75–106. 
33 Захаров, В. П., & Хохлова, М. В. (2010). Анализ эффективности статистических методов выявления 
коллокаций в текстах на русском языке. Компьютерная лингвистика и интеллектуальные технологии, 
9(16), - 137-138 б. 
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және т.б.   Бұл қолданыстардан «сот» сөзінің еркін сөз тіркесін жасайтын 

қабілетін байқауға болады. 

Коллокацияны корпустық әдіспен үйрету ол тіл үйренушілердің    сөздік 

қорларын жетілдіріп қана қоймайды,   ол жиі қолданылатын тұрақты сөз 

тіркестерімен танысуға да   мүмкіндіктер береді. 

Полиглоттар жеке сөздерді емес, әсіресе коллокацияларды үйренуге 

кеңес береді.    

Тілді үйрету процесінде  сөз бен сөзді тіркестіріп үйретуге 

дағдыландыру аса маңызды. Сөздерді тіркестіре алу – сөйлеу мен жауап 

берудің алғашқы қадамы, сөйлемнің негізі. Сондықтан корпустық әдіс белгілі 

бір сөздің түрлі тіркесімдік контексін көрсетіп береді. Бұл тіл үйренушінің 

сөздік қорын дамытуға және еркін сөз тіркестерімен қатар күрделі сөз 

тіркестерін де меңгеруге мүмкіндік береді.  Мәселен, осы «Қазақ тілі ұлттық 

корпусы кіші корпусында» (https://best.qazcorpora.kz)   «Оқу» сөзінің басқа 

сөздермен 2984 контекстік  қолданысы кездеседі. Осының кейбіреулеріне 

тоқталып кетсек, мысалы: жоғары оқу орны, арнайы оқу орны, оқу залы, оқу 

құралы, оқу ордасы, оқу мәдениеті, оқу зейіні, оқу материалы, оқу әрекеттері, 

оқу сапасы, оқу міндеті, оқу нысаны, оқу ісінің меңгерушісі, оқу-ағарту 

министрі; шығарманы оқу, кітап оқу, күні-түні оқу,  қашықтан оқу; оқу 

бітірген соң, оқу басталды; әдебиеттік оқу, пайымдап оқу, талдап оқу, 

мақамдап оқу, ғибратшылдық оқу, ағылшынша оқу және үшін, арқылы (оқу 

үшін, оқу арқылы) септеулік шылауы мен керек, мүмкін емес модаль сөздермен  

жиі қолданылады  (оқу керек, оқу мүмкін емес). 

Оқу сөзінің  қазақ тілінде  зат есім, етістік қызметінде жұмсалатынын 

және түрлі сөздермен еркін тіркесін осы корпус материалын пайдалану  

арқылы үйренуге болады. Осындай негізгі, кілт сөздердің тематикалық тізімін 

жасап  үйретуде корпус базасы маңызды рөл атқарады. 

Демек «оқу» сөзі тәріздес қазақ тілінің басқа да толық лексикалық 

мағынаға ие  сөздері мен дербес қолданыла алмайтын көмекші сөздерін 

тіркесімділік тұрғыдан үйретуге болады.  

Немесе сөз тіркестерін   есімді және етістікті сөз тіркестері деп бөліп 

үйретуде  тиімді. Тіл үйренушінің қазақ тілінің сөз тіркесімділігін жүйелі 

түрде меңгеруіне мүмкіндік береді. Сөйлем құрамындағы қабыса 

байланысқан, матаса байланысқан, меңгеріле байланысқан  есімді сөз 

тіркестері мен басқа да синтаксистік формада байланысқан сөз тіркестерінің 

лингвистикалық табиғатын түсінуге жол ашады. Мәселен: 1) халықаралық 

ұйымдар, психологиялық кеңес, нақты ақпарат, заманауи ақпарат, 

коммуникациялық өнімдер, ұлттық сарапшылар, мемлекеттік органдар, 

жаңа функциялар, мемлекеттік қызметшілер, депутаттық сауал, қомақты 

үлес, қаншама азамат, қиын кезең, туған жер, заманауи құралдар; 2) 

таулардың басы, қазақ күресі, мешіттің құрылысы, термешілердің байқауы, 

ақындар айтысы, мектеп оқушылары; 3) көмекке зәру, ауылымызға салу, 

барреліне 48 доллар және т.б. 
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Осындай корпустың дереккөздері   тілдің мәдени сипатын ұғынуға, 

қазақ тілінің табиғатын, ерекшеліктерін  меңгеруге жол ашады. Корпус 

базасындағы дерекқорды әдістемелік мақсатта пайдалану тіл үйренушілердің 

лексикалық қорларын байытады, сөз бен сөзді тіркестіре алу білігі мен 

дағдысын қалыптастырады,   сөйлеу тілінің  жетілуін қамтамасыз етеді.  

Корпус базасын тілді үйренудің қарапайым деңгейінен бастап жоғары 

деңгейлеріне дейін оқу құралы, оқу сөздігі ретінде қолдануға болады.  Өйткені   

қажетті тілдік материалды жылдам іздеп табу мүмкіндігі бар.   Тілді үйренудің 

жоғары деңгейінде белгілі бір сөздердің лексикалық мағына ерекшелігін 

көрсететін  ұжымдық мәтіндер корпусын жасауға жол ашылады.   
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Қазақ фольклорының корпусын құрудың өзектілігі 

 

ҚР Үкіметінің 2017 жылғы 12 желтоқсандағы №827 қаулысымен 

бекітілген «Цифрлық Қазақстан» мемлекеттік бағдарламасын жүзеге асыру 

бойынша іс-шаралар жоспары (ҚР Үкіметінің 19.04.2019 №215; 29.07.2019 

№546 қаулысымен өзгерістер енгізілген) жасалып,  онда цифрлық 

сауаттылыққа үйретілген кәсіби қызметкерлердің үлесін арттыру, курстар 

өткізу, қайта дарлау, ашық білімнің ұлттық платформасын құру сияқты 

халықтың цифрлық сауатын арттыруға бағытталған көптеген іс-шараларды 

жүзеге асыру көзделген. Цифрландыру барлық секторларға ықпалын тигізеді 

және Қазақстан Республикасы экономикасының құрылымдарын тұтастай 

алғанда шикізаттық емес салалардың әлеуетін түрлендіру, стартап-

белсенділікті ынталандыру және «жаңа салаларды» ашу арқылы өзгертуге 

әкелетіндігі көрсетілген. Және де ерекше маңызды 12 негізгі жоба, оның 

ішінде, ашық тұғырнамаларды (Open API), Big Data және Жасанды 

зияткерлікті дамыту34 мәселесі бар. Аталған бағдарламадағы ақпараттық 

ашық база дайындау мен жасанды зияткерлікті дамыту мәселесі  филология 

саласына да жаңа әрі маңызды міндеттерді жүктейді. Себебі электрондық 

форматта дайындалған мәтіндер жиынтығынан тұратын автоматтандырылған 

базаның қажеттілігі мен қолжетімділігі цифрландыру заманының күн 

тәртібінен келіп шыққан мәселенің бірі болып табылады.  

Машиналық тасымалдағыштағы алғашқы әрі көлемді мәтіндердің 

корпусы (Brown Corpus)  Браун университетінің (АҚШ) W. Fransis және H. 

Kucera сынды ғалымдардың арқасында 1963 жылы ағылшын тілінің 

американдық нұсқасының жиілік сөздігін жасау мақсатында құрылды. ХХ 

ғасырдың 90-шы жылдарында компьютерлік технологиялардың қарқынды 

дамуы, мәтінді сканерлеу және оны тану мүмкіндігінің, мәліметтер  базасының 

және оны басқару жүйесінің пайда болуы кең көлемдегі мәтіндер массивын 

жинақтап, өңдеу және сақтау қажеттілігін тудырды. Соңынан бұл базалардың  

Ғаламтор желісінің көмегімен қолжетімділігінің артуы компьютерлік 

лингвистикадан «корпустық лингвистика» деп аталатын қолданбалы 

саласының басым бағыттарының бірі ретінде қалыптаса бастады. 

Компютерлік лингвистиканың қолданбалы міндеттерін шешу ЭЕМ 

жадына декларациялық массивтің толық және дәлдікпен енгізілуі, оның  

сапалылығымен өлшенетін ескеретін болсақ, кез келген тілдің деректері мен 

мәтін базасын осы мақсатта бір жүйеге келтіру өте көлемді еңбекті әрі уақытты 

қажет етері сөзсіз. Әлемнің дамыған елдерінде тілдер корпусын даярлау мен 

қолдану бойынша айтарлықтай тәжірибе жинақталған. Олардың көлемі әр 

түрлілігімен өлшенеді. Мысалы, алғашқы Браун корпусының  (АҚШ), е-LOB 

корпусының (Ұлыбритания, Норвегия),  Уппсальск корпусының (Швеция)  

әрқайсысына 1 млн. сөзден қамтылса, 1990 жылы е:British National Corpus 100 

млн. көлеміндегі сөзді, 2000 жылдары Corpus of Contemporary American 

 
34 /http://adilet.zan.kz/kaz/docs/P1700000827/ 
 

http://adilet.zan.kz/kaz/docs/P1700000827
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English, 400 млн. сөзді, орыс тілінің ұлттық корпусы 140 млн. сөзді қамтыған. 

Проф. Ясухиро Танакидың басшылығымен құрылған ағылшын-жапон тілінің 

корпусының ресурсының арқасында әлемнің барлық қолжетімді тілдерінің 

(2019 ж. шілде айында барлығы 342 тіл қолдайды) фразаларын еркін алмасу 

мүмкіндігіне ие Татоэба (Tatoeba project, (例えば – жап. «мысалы») сайты  

2010 ж. желтоқсанда  648 000 сөйлемді қамтыса, 2012 ж. сәуірде 1.5 млн.-ға, 

ал екі жылдан соң 2 млн.-нан асқан. Алайда бұл жұмыс 600 қызметкері бар 

тұтас бір корпорацияның оннан астам жылғы еңбегінің нәтижесінде мүмкін 

болып отыр.   

Негізінен, «корпустық лингвистика» тілдік корпустарды қалай құру 

жайындағы ғылым саласы және корпустар мәліметіне негізделген лингвистика 

деген екі бағыттағы мәселені қарастырады және онда негізінен мына 

мәселелер қамтылады:      

1) мәтіндер электрондық нысанда болуы (Ғаламтор желісінде немесе 

дискте); 

2) тілдік мәліметтер лингвистикалық мақсат үшін белгіленім жасалған 

болуы керек;   

3) жүргізілген талдаулар нәтижесінде алынған тілдік материалдарды 

түрлендіру мүмкіндігі болуы керек35. 

Бір сөзбен айтқанда, «Лингвистикалық немесе мәтіннің тілдік корпусы 

дегеніміз электрондық нұсқада, біріздендірілген, құрылымдалған, 

белгіленген, лингвистикалық міндеттерді шешуге арналған, филологиялық 

тұрғыдан құзыретті тілдік мәліметтер массиві (жиыны)36. Ғаламтор желісін 

корпус ретінде қабылдайтын да бағыт бар, алайда, ол мәтіндерді жинаудың 

алып қоры болып табылғанымен, ондағы мәтіндер бір жүйеге келтірілмеген 

әрі лингвистикалық аннотация (корпустың белгіленімі) жасалмағандықтан, ол 

тек қана виртуальдық мәтіндердің жиынтығы болып қалады. Бұл мәтіндердің 

статистикалық бағасын дәл анықтауға мүмкіндік бермейді. Сол себептен 

құрылымданған және аннотацияланған лингвистикалық корпустарға 

қарағанда ғылыми құндылығы аз болады, оны тек ақпаратты іздеп табу, жалпы 

мағұлымат алу тәрізді қажеттілікттерді өтейді.   

Корпустық лингвистиканың басым бағыттарының бірі тілдің алуан түрлі 

құбылыстарын зерттеуге негіз бола алатын табиғи тілдердің әмбебап ұлттық 

корпустарын құру және оны кеңейту болып табылады. Қазіргі кезде әлемнің 

көптеген тілі өзінің ұлттық корпусын жасақтап та үлгерді. Қазақ тілінің 

Ұлттық корпусын құру бойынша ҚР БҒМ 2014 жылғы 17 қарашада №469 

бұйрығымен бекітілген «Қазақ тілінің Ұлттық корпусының тұжырымдамасы» 

бар. Үстіміздегі жылдың сәуір айында Қазақстан халықтары Ассемблеясының 

Төрағасының орынбасары Ж. Түймебаев мемлекеттік тілді білу және дамытуға 

бағытталған әдістер мен жобалардың таныстырылымында  Ассемблеяның   

Ғылыми-сараптамалық кеңесінің қамқорлығымен бес жылдан бері жүзеге 

 
35 Козлова Н.В. (2013) .«Лингвистические корпуса: определение основных понятий и типология» // Вестник 
НГУ. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. Том 11. – 81-б. 
36 Захаров В. П. (2005) Корпусная лингвистика. – 3-б. 
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асырылып жатқан «Қазақ тілінің Ұлттық корпусы» жобасына назар аудара 

отырып, «Бұл терең аннотацияланған, қазақ тілінің 300 млн. сөзқолданысын 

қамтитын  ашық компьютерлік жүйе»37 дегенді атап өтті. Ал А. Байтұрсынұлы 

атындағы Тіл білімі институты төл тіліміздің корпусын құру үшін гранттық 

жоба аясында қазақ әдеби тілінің барлық жанрларын қамтитын, тереңдік 

деңгейі бойынша осы заманғы  10 миллиондай сөзқолданыстағы мәтінін және 

көркем проза, поэзия, драматургия, ғылыми-гуманитарлық, публицистикалық 

стильдер бойынша 5 млн. сөзқолданысты жасақтап шыққан38. Сонымен қатар 

Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университетінің және «Экономика 

жоғары мектебінің» (Мәскеу) ғалымдары бірлесіп жасаған «Алматы қазақ тілі 

корпусы» 40 миллионнан астам сөзқолданыстарынан тұрады. Корпус 

мәтіндері автоматты морфологиялық талдағыш көмегімен белгіленген, 

корпустағы 86% сөзформаларына грамматикалық талдау жасалынған. 

Корпуста омонимия алынған жоқ, яғни әрбір сөзформа талдауының барлық 

мүмкін деген нұсқалары беріліп, контексті ескермей тіркелген39. Сонымен 

қатар қазақ тілінің ұлттық корпусын құру бойынша соңғы жылдары жарыққа 

шыққан «Корпус казахского языка: просодическая разметка»40, «Англо-

Казахский параллельный корпус для статистического машинного перевода» 

тәрізді бірлі-жарым мақалаларды және Г. Алтынбектің Xinjiang 

университетінде дайындалған (2010 ж.)  қазақ тілінің W. Xiao-long корпусын 

атап өтуге болады41.  

 Корпус құрастырушының негізігі міндеті – мейілінше көп мәтінді 

жинақтау, алайда бір де бір корпус оның жүзеге асырылуын толыққанды қамти 

алмайды. Сондықтан корпус құрудың алғы шарты белгілі бір критерийлер 

негізінде, белгілі бір міндеттерді шешу мақсатында проблемалық саладан 

зерттеуші өзі таңдап алуға болатын өзекті мәселе болып табылады.  «Жалпы, 

идеалды түрдегі Қазақ тілінің ұлттық корпусында ... бірнеше жүздеген есе кең 

ауқымды және әлдеқайда ұзын тереңдіктегі (ортағасырлардан бастап бүгінге 

дейінгі) мәтіндер корпусы тілдегі пропорциясына қарай жанр-жанрмен, стиль-

стильмен қамтылады, сондай-ақ ондағы белгіленім (разметка) түрлері де 

алуан-алуан болмақ... мәдени семантикасы бойынша белгіленіп қойылған тіл 

корпусы арқылы халық өзін тануға мүмкіндік алады»42. Ал мәдени 

семантиканың қайнар көзі халық ауыз әдебиетінің үлгілерінде жатқанын 

ескерсек, қазақ фольклорының лингвистикалық корпусын жасау да кезегін 

күттірмейтін мәселелердің бірі деуге болады.  Халқымыздың ғасырлар бойы 

 
37  https://assembly.kz/ru/news/zhanseit-tuymebaev-natsionalnyy-korpus-yazyka-innovatsionnyy-tsifrovoy-
lingvisticheskiy-spravochnik-/ 
38 https://tbi.kz/kazcorp 
39 http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface_language=kz 
40 Базарбаева З.М. (2016). Корпус казахского языка: просодическая разметка // Международный журнал 

прикладных и фундаментальных исследований. – 334-337бб. 
41 Калдыбеков Т.Е. (2014). Англо-Казахский параллельный корпус для статистического машинного перевода 

// Ежемесячный научный журнал «Молодой ученый».  № 6 (65)-1. – 92-б. 

 
42 Рысалды Қ.Т., Сейтбек А.С. (2017) Қазақ тілінің ұлттық корпусының қанатқақты бастапқы жобасы // 
Абылай хан атындағы ҚазХҚжәнеӘТУ Хабаршысы «Филология ғылымдапры» сериясы. Алматы. – 15-16-бб. 

https://tbi.kz/kazcorp
http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface_language=kz
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қалыптастырған мұрасын сандық жүйеге енгізудің арқасында белгіленім 

жасалған фольклорлық материалдарды жүйелі түрде, барлық жағынан зерттеу 

және статистикалық, автоматтандырылған талдау  немесе басқа да мақсаттарға 

сай деректер алу үшін лингвистер мен фольклористерге, этнологтарға да 

ұтымды болмақ. Корпусқа репрезенттелген деректер енгізілетіндіктен, 

олардың типтілігі бойынша мәліметтер ғана емес, фольклордың ғасырлар 

бойындағы өзгерістері немесе дәстүрлі желісі туралы, басқа халықтардың 

үлгілерімен салыстырып-салғастыру мүмкіндігін, көп аспектілігі 

лексикографикалық жұмыстың қайнар көзі ретінде де пайдалануға мүмкіндік 

аламыз. Сандық жүйеге көшірілген фольклорлық мәтіндерді қажет болған 

жағдайда қайталап қолдануға болатындығымен қатар осы саладағы оқу 

бағдарламалары мен оқу-әдістемелік құралдарды дайындауда корпусқа 

енгізілген фольклорлық мәтіндерді пайдалану да оқу үдерісін оңтайландыруға 

септігін тигізеді. 

 Әлемдік тәжірибеде фольклорлық корпус құру мәселесі соңғы жылдары 

ғана қолға алына бастаған жаңа бағыттардың бірі және оның мәтіндік корпус, 

лингвистикалық корпус деген екі түрі бар. Фольклорлық корпуста мәтіннің 

белгіленімін жасау екі деңгейден тұрады: 1) міндетті элемент – мәтіннің 

сыртқы сипаттамасы (жанры, жазба түрінде тіркелген уақыты, орны, 

информант немесе жазбаша дереккөздердің сипаттамасы және т.б.), оның 

көмегімен мәтіндерді әр түрлі параметрлер бойынша іріктеу, қосалқы 

корпустар жасау және оларды өзара салыстыруға болады; 2) мәтін 

элементтерінің белгіленімін жасау: фрагменттерін, белгілі бір мотиві, 

көркемдеуіш құралдары және т.б., бұл деңгей міндетті емес болғанымен, 

сипатталатын мәтіндердің жанрлық ерекшеліктерін айқындау үшін маңызды. 

Бір сөзбен айтқанда, фольклорлық шығармалардың мәтіндік корпусы 

экстралинвистикалық немесе мета- белгіленім болып табылады. Сөз болып 

отырған «Корпусты дайындаушылардың бірқатары фольклорлық мәтіндерді 

жанрлық тегіне қарай, кілт сөздер, мотивтік көрсеткіш, сюжеті мен 

кейіпкерлері бойынша аннотациялауды ұсынады. Болашақта мұндай типтегі 

аннотациялау фольклорлық материалдарды мүлдем жаңа қырынан зерттеуге 

мүмкіндік туғызады»43 деген пікірде. Біздің ойымызша, бұл ең әуелі, 

фольклорлық туындыларды салғастыра-салыстыра зерттеуге жол ашады, 

өйткені ауыз әдебиетіндегі желісі, идеясы мен мазмұны ұқсас шығармалардың 

нұсқасы әлемнің кез-келген (әсіресе, тарихи байланысы болған) халқында 

кездеседі. Ал лингвистикалық белгіленім жасау үшін тілдің ішкі құрылымына 

мән берілетіндіктен, көп уақытты әрі үлкен күш пен қажырлылықты қажет 

етеді. Фольклорлық шығармалар көпнұсқалы болып келетіндіктен, корпус 

құрушылар оны өте ыждаһаттылықпен зерделенген соң ғана сандық форматқа 

енгізуі керек. Жалпы «лингвистикалық белгіленім»  дегеніміз сөздерді 

айрықша кодтарға (тэгтерге) басыбайлы ету және оның  морфологиялық 

(аффикстерді, күрделі сөздерді  ажырату және т.б.); лемитизациялау (мәтіндегі 

 
43 Куканова В.В., Б.Б. Манджиева, Б.Б. Горяева. (2013). Оцифровка камыцких фольклорных произведении: 
вызовы и решения // Известия высших учебных заведений: северо-кавказский регион. Языкознание.  
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әрбір сөзформасы, оның бастапқы тұлғасын белгілеу); морфо-синтаксистік, 

синтаксистік, семантикалық т.б. түрлері болады. Ал фольклорлық 

шығармалардың түпнұсқасы қолжазба және техникалық құрылғылардың 

(аудио-, видео-) көмегімен сақталғандығын ескерсек, соңғысын корпусқа 

енгізу үшін фонетикалық транскрипция жасау қажеттілігі туындайды. Бұл өз 

кезегінде халықтың ауызекі сөйлеу тілінің белгілі бір кезеңдегі нақты 

картинасын жасауға мүмкіндік береді.    

 Қорыта келгенде,  еліміздің цифрландыру саясатын жүзеге асыру үшін 

зерттеуші-ғалымдар мен мамандарға, білім алушылар және қызығушылық 

танытатын көпшілік қауымға, болашақтағы ықтимал тұтынушыларға 

сұрыпталып, жүйеленген, ғылыми тұрғыдан аннотацияланған қазақ 

фольклорының корпусын құрып, ұсыну заман талабынан туындап отыр. Бұл 

мәселе лингвистер мен фольклортанушылардың және ІТ-мамандардың, жас 

ғалымдардың біріккен іс-әрекетінің нәтижесінде жүзеге асырылары және 

қомақты қаржыны қажет етері сөзсіз. Осы мақалада сілтеме жасалған барлық 

еңбектер мен мақалалар гранттық қаржыландыру есебінен жарық көргендігі 

ескертілген. Сонымен қатар өте кең ауқымдағы ақпаратты жүйелеп, табиғи 

тілді компьютер түсініп, тіл генерациясын, машиналық аударма және басқа да 

операцияларды жүзеге асыру үшін «Қазіргі таңда ағылшын тілінің 361 

миллиард сөзі қорға еніп отыр. Бұл қорға енген сөздер ағылшын тілінде жарық 

көрген бар кітапптың 4 пайызын құрайтын 5 миллион кітаптан алынған»44. Ал 

Ресейде корпустарды дайындау және зерттеумен «Центр лингвистической 

документации при Независимом московском университете», «Отдел 

экспериментальной лексикографии Института русского языка им. В. В. 

Виноградова РАН», «Институт языкознания РАН», «Институт проблем 

передачи информации РАН», «Всероссийсий институт научной и технической 

информации РАН», «Институт лингвистических исследований РАН в Санкт-

Петербурге» және т.б. мекеме мамандары айналысады және жоғары оқу 

орындарында кафедралар арнайы мамандар даярлайды. Жыл сайын 

компьютерлік және қолданбалы лингвистика мәселелеріне арналған  

«Диалог», «Мегалинг» және Санкт-Петербург мемлекеттік университетінің 

математикалық лингвистикасының «Корпустық лингвистика» 

конференциялары ұйымдастырылып тұрады. Өзге елдерде атқарылып жатқан 

мұндай іс-шараларды бағамдай отырып, қазақ филологиясының алдында 

тұрған үлкен-үлкен міндеттерді аңғаруға болады.  
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Қазақ тілінің морфосемантикалық және синтаксистік 

метабелгілер жүйесін әзірлеу мәселесі 

 

Мемлекеттік тілді дамытудың 2020-2025 жылдарға арналған 

бағдарламасында төл тіліміздің терең аннотацияланған корпусын құру міндеті 

қойылып отыр. Бұл қазақ тіл білімінің тарихында жаңа бір бетбұрыстың алғы 

шарты болып табылатындықтан, қазақ лингвистикасында синтаксис 

саласының даму тарихы, әр кезеңдерде алға қойылған мақсат-міндеттері мен 

жетістіктері, зерттеу аспектілеріне қысқаша шолу жасаған жөн деп санаймыз. 

Қазақ синтаксисінің алғашқы зерттеулері теориялық және практикалық 

мақсаттарды шешу, тілдік бірліктерді бір ізге келтіру және тілдік 

құбылыстарды жүйелеу, ана тілімізге тән нормалық ерекшеліктерді анықтау, 

сондай-ақ осы саладағы терминдер аясын қалыптастырумен қатар білім беру, 

ағарту ісіне қажетті материалдарды ұсыну, яғни бағдарламалар құрастыру, 

оқулықтар мен оқу құралдарын жасақтау, оны оқытудың әдіс-тәсілдерін ұсыну 

тәрізді лингводидактикалық сұрақтарды да шешумен айналысты. Осы 

мақсатта сөйлемнің құрылымына баса назар аударылып, оның құрылымдық 

үлгісі, сөйлемнің грамматикалық негізін құраушы компоненттер, тұрлаулы 

және тұрлаусыз мүшелер, сөйлемнің типтік түрлері тәрізді құрылымдық 

аспектіге қатысты мәселелер кеңінен зерттелді.  

Бұл бағытта аянбай тер төккен А. Байтұрсынов, Қ. Жұбанов, Н. 

Сауранбаев, С. Аманжолов, М. Балақаев, С.Жиенбаев, Қ. Есенов, Р. Әмір, О. 

Төлегенов, Т.Сайрамбаев, Т. Қордабаев және т.б. белгілі ғалымдарымыздың 

еңбектері әлі күнге дейін маңыздылығын жойған жоқ. Алайда қоғамның 

дамуы, адамның танымдық көкжиегінің кеңеюі білім мен ғылымның да аясын 

кеңейтіп, тілді тек құрылымдық тұрғыдан ғана емес, оны логика мен 

психологияға, таным мен түйсікке, тіпті антропология мен философияға 

қатысты зерттеу адамзат тілін табиғи тұрғыдан танып-білуге мол мүмкіндік 

беретіндігін көрсетті. Осы бағытта Ж. Сәдуақасұлы сөйлемді семантика-

синтаксистік тұрғыдан, ал А.Б. Қайыров құрылымдық-мағыналық үлгі 

бойынша зерттесе, сөйлемді құрылымы мен семантикасы және 

коммуникативтік сипатын біріктіріп, функционалдық синтаксис бағытын 

қалыптастырған Г.А. Золотованың ізімен қазақ тілін екінші тіл ретінде 

оқытудың лингвистикалық теориясын қалыптастыруға үлес қосқан 

З.С.Күзекова; синтаксистік бірліктерді контекст аясында қарастыра отырып, 

сөйлемнің функционалды мүмкіндігін коммуникативтік тұрғыдан анықтаған 

Ж.А. Жакупов еңбектерін айрықша атап өту керек.  

Интонация мен синтаксистің арасындағы байланыс, сөйлеу тілінің 

интонологиялық бірліктері З. Базарбаеваның еңбегіне арқау болса, жалпы тіл 

білімінде В. Матезиус енгізген сөйлемнің актуалды мүшеленуі бойынша ілімі 

қазақ өлеңдерін тақырып пен контекст немесе тема мен рема ретінде 

қарастырған А.Қ.Таусоғарованың еңбектерінде сарапталды. Сонымен бірге 

қазақ тілінің синтаксистік зерттеулері сөйлемдегі актуалсыздану құбылысы 



85 
 

(А.С. Елеуова), мүшеленетін сөйлемдер мен мүшеленбейтін сөйлемдердің 

оппозициялық қалпы (Ж.Ж. Ибраимова), қазақ тілінің салалас сөйлемдерін 

философиялық тұрғыдан қарастыру (Б. Сағындықұлы), шешендік тіл мен 

логиканың байланысын анықтау (Г. Қосымова), сөйлеу тілі мен 

прагматиканың арақатынасы бойынша (З.Ш. Ерназарова) және 

психологиялық синтаксис (Қ.Күдеринова) тәрізді сан алуан зерттеулер 

қатарымен толықты. Және де қазақ тілі синтаксисін бір ғана аспектіге телімей, 

мысалы, құрмалас сөйлемдерді құрылым-мағына-қызмет тізбегі бойынша, 

басқаша айтқанда, құрылым семантика-функционалдық бірлігі бойынша (Т.Н. 

Ермекова); арнайы мақсаттағы тілді функционалды коммуникативтік және 

прагматикалық тұрғыдан (С.Қ. Әлісжанов) көпаспектілі көрініс ретінде 

зерттеу үрдісі де қалыптасты. Осылайша қазақ грамматикасы синтаксис 

аспектілерінің барлық бағыты бойынша зерттеліп, сараланған деуге болады.  

Қазіргі ІТ-технологиялардың, ғаламтор желісінің дамуы, 

мәдениетаралық коммуникацияның жаңа деңгейге көтеріліп, көптілділіктің 

қалыпты жағдайға айналуы, аударма және табиғи тілдерді автоматты түрде 

өңдеу т.б. қажеттіліктер қазақ тіл білімінің алдына жаңа міндерттерді қоя 

бастады. Солардың бірі – қазақ тілінің Ұлттық корпусын құру мәселесі. Бұл 

бағытта ҚР Үкіметі тарапынан «Қазақ тілінің Ұлттық корпусының 

тұжырымдамасы» (2014); «Цифрлық Қазақстан» мемлекеттік бағдарламасын 

жүзеге асыру бойынша іс-шаралар жоспары (2017); «ҚР тіл саясатын іске 

асырудың 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы» 

«Қазақстанда білім беруді және ғылымды дамытудың 2020-2025 жылдарға 

арналған мемлекеттік бағдарламасы» (2019) тәрізді бағдарламалық құжаттар 

қабылданып, біршама жұмыстар атқарылып жатқаны белгілі. Атап айтқанда, 

Әл-Фараби атындағы ҚҰУ ғалымдары дайындаған Алматы корпусы, 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты әзірлеген қазақ тілінің 

Ұлттық корпустарын атауға болады. Бірақ бұл корпустар морфологиялық 

белгіленіммен жарақталған, ал терең аннотацияланған корпус көбінесе 

синтаксистік семантикалық белгіленіммен анықталатыны белгілі. Бір 

жағынан, синтаксистің морфологиялық бірліктер базасына тәуелді екендігін, 

екінші жағынан, лингвистикалық корпус жасаудың өте күрделі әрі ұзақ 

уақытты қажет ететін еңбек екенін ескерсек, унификацияланған метабелгілер 

жүйесі қалыптасқан морфологиялық корпус құрылғаннан кейін ғана терең 

аннотацияланған корпустың жасақталуы сөзсіз.  

Тарихқа көз жүгіртсек, қазақ сөйлемдерін формалдаудың ең қарапайым 

үлгісі тіл мамандары тарапынан өткен ғасырдың 30 жылдары Қ. Жұбанов, 

С.Аманжолов бастаған ғалымдардың еңбектерінде көрініс таба бастады. Онда 

сөйлем құрылымының кестелері мен сызбаларын, сөйлемнің мағыналық 

құрылымын, сөйлем мүшелерінің орын тәртібін, олардың бір-бірімен 

байланысуын, компоненттердің логикалық екпінге бағыныштылығы 

зерттелді; ал соңғы кездері Ж. Сәдуақасұлы мен Б. Қайыров екі құрамды және 

бір құрамды жай сөйлемдерді модельдеу, А. Жұбанов қазақ мәтіндерінің 

мазмұнын формализациялаумен айналысты. Ж.Ә. Нұршайықова орыс 
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тіліндегі сөйлемдердің стемматизациясын жасап шыққан болса, Мусаева N 

(сөйлемнің субъектісі), V (предикат), A (анықтауыш), О (объект), Adv т.б. 

шартты белгілерді қолданып, олардың арасындағы байланысты түрлі 

сызықтармен көрсете отырып, жай сөйлемнің қаңқасын жасап, оны терең 

құрылым деп таниды; ал терең құрылымға сөйлемнің өзгермелі 

компоненттерін енгізіп, сөйлемнің үстірт құрылымын алу арқылы қазақ тілін 

арнайы алгоритммен меңгертудің жолын қарастырады45. 

 Жалпы компьютер лингвистикасында синтаксистік анализ немесе 

синтез жасауға қолдану үшін сөйлем құрылымын формалдаудың көптеген 

түрлері ұсынылған. Олардың ішіндегі ең негізгілері: 1) Н. Хомский ұсынған 

туындатушы грамматика; 2) И. Мельчуктің идеясына негізделген 

«Смысл⇔Текст» моделі; 3) алғашқы екі тәсілдің белгілі бір шектеулерін 

(кемшіліктерін) болдырмауға тырысқан синтаксистік топтар теориясы46. 

Әлемдегі ірі корпустар, атап айтқанда, итальян тілінің Turin University 

Treebankі (TUT)), формализмнің негізгі екі түрін де қолданады, мұндағы 

трибанктегі сөйлемдер тестілеу корпусының қызметін атқарып, ақпаратты 

автоматты түрде тексеру процедурасын қамтамасыз етуге мүмкіндік береді. 

Әрине, төл тілімізді ғылым тіліне айналдыру үшін бізге де осындай 83 

трибанктің қажет екені белгілі. Алайда қазақ лингвистикасы бұл салада ауыз 

толтырып айтар жетістікке жете қойған жоқ. Ал компьютер саласындағы 

мамандарымыздың арқасында «... қазақ тілінің сөзтіркесі синтаксисінің 

онтологиялық моделі сипатталып, сөйлем синтаксисі формалданып, олардың 

құралымдық ағашы көрсетілген, сонымен қатар оларды құраушылардың 

семантикасын есепке алып, сөйлемнің онтологиялық моделі құрылған»47. 

Кез келген табиғи тілді компьютерде өңдеу үшін, біріншіден, сол тілдің 

грамматикалық (морфологиялық және синтаксистік) ережелерін формалдау, 

екіншіден, осы ереже бойынша сөздер мен сөйлемдердің анализ және 

синтездік алгоритмін әзірлеу, үшіншіден, осы алгоритмдердің барлығын 

бағдарламалық (жағынан) іске асыру, төртіншіден, мәтіндік (белгіленім 

жасалған мәліметтер базасы) және аудиокорпустар (аудиожазба белгіленімі 

жасалған мәліметтер базасы) құру қажет48. Мемлекет тарапынан қазақ 

лингвистерінің алдына «IT-мамандармен бірлесіп морфологиялық, морфо 

семантикалық, лексика-семантикалық, синтаксистік, фонетикалық, мәдени-

семантикалық белгілер мен метабелгілер жүйесін әзірлейтін болады»49 деген 

 
45 Мұсаева Г.Ә. //Жай сөйлем құрылымын меңгерту. https://tilalemi.kz/article/1031 
46 Автоматическая обработка текстов на естественном языке и анализ данных учеб. пособие / Большакова 
Е.И., Воронцов К.В., Ефремова Н.Э., Клышинский Э.С., Лукашевич Н.В., Сапин А.С. — М.: Изд-во НИУ ВШЭ, 
2017. — 269 с. 
47 Шарипбай А.А., Муканова А.С., Ергеш Б.Ж., Разахова Б.Ш., Елибаева Г.К. Разработка онтологической 
модели грамматики казахского языка // Вычислительная обработка казахского языка: сборник научных 
трудов /под редакцией Рахимовой Д.Р. – Алматы: Қазақ университеті, 2020. – С. 6-33 
48 Л. Жеткенбай Л., Разахов Б.Ш., Ергеш Б., Муканова А.С. Разработка онтологической модели простого 
предложения турецкого языка // Абай ат. Қазақ ұлттық педагогикалық университеті Хабаршысы: Физика 
математика ғылымдары сериясы, №3(71), 2020. – Б. 178-183. /38b/ 
49 Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске асырудың 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік 
бағдарламасын бекіту туралы Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2019 ж. 31 желтоқсандағы №1045 қаулысы 
/https://adilet.zan.kz/kaz/docs/P1900001045 
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міндет қойылып отыр. Ендеше, біздің ойымызша, жоғарыда ІТ-мамандары 

санамалап көрсеткен міндеттердің ішінен 1, 2, 4 мәселелер тікелей тіл 

мамандарының қатысуымен іске асырылғаны дұрыс. Өйткені ІТ-мамандары 

алгоритм жасау мен бағдарламалауды көздейтін болса, тілшілер үшін 

морфологиялық параметрлер бойынша іздеу салу ғана емес, Natural Language 

Processing міндетін шешу, мәтіннің жиілік талдауын жасау, лингвистикалық 

зерттеулерде сандық технологияларды пайдалану, тіл үйретуде сөздік қордың 

немесе сөйлемнің деңгейлік шегін белгілеу, зерттеулерде Лейпциг ережесін 

пайдалана отырып, қазақ сөйлемдерін глосстау ережесін түзу т.б. мәселе 

маңызды болып табылады. Сондықтан да төл тіліміздің үтір-нүктесіне дейін 

бағдарламалық мәліметтер базасына енгізу, онда қолданылатын метатілдің 

жүйесін ақылдаса отырып қабылдау т.б. іс-әрекеттер аталған екі сала 

қызметкерлерінің қоян-қолтық жұмыстарының арқасында ғана өз нәтижесін 

береді. Сонымен қатар белгілі бір тілдің зерттеушілері ғылыми теорияларды 

өз тілдерінің материалдық деректеріне қатыстыра отырып, жан-жақты 

«эксперименттен өткізіп» зерделесе, сол тілдің ғылыми әлеуеті де соғұрлым 

артып, шынайы табиғаты ашылары сөзсіз. Қазіргі синтаксисте сөйлемнің 

құрылымын белгілеу үшін арнайы белгілер және олардың арасына қатынас 

орнату ережелері, басқаша айтқанда, метатіл қолданылады. Олар нақты бір 

синтаксистік бірліктер және олардың арасындағы нақты қатынастар түрі емес, 

абстракт сипатында болады.  

Синтаксистік метатілдің қарапайым үлгілерін мектеп партасынан белгілі 

бастауышты бір сызықпен, баяндауышты екі, ал анықтауышты ирек сызықпен 

т.б. немесе басыңқы сөзден бағыныңқы сөзге қарай «жебе» сызып 

көрсететінімізді еске алсақ та жеткілікті.  

«Синтаксистік құралымдарды бейнелейтін формалды және абстракт 

құралдар, химиялық формулалар қандай рөл атқарса, грамматикада дәл сондай 

рөл атқарады»50. Әмбебап корпус үшін синтаксистік-семаниткалық тұрғыдан 

терең аннотацияланған мәтіндер де қамтылуы шарт, ал оларды белгілеудің де 

өзіндік тәртібі бар. Қазіргі синтаксисте сөйлемнің құралымын бейнелеу үшін 

ерекше символдар және оларды байланыстыратын арнайы абстракт метатіл 

қалыптасқан.  

Олардың дәстүрлі белгілеулерден артықшылығы – көрнекілілігі, 

сомдалғандығы және бейнелілігі, сонымен қатар ондағы тиімді тексеруге 

мүмкіндік беретін терминдер арқылы жасалған қорытындыларды қозғалтуға 

(өзгертуге) және қайта қарастыруға болатындығымен ерекшеленеді. Мысалы, 

сөйлемнің құралымын (конструкциясын) былай өрнектеп шығуға болады:  

ADJ + N + PCP + POSS + N + PCP + N + V.  

Мұндағы предикатты бейнелеген V белгісінен басқасы морфологиялық 

тұлғаларды өрнектеуге жұмсалатындығы белгілі. Олай болса, 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты жасаған Қазақ тілінің Ұлттық 

корпусында және мемлекеттік гранттық жоба аясында орындалған ІТ-

мамандардың және т.б. еңбектерде қолданылған лингвистикалық 

 
50 Тестелец Я.Г. Введение в общий синтаксис.: учеб. пособие. – РГГУ, 2001. – 805 С. 64 бет 



88 
 

белгіленімдерді – тэгтерді саралап көрейік. Сондай жұмыстың бірінде түрік 

тілінің сөйлемінің құрылымын UniTurk жүйесінің тэгтері бойынша 

сипатталған. Онда мынандай тэгтер қолданылған: S (жай сөйлем), Sub 

(бастауыш), Obj (толықтауыш), Obj1 (толықтауыш), Abr* (анықтауыш), Adl 

(пысықтауыш), Pre (баяндауыш)51. 

Синтаксистік белгіленімге қатысты тағы бір мақалада Penn tagset 

белгіленімде кеңінен қолданылатын таңбалардың қазақ тіліндегi баламасымен 

көрсеткен: жай сөйлем – S (S), басыңқы сөйлем – BSS (S), бағыңынқы сөйлем 

– BGS (SBAR, SBARQ), бастауыш – BAS (NP), баяндауыш – BND (VP), 

толықтауыш TOL – (NP, WHNP), анықтауыш – (ANT (ADJP), пысықтауыш – 

PYS (PP, WHP, ADVP, WHADVP)52.  

Осы екі еңбекте сәйкес келетін метабелгі S (жай сөйлем белгісі) ғана 

екендігін байқауға болады. Негізінен қазақ тіл білімінде мұндай шартты 

белгілердің бұрыннан қолданылып келе жатқанын айта кеткен жөн. Өткен 

ғасырдың 60-70 жылдарынан қазақ тіліне статистикалық зерттеу жүргізген 84 

ғалымдарымыз да қолданған. Мысалы, сөз тіркесін былайша өрнектеген: сын 

есім+зат есім (Ad L +S) формасындағы сөз тіркестері; сан есім+зат есім 

(NUM+S); есімдік+зат есім (PRON+S); үстеу+зат есім (ADV+S); есімше + зат 

есім (V+S) т.б. Ал енді морфологиялық белгіленім үшін, анығырақ айтқанда, 

әлем тілдерінің 43 тәжірибесіне және қазақ тілінің ерекшелігін ескере отырып, 

синтаксистік (сөйлем мүшелері), және лексикалық (сөз таптары) тэгсетін 

жасағандығы (2013ж.) мәлімделген мақалада алмаларым деген сөзді 

/ZEP_A0N1S1P7C1: A0 1 – неодуш.; N1 – мн. ч.; S1 – принадлежность первому 

лицу в ед. ч.; P7 – третье лицо, мн. ч.; C1 – именительный падеж.53 ретінде; 

қазақ тілінің морфологиялық моделін анықтауды мақсат еткен зерттеушілер 

«Формально для существительных строится следующая модель образования 

словоформ. Обозначим через Pі ... окончание множественного числа + 

притяжательное окончание (Р1, P2)»54 ретінде белгілеген. Байқап 

отырғанымыздай, көптік жалғауы (біріншісінде – N1, екіншісінде – Р1), 

тәуелділік формасы (біріншісінде – S1, екіншісінде – P2) ретінде әр түрлі 

таңбаланған. Ал S таңбасы бірде жай сөйлемді, бірде зат есімді, енді бірде 

тәуелділік формасын таңбалауға жұмсалған.  

А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты әзірлеген Қазақ тілінің 

Ұлттық корпусы морфологиялық, сөзжасамдық, лексикалық, фонетикалық, 

морфо-семантикалық белгіленімдерімен жарақталып, ондағы шартты белгілер 

 
51 Л. Жеткенбай Л., Разахов Б.Ш., Ергеш Б., Муканова А.С. Разработка онтологической модели простого 
предложения турецкого языка // Абай ат. Қазақ ұлттық педагогикалық университеті Хабаршысы: Физика 
математика ғылымдары сериясы, №3(71), 2020. – Б. 178-183. 
52 Макажанов О.А., Махамбетов О.Е., Сабыргалиев И.М., Есенбаев Ж.А. Разраобка синтаксического, 
лексического и морфологического наборов меток для грамматической разметки текстов на казахском языке 
//Philology and culture. – 2014. №2(36) – С. 37-40. 
53 Макажанов О.А., Махамбетов О.Е., Сабыргалиев И.М., Есенбаев Ж.А. Разраобка синтаксического, 
лексического и морфологического наборов меток для грамматической разметки текстов на казахском языке 
//Philology and culture. – 2014. №2(36) – С. 37-40. 
54 Барахнин В. Б., Федотов А.М., Бакиева А.М., Бакиев М.Н. и др. Алгоритмы генерации и стемматизации 
словоформ казахского языка //http:Cloud of Science. 2017. T. 4. № 3. С. 434-449. (435 бет) 
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қазақша нұсқадағы шартты белгісі, орыс тіліндегі және халықаралық шартты 

белгі атаулары көрсетіліп, сөз таптары 10, септік жалғаулары 7, сан есім 3, 

тәуелдік жалғау 4, сын есімнің шырайлары 2, шақ категориясы 3, рай 

формалары 4, ал тұйық етістік, есімше және көсемше әрқайсысы бір-бір 

белгіге және функционалды қосымшалар 9 түрлі белгіге тиесілі болып 

берілген55. Алайда бұл толыққанды белгіленім жасауға аздық етеді, өйткені 

«Якут тілінің 10 модаль формасына келесі шартты символы-тегтер 

сәйкестіріліп бекітілді: (синтетикалық: IND, IMP, ASS, HAB, PREM, ASSUM, 

COND; аналитикалық: CONJ, CUNC; синтетикалық аналитикалық: OBL). Бұл 

якут тілінің электрондық корпусындағы барлық грамматикалық 

категорияларды дұрыс тану үшін қажет»56. Көне түркі тіліне морфологиялық 

талдағышты пайдаланған зерттеушілер есімше формаларын мынадай шартты 

белгілермен береді: FutIm – непосредственное будущее Inf - инфинитив 

PrtImpf – имперфективное причастие PrtAct – активное причастие PrtHab – 

хабитуальное причастие PrtAuct – агентивное причастие PrtProsp – 

проспективное причастие PrtProj – проективное причастие PrtNecess – 

причастие необходимого следствия57. Яғни есімше немесе модальділік т.б. 

формаларды бір ғана шартты белгіге теліп қойып отыруға болмайды, оның 

семантикалық әрі грамматикалық мағыналары ашылып, ажыратылуы қажет. 

Морфологиялық шартты белгілер бірізге келтіріліп, жүйеленсе, оның негізінде 

синтаксистік белгіленім жасау мәселесі біршама жеңілдейді. «Корпуста 

қолданылатын метамәліметтер мен лингвистикалық тегтер белгілі бір 

дәрежеде нақты практикалық міндетті шешу үшін қажет болатын ақпаратпен 

және қолданыстағы стандарттармен байланыста болуы қажет»58 

Осындай қажеттіліктің негізінде 2000 жылдарды ортасында шетелдік 

лингвист-ғалымдар универсальді семантикалық немесе семантикалық 

синтаксистік анықтамаларға сүйене отырып, кез келген тілді «оқи алу» және 

талдай алуға мүмкіндік беретін формалды және мазмұндық сипаттағы 

стандартты формалар – глосстаудың Лейпциг ережесін қалыптастырған 

болатын. Лейпциг ережесі «синтаксис» және «семантика» жолма-жол 

глосстарынан, сондай-ақ ұсынылатын «лексикон» категорияларының 

қысқаша мәндерінің қосымшасы бар 10 ережеден тұрады. Осының ішінен 

лингвистер өздерінің қажеттілігіне сәйкес таңдау жасай алады және авторлар 

оны өз тіліне лайықтап, толықтырып, жаңалап отыруға болады. Жоғарыдағы 

якут және көне түркі тілдерінің зерттеушілері де осы Ережеге бағынғандығы 

байқалады. Егер мұндай универсаль белгілеулер болмаса әр түрлі тілдердегі 

лингвистикалық нысанды сипаттау нәтижесі әрқалай болып шығады, тіпті 

бірдей трактовка жасалған күннің өзінде типологиялық салыстыруды 

 
55 Қазақ тілінің Ұлттық корпусы //http:qazcorpus.kz/sharti/ 
56 Torotoev G., San. G. Torotoevа //Linguistic Annotation of Grammatical Categories of Sakha: Nouns Gavril. 
Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences. – 2018. – Р.1-10. 7бет 
57 Дыбо А.В., Шеймович А.В. Автоматический морфологический анализ для корпусов тюркских языков // 
Филология и культура. – 2014. – №2 (36). – С. 20-26. 21бет 
58 Богуславский И.М., Григорьев Н.В., Григорьева С.А. и др. Разработка синтаксически размеченного корпуса 
русского языка 18 бет 
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қиындатады. Сөз болып отырған мәселе бойынша қазақ тіліне қатысты 

еңбектерді шолып шыққанда, грамматикалық тэгтеу бойынша бірнеше ғана 

метабелгімен шектелетіндігі байқалады. 

Оның өзінде көбінесе сөз таптарына қатысты белгілер немесе 

жалғаулардың белгілері көрсетіледі; және де, жоғарыда атап өткеніміздей, 

метабелгілер жүйеленіп, метабелгілер нақты бір формаларға басыбайлы 

етілмеген; ал біздің қолданып жүрген кейбір таңбаларымыз шетел 

лингвистикасында мүлде басқа грамматикалық бірлікті білдіретіні тағы бар, 

бұл әлемдік лингвистика кеңістігінде тіліміздің табиғи бейнесін дәлме дәл, 

нақты көрсетуге тиімсіз екендігін және осы метабелгілер арқылы біздің 

тілімізді шетел ғалымдары «оқып-тануы» үшін де қолайлы бола 

бермейтіндігін көрсетеді. 85 Қорыта келгенде, Қазақ тілінің Ұлттық корпусын 

тек қана мәлімет іздеп табу үшін емес, оны ғылыми зерттеулерде де кеңінен 

қолдану үшін Лейпциг ережесін жан-жақты зерделей отырып, тэгтеу 

жолдарын, шартты белгілер мен тэгтер жүйесін жасақтаудың, метабелгілердің 

қатарын қазақ тілінің грамматикалық категорияларының толық бейнесін бере 

алатындай етіп бекітіп алудың маңызы зор.  
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Cинтаксистік-семантикалық белгіленім жасаудың алғышарттары  

 

Зерттеу жұмысында еліміздің цифрландыру саясатына орай әзірленіп 

жатқан қазақ тілінің корпустарын одан әрі жетілдіру, оны лингвистикалық 

зерттеулерде, оқыту үдерісінде және т.б. мақсатта пайдалану үшін 

халықаралық Лейпциг ережесіне негізделген морфологиялық глостаудың  

шартты белгілерінің тізімін жасап, ресми түрде бекітудің қажеттілігі сөз 

болады. Қазақ тілі корпустарында және отандық компьютер лингвистикасы 

саласында пайдаланылып жүрген метабелгілердің қолданысына талдау 

жасалады. Сонымен қатар төркіндес және т.б. тілдердің де осы бағыттағы 

еңбектері назарға ілініп, ондағы шартты белгілер мен белгіленімдердің сипаты  

мен  ерекшелігі көрсетіледі. Автордың пікірінше, морфологиялық глостауда 

қолданылатын шартты белгілер қазақ тілінің синтаксистік-семантикалық 

белгіленіммен жарақталған корпусын құрудың негізі болып табылады. Және 

де мұндай шартты белгілер ана тілімізді тірек тіл ретінде басқа тілдермен 

салғастыра немесе салыстыра зерттеуде тілдік материалдарды қысқа әрі 

көрнекілік нұсқада ұсынуға, сипаттап жазуға, мәтіндік деректерді 

компьютерде өңдеуге; ІТ-технологияларды, әзірленген корпустарды 

пайдалана отырып лингвистикалық замануи зерттеулер жүргізуге жаңа 

мүмкіндіктер береді. 

Кілт сөздер. Цифрландыру саясаты, тіл корпусы, Лейпциг ережесі, 

глостау, морфологиялық тег, шартты белгілер, синтаксистік-семантикалық 

белгіленім, заманауи лингвистикалық зерттеулер.  

Өткен ғасырдың 60-жылдарынан машинамен мәтін аударудан басталған 

үдеріс қазіргі уақытта кез келген тілді компьютерде автоматты түрде өңдеу, 

Ғаламтор желісінен ақпарат алу, смартфон пайдалану, жасанды интеллект 

көмегімен мәтін өңдеу, чатботтар арқылы сұхбаттасу, білім беру үдерісінде 

цифрлық технологияларды қолдану тәрізді қоғамның сұранысы мен 

қажеттілігін өтейтін өнімдерді ұсына алатын ақпараттық технологиялар 

дәуіріне ұласты. Табиғи тілді компьютерде пайдалану, өңдеу, сандық 

технологияларды қолданудың арқасында автоматтандырылған аударма, 

мәтіндік деректер базасын жасау, оны алуан түрлі мақсатта пайдалану 

мүмкіндігі ашылды. Осыған орай кез келген ғылым саласында дәстүрлі 

зерттеулердегі мәселелерді жаңа қырынан қарастыру қажеттілігі туындады. 

Қазақ тіл білімінің алдына да төл тіліміздің Ұлттық корпусын жасақтау және 

оның белгіленім тереңдігін ұлғайту, ішкі және сыртқы белгілерін есепке алу, 

әр түрлі кіші корпустарын жасау тәрізді көптеген міндеттер қойылып отыр. 

Сонымен қатар қазақ сөзін дыбыстық және графикалық тану, омонимдерді 

ажырату, мәтінді талдау мен синтездеудің, семантикалық-синтаксистік 

талдағыштардың жетілдірілген әрі қазақ тіліне лайықталып бапталған, 

автоматтандырылған жүйелері мен ережелерін әзірлеу мәселесі күн тәртібінде 

тұрғаны белгілі. 

Өткен ғасырдың 30-шы жылдарынан бастап Қ. Жұбанов, С.Аманжолов, 

Ж. Сәдуақасұлы, Б. Қайыров, А. Жұбанов және т.б. ғалымдарымыз 
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қолданбалы лингвистиканың негізін қалап, сөйлемді формалдау мен 

модельдеудің әр түрлі  үлгілері мен шартты белгілерін ұсынып, статистикалық 

әдістермен зерттеді. Соңғы кезде формалданған сөйлем үлгісін пайдаланып, 

мысалы, сөйлемді терең және үстірт құрылымға бөле отырып, субъект – N, 

предикат– V, анықтауыш – A, объект – О және т.б. шартты белгілермен 

көрсетіп, қазақ тілін өзгетілді аудиторияға арнайы алгоритм арқылы меңгерту 

жолын қарастырып жүрген зерттеушілер де бар екендігі жайында бұған 

дейінгі зерттеулерімізде де айтқан болатынбыз59. Осы үрдісті әрі қарай 

жетілдіріп, тілімізді бәсекеге қабілетті, заман талаптарына сай зерттеулер 

көшіне ілесе алатындай дәрежеге жеткізу үшін әрі еліміздегі цифрландыру 

саясаты мен мемлекеттік тілді дамытудың ұзақ жылдарға арналған 

бағдарламаларын жүзеге асыру үшін тіл корпустары жасалып жатыр. Соңғы 

кездері «... корпус технологиясының дамуына байланысты  лингвистикалық 

зерттеулердің эмпирикалық және әдістемелік базасы кеңейіп, аталған сала 

үшін жаңа мүмкіндіктер ашылды»60. Бұл мүмкіндіктер әзірленген корпусты 

пайдаланып, ғылыми зерттеу жұмыстарын жүргізу, статистикалық мәлімет 

алу, мәтінді талдау, өңдеу, сөйлемді немесе оның құрылымын формалдау, 

модельдеу,  оқу үдерісіне пайдалану немесе оның бағдарламасын жасақтау 

сияқты көптеген сұрақтардың шешімін табуға көмектеседі. Осылардың 

барлығының өзегінде табиғи тілді шартты белгілердің көмегімен машина 

түсінетіндей етіп ұсыну мәселесі жатыр. Қазіргі қазақ тілінің корпустары 

грамматикалық леммалармен белгіленгенімен, ондағы тілдік бірліктерді 

халықаралық стандарттарға сәйкес толыққанды өрнектеу, яғни тегтеу 

тетіктерінің бірізге түспендігі біздің мақаламыздың жазылуына алғы шарт 

болып табылады.    

Біз сөз етіп отырған морфологиялық глостаудың шартты белгілері 

жайындағы мәселе, біріншіден, екі түрлі білім саласының – компьютер және 

лингвистиканың түйісуінен пайда болған, бірақ табиғи тілдің деректерін өз 

мақсаттарына сай пайдаланатын ғылымның екі саласының мамандарының 

(біздің еліміздің) әлі де болса бірлесіп жұмыс жасауға құлшынысы төмен 

екендігінен; екіншіден, осы бағытта жазылып, жарық көріп жатқан 

еңбектердегі шартты белгілер тіліміздің табиғатын формалды түрде толықтай 

өрнектеп шығуға, белгіленім жасауға (аннотациялауға)  толық дайын 

еместігінен, яғни шартты белгілер жүйесі жасалып, бекітілмегендігінен 

туындап отыр.  

Компьютер мен ІТ-технологиялар индустриясы қазақ 

лингвистикасында: 1) компьютер лингвистикасын дамытуды көздейтін ІТ-

бағдарлама жасақтаушылар; 2) корпус әзірлеумен айналысып жүрген лингвист 

мамандардың арқасында екі бағытта дамып келеді және олардың бірлесіп 

 
59 Абдикарим Н. Қазақ тілінің морфосемантикалық және синтаксистік метабелгілер жүйесін әзірлеу 
мәселесіне // Қазақ тілі грамматикасының қазіргі зерттеу парадигмалары және оқытудың инновациялық 
технологиялары: филология ғылымдарының докторы, профессор Т. Сайрамбаевтың 85 жылдығына 
арналған халық. ғыл.-әдіст. конф. материалдары. – Алматы , 2022. – Б. – 83-85б 
60 Орехов Б. В., Резникова Т. И. Компьютерные перспективы лексико-типологических исследований // 
Вестник ВГУ. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. – 2015. – № 3. – 138 бет 
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атқарған жоба немесе жарық көрген елеулі еңбектері жоқтың қасы деуге 

болады. Осы олқылықтың орнын толтырып, тиісті сала мамандарының күшін 

біріктіру мақсатында ҚР тіл саясатын іске асырудың 2020-2025 жылдарға 

арналған бағдарламасында мынадай міндет қойылған: «... лингвистер IT-

мамандармен бірлесіп морфологиялық, морфо-семантикалық, лексика-

семантикалық, синтаксистік, фонетикалық, мәдени-семантикалық белгілер 

мен метабелгілер жүйесін әзірлейтін болады. Демек, бұл мәселеде пәнаралық 

зерттеулер мен талқылаулардың, ортақ қағидалар мен ережелердің болатыны 

ләзім. Сондықтан да ең әуелі осыған дейін елімізде компьютерлік 

лингвистикасымен шұғылданып жүрген ғалымдарымыз бен ІТ-мамандардың  

қазақ тілінің корпустарында пайдаланып  жүрген шартты белгілеріне талдау 

жасап, зерделеп алған дұрыс. 

Айталық, «Мемлекеттік тілдің ақпараттық-инновациялық базасы 

ретіндегі қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: ғылыми-зерттеу және оқыту 

интернет-ресурсы» жобасы аясында жазылған «Ұлттық корпустарға 

негізделген лингвистикалық зерттеулер жүргізу» деп аталатын мақалада 

электрондық тілдік корпустарды лексикографиялық зерттеулерде пайдалану 

мүмкіндіктері, яғни оны әртүрлі сөздіктер (терминологиялық, этнографиялық, 

аймақтық, түсіндірме т.б.) құрастыру тәжірибесінде пайдаланудың 

лингвистикалық және инженерлік технологиясы, әдіс-тәсілдері 

айқындалатындығы61 және т.б. маңызды мәселелер шешімін табатындығы сөз 

болады. Алайда мұнда лингвистикалық міндеттерді шешуден гөрі компьютер 

лингвистикасының ғылыми-инженерлік мәселесіне көбірек назар аударылған. 

Өйткені компьютер лингвистикасында тілдің инфлективтік және 

деривациялық көрсеткіштеріне аса көп көңіл бөлінеді де, тіл фактілерін 

шартты белгілермен тегтеуден гөрі негізгі тілдік бірліктерді, олардың 

бөлшектерін дайын қалпында программаға енгізу маңызды болып табылады. 

Негізінен арнайы компьютер бағдарламалары арқылы лингвистикалық 

міндеттерді автоматты түрде шешу үшін төмендегі 4 бағдарлама қолданылады 

екен: 1) іздеу үдерісін автоматтандыруға арналған сөздіктер мен 

тезаурустардың электрондық нұсқасы; 2) мәтіндерді түрлендіру немесе 

генерациялауға, аннотациялау мен рефераттауға арналған бағдармалар; 3) 

мәтінді өңдеу мен лингвистикалық талдауды (мәтіндегі орфографиялық, 

грамматикалық, стилистикалық қателерді тексеру, тасымалдау, қарапайым 

статистикалық талдау жасау, сөздерді лемматизациялау, синтаксистік және 

морфологиялық талдау) жүзеге асыратын бағдарлама; 4) мәтіннің мазмұнын 

түсінуге және оған нақты жауап беруге, яғни жасанды интеллектіні дамытуға 

бағытталған табиғи тілді өңдеу жүйесі62. Осы мақсатта қазақ тіліндегі 

мәтіндердің лингвистикалық процессорын әзірлеу үшін бұлттық веб-сервизді 

ІТ-инструменті ретінде қолдану, яғни мәтіндік контенттердегі адамдардың 

 
61 Пірманова К.Қ., Жаңабекова А.Ә., Барменқұлова А. Ұлттық корпустарға негізделген лингвистикалық 
зерттеулер жүргізу (қазақ, орыс, ағылшын тілі материалдары негізінде) // Қаз. ҰУ. Филол. сериясы. – 2022. – 
№3. Б. 83-93. doi:.org/10.26577/EJPh.2022.v187.i3.09 – 84-85-б 
62 Светлов А.В., Комендантов А.С. Автоматизация процесса получения лингвистической информации: 
современные возможности // Вестн. ВолГУ. Сер. языкозн. – 2017. – Т. 16. № 2. – С. 39-46 /40-41/ 
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сын-пікірін талдау, қоғамдық  көңіл-күйін бағалау үшін мәлімет іздеу, 

прагматикалық қолданыс үшін контент-анализ жасау, таргет- жарнама, 

локализация т.б. мақсатында қазақ сөздерінің лексика-морфологиялық анализі 

жасалып жатыр.  

Дегенмен компьютер саласының мамандарының қазақ тілінің  

морфологиялық белгіленімі бойынша атқарып жатқан жұмыстарын жоққа 

шығаруға болмайды. Мысалы, 2013 жылы түркі тілдес елдердің компьютер 

лингвистикасы саласындағы ғалымдар бас қосатын «TurkLang» 

конференциясы ұйымдастырылып, келесі жылында түркі тілдеріндегі 

электрондық мәтіндер үшін бірізідендірілген грамматикалық белгіленім 

жүйесін әзірлеу туралы Қарар қабылданған. Сол кезде түркі сөзформаларының 

морфемдық құрамына негізделген морфологиялық белгіленімнің алғашқы 

нұсқасы таныстырылды және ол барлық түркі тілдерінің морфологиялық 

ерекшеліктерін көрсете алатындай болу керектігі келісілді63.  

Ал отандық лингвист мамандар тілдік корпустарды жасақтау, 

мәліметтерді жинақтау, база құрастырумен айналысуда:  А. Байтұрсынұлы 

атындағы Тіл білімі институты ана тіліміздің барлық стилі қамтылған, мәтін 

көлемі 21 млн. болатын Қазақ тілінің Ұлттық корпусын64 әзірлесе, Ш. 

Шаяхметов атындағы  «Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-практикалық орталығы 

«Қазақ тілінің ұлттық корпусының бес кіші корпусы» жобасын қолға алып, 

қазіргі кезде оның публицистикалық кіші корпусын әзірленіп жатыр және 

жобаның мәтіндік базасының көлемі 40 миллион сөзқолданысқа жеткізу 

межеленіп отыр65.  

ІТ-технологияларды таза лингвистикалық мақсатта қолдану үшін ең 

әуелі тілдің «... барлық инфлективтік және деривациялық көрсеткіштерін 

сипаттау және белгілеп алу; екіншіден, алломорфтарды таңдап алу ережесін, 

сөзформаларын автоматты талдауға арналған  сандхи66 (морфема 

шекарасындағы морфонологиялық үдерістер, бір ғана сөзформасындағы 

фонетикалық үдерістер) ережелерін әзірлеу қажет67. Жоғарыдағы  «TurkLang» 

конференциясының Қарары аясында жүзеге асырылып жатқан жұмыстар 

бойынша елімізде жарық көрген бірлі-жарым мақалалар болмаса, жүйелі түрде 

жинақталған мәліметтерді кездестірмедік. Ал «Тюркская морфема» деп 

аталатын порталда негізінен татар тілінің деректері тіркелген. Осы айтылған 

мәселелерді саралай келгенде, қазақ тілінің морфологиялық белгіленім 

жүйесін одан әрі жетілдіріп, қолданыстағы белгіленімдерге талдау жасап, оны 

компьютер лингвистикасы ғана емес, лингвистикалық типологияның ғылыми-

 
63 Шарипбай А.А., Гатиатуллин А.Р., Ергеш Б.Ж., Қажымұхан Д.А. Разработка единого метаязыка морфологии 
тюркских языков // Вестн. КазНУ. Сер. мат., мех., инф. – 2018. – № 4. – С. 78-87 /81 
64 Қазақ тілінің ұлттық корпусы [Электрондық ресурс]. – URL: https://qazcorpus.kz/ (мәлімет алған күн: 
03.12.2022) 
65 Қазақ тілі ұлттық корпусының кіші корпустары [Электрондық ресурс]. – URL: https://qazcorpora.kz/ 

(мәлімет алған күн: 03.12.2022) 
66 Сандхи – (санскрит IASTsaṃdhi sa. संधि қосылу) морфема немесе сөз шекарасында орын алатын 

фонологиялық процестердің кең ауқымын қамтитын термин. 
67 Torotoev G., San. G. Torotoevа //Linguistic Annotation of Grammatical Categories of Sakha: Nouns Gavril. 
Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences. – 2018. – Р.1-10. 7стр 
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зерттеу жұмысына пайдаланудың маңыздылығын және ол синтаксистік-

семантикалық белгіленім жасаудың алғы шарты болып табылатындығын 

көреміз. 

Мақсаты. Қазақ тілінің белгіленім жасалған корпустарында және 

отандық компьютер лингвистикасы саласының мамандары қолданып жүрген 

шартты белгілер мен белгіленімдерге талдау жасап, морфологиялық 

глостауды біріздендіру жолдарын қарастыру және оның лингвистикалық 

заманауи зерттеулердегі маңызын анықтау.  

Тарихы. Мәтіндегі кез келген сөзге морфологиялық ақпаратты тіркеу 

төрт «алаң» немесе белгілер тобынан тұрады: лексеманың сөз табына 

қатыстылығы, грамматикалық белгілерінің жиынтығы, сөзтүрлендіруші 

сипаты, грамматикалық тұлғалардың стандарт, нормадан ауытқуын көрсететін 

белгілер68. Негізінен корпустарда пайдаланылып жүрген шартты белгілер кез 

келген тіл мамандырының қолданып, тілдік фактілерді «оқи алуына» жағдай 

жасайтындықтан, латын әліпбиі негізінде қысқатылған шартты белгілер – 

тегтер қолданылады; олар метатілдің негізін құрайды. Ал тегтердің өзі 

морфологиялық глостауды жүзеге асыратын Лейпциг ережесіне негізделеді.  

«Глосс» деген түсінік алғашқыда мәтіндердегі ескірген, түсініксіз 

сөздерге (талданып отырған сөздің үстінде немесе астында орналасқан 

интерлинеарлық глосс және шетіндегі маргинальдық глосс) түсініктеме беру 

практикасының негізінде пайда болған. Қазіргі жағдайда глосс дегеніміз 

көбінесе типологиялық зерттеулерде бірнеше тілді салыстыра немесе 

салғастыра зерттеу барысында келтірілген тілдік мысалдардың құрамындағы 

сөздер мен морфемдердің тиісті грамматикалық мәліметін қоса беретін 

«аудармалар» деуге болады; ол мәліметтер талданып отырған 

морфеманың/сөздің грамматикалық (категориялдық) белгілерін көрсететін 

арнайы қабылданған символдар мен қысқартулардың көмегімен 

«шифрланады»69. Кез келген ұлттық корпустарда глостаудың халықаралық 

Лейпциг ережесіне негізделген лексика-морфологиялық белгіленім жүйесі 

кеңінен қолданылады, онда типологиялық кең таралған грамматикалық  

категориялар қысқартып  белгіленеді және белгілі бір тілдің тегтеу жүйесін  

сол Ережеге барынша жуықтастырып жасақтауға тырысады. Лейпциг ережесі 

(барлығы 11 ереже) тілдік бірліктерді сипаттау стандартын ғана 

белгілейтіндіктен оны әр тіл өзінің заңдылықтары негізінде өзгертіп, ыңғайлап 

қолдануға да болады. Демек қазақ лингвистикасы үшін мұндай «шифрлардың» 

қажеттілігі сөзсіз, яғни глостық символдар мен қысқартылған шартты 

белгілердің жүйесі мен тәртібін төл тіліміздің ерекшелігіне, грамматикалық 

белгілеріне сай таңдап, жүйелеп алуымыз керек.  

Зерттеу әдістері. Салыстыру, анализ, синтез, сипаттау, жалпылау.   

 
68 Национальный корпус русского языка. [Электронный ресурс]. – URL: https://ruscorpora.ru/page/instruction-
morph/ (дата обращения: 21.10.22) 
69 Касевич, В. Б. Введение в языкознание: учеб. для студ. учреждений высш. проф. образования / В. Б. 
Касевич. — 2-е изд., испр. и доп. — СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр 
«Академия», 2011. – 240 с. -219 стр 
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Нәтижелері /талқылануы. Түркі тілдері морфологиясының біріккен 

метатілін әзірлеуді мақсат тұтқан ғалымдарымыз бен отандық тілдік корпус 

құрастырушалырдың пайдаланып жүрген шартты белгілер – тэгтерге талдау 

жасап көрейік.  

1) А. Шарипбай бастаған ғалымдар тобының бір мақаласында түркі 

тілдерінің көптілді тезаурус жасауға қажетті тегтері былайша берілген: 

қысқартылған тег, ағылшын, қазақ-татар-қырғыз-өзбек-түрік және орыс 

тіліндегі зат есім және оның құрамы бойынша атаулары. 

2) А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты әзірлеген қазақ 

тілінің Ұлттық корпусында сөз таптары (10)70, септік жалғау (7), сан (3), 

тәуелдік жалғау (4), жақ (3), шырай (2), шақ (3), рай (4), етістіктің болымсыз 

(1) формасы, тұйық етістік (1), есімше (1), көсемше (1), функционалды 

қосымшалардың (9) қазақ тіліндегі қысқартылған шартты белгілері, қай сөз 

табынан екендігі, орысша атаулары, қысқартылған халықаралық шартты 

белгісі көрсетілген.  

3) Ш. Шаяхметов атындағы  «Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-практикалық 

орталығының Қазақ тілінің публицистикалық кіші корпусында шартты 

белгілер айдарында сөз таптары, қазақша қысқартылған шартты белгілері, 

орысша атаулары, халықаралық стандарт бойынша белгіленуі (толық атауы) 

туралы мәлімет берілген. Тілдік бірліктердің қамтылу саны жағынан жоғарыда 

аталған Ұлттық корпусқа ұқсас болғанымен, тілдік деректердің біршама 

толыққанды сипатын беру көзделгендігі құптарлық. Мысалы, көмекші есімдер 

де сөз табы ретінде көрсетіліп, сын есімнің шырайлары жай және асырмалы 

шырайлармен толықтырылған. Сонымен қатар етіс формалары, сөзжасамдық 

жұрнақтар; одағай, етістік, сын есім, есімдік, үстеу, еліктеуіш, шылау, зат есім 

семантикасы және оның құрамына қарай жіктелген түрлері қосылған.   

Осы еңбектердегі шартты белгілерді салыстыра отырып мынаны 

байқадық: 1-ші топта  морфологиялық бірліктердің ағылшын тіліндегі 

атаулары мен қысқартылған нұсқасы қатар берілген; 2-ші топта халықаралық 

шартты белгілердің қысқартылған нұсқасы берілсе, соңғы топта керісінше ол 

нұсқасы көрсетілмеген. Сонымен қатар тілдік бірліктердің тізілімі мен саны 

да әр түрлі екендігін төмендегі кестеден көруге болады: 

 

Кесте 1. Зат есімнің метатілдік шартты белгілері 

Түркі тілдеріне ортақ 

метатіл 

Публицистикалық кіші 

корпус 

атауы ағылшын тег атауы ағылшын шартты 

белгі 

Зат есім Noun N Зат есім  Noun зт. 

Дара зат есім Simple Noun SIMP   - 

 

70 Жақшаның ішінде грамматикалық категорияның саны көрсетілген ( Сөз табы (10) -  10 

сөз тобы және т.б. дегенді білдіреді).  
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Күрделі зат 

еіс 

Complex 

Noun 

CMPL   - 

Біріккен зат 

есім 

Fused words FUSW Біріккен Closed 

compounds 

- 

Қосарланған 

зат есім 

Pair Noun PAIR  Қосарланған Hyphenated 

compounds 

- 

Тіркесті 

(құрама) з.е. 

Compound 

Noun 

CMPN -  - 

Қысқарған 

з.е. 

Abbreviations ABBR -  - 

Негізгі з.е. underivatives 

Noun 

UND 

R 

-  - 

Туынды з.е. derivatives 

Noun 

DRVT -  - 

Жанды з.е. animate 

Noun 

ANIM Адамзат 

есімдері 

Animate 

nouns 
Адз 

Жансыз з.е. inanimate 

Noun 

INAM Ғаламзат 

есімдері 

Inanimate 

nouns 
Ғалз 

- - - Деректі з.е. Concrete 

nouns 
Дер 

- - - Дерексіз з.е. Abstract 

nouns 
Дерз 

 

Болашақтағы типологиялық зерттеулер мен синтаксистік белгіленім 

үшін қажетті шартты белгілер  дайындауда түркі тілдеріне ортақ метатіл 

әзірлеушілердің ұсынып отырған нұсқасы маңыздырақ екендігін атап өткен 

жөн. Ал публицистикалық кіші корпуста шартты белгілер қазақ тілінде 

қысқартылып, адамзат есімдері мен ғаламзат есімдері, деректі және дерексіз 

зат есімдердің ажыратылып берілгені тілдің семантикалық сипатын ажыратуға 

септігін тигізеді.   

Жалпы «Компьютер коммуникациясының мәтіндері сигналдық қана 

емес, әр түрлі икондық (семиотикалық ұғымдағы –А.Н.)) белгілерді де 

қамтиды, соңғысы назар аударарлық, сәндік, нақтылау және символдық 

функцияларды орындайды»71. Осылардың ішінен мәтіндегі грамматикалық 

тұлғаларды нақтылау функциясы лингвистикалық әрекеттер мен зерттеулерге 

қатысты деп түсінуге болады.   

Біздің бірінші мақсатымыз халықаралық стандартқа негізделген әрі төл 

тіліміздің ерекшелігін көрсетіп, нақтылап бере алатындай және төркіндес 

түркі тілдері мамандары да қиындықсыз тани білетіндей шартты белгілердің 

жүйесін әзірлеп, оны біріздендіруге көңіл бөлу болып табылады. Ендеше әр 

түрлі тілдер корпусында қолданылып жүрген сөз таптарына қатысты тегтер 

 
71 Галичкина Е.Н. Компьютерная коммуникация: лингвистический статус, знаковые средства, жанровое 
пространство: автореф. дис. ... д-ра филол. наук: 10.02.19 / Е.Н. Галичкина; Волгоград. гос. соц.-унив. – 
Волгоград, 2012. – 40 стр 
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мен Лейпциг ережесіндегі морфологиялық глостық белгілерді салыстырып 

көрейік: 

№ Сөз таптары Орыс тілінің 

Ұлттық 

корпусы 

Татар 

тілі72 

Саха 

тілі73 

Башқұрт 

тілі74 

Лейпциг 

ережесі75 

1 Зат есім S N N S N 

2 Сын есім A ADJ ADJ ADJ ADJ 

3 Сан есім NUM NUM NUM NUM NUM 

4 Етістік  V V V V       V 

5 Үстеу  ADV ADV ADV - ADV 

6 Жалғаулық  

CONJ 

CNJ CONJ CONJ CONJ/ 

CNJ 

7 Демеулік  PART PART PART PART PART 

8 Одағай  INTJ INTRJ INTRJ INTJ INTRJ 

9 Есімдік  - PN PN SPRO PRO 

10 Сан-сын 

есім ANUM 

- - - - 

11 Предикатив  PRAEDIC - - - PRED 

12 Қыстырма 

сөз PARENTH 

- - - - 

13 Есімдік-зат 

есім SPRO 

- - - - 

14 Есімдік-сын 

есім APRO 

- - - - 

15 Есімдік-

үстеу ADVPRO 

- - - - 

16 Есімдік –

предикатив PRAEDICPRO 

- - - - 

17 Предлог  PR - - - - 

18 Септеулік  - POST POST POST POST 

19 Модаль сөз - MOD MOD - MOD 

20 Еліктеуіш 

сөз - 

IMIT IMIT - IMIT 

21 Есімше  partcp - PCP - PTCP/PCP 

22 Көсемше  ger - CONV - CVB 

 
72 Электронный корпус татарского языка [Электронный ресурс]. – URL: 
http://tatmorphan.pythonanywhere.com/morphan_tags (дата обращения: 12.12.2018). 
73 Torotoev G., San. G. Torotoevа //Linguistic Annotation of Grammatical Categories of Sakha: Nouns Gavril. 
Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences. – 2018. – Р.1-10. – 7-бет. 
74 Орехов Б.В. Проблемы морфологической разметки башкирских текстов // Труды Казанской школы по 
компьютерной и когнитивной лингвистике. – Казань: «Фэн» Академии наук РТ. – 2014. – С. 135-140.  – 138-
139 бет. 
75 List of glossing abbreviations. Available at: https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_glossing_abbreviations. 
(accessed 05.12.2022).     
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23 Тұйық 

етістік inf 

- - - INF 

24 Поссесив 

(тәуелділік 

маркері) - 

- POSS POSS POSS 

 

Кесте 2. Сөз таптарының қысқартылған шартты белгілері 

 

Жоғарыдағы кестеде орыс тілінің Ұлттық корпусында, татар тілі  

корпусында76 және саха тілінде, башқұрт тілінің морфологиялық  

анализаторында қабылданған77 тегтер сондай-ақ глостаудың Лейпциг 

ережесі78 бойынша сөз таптарын белгілеудің қысқартылған шартты белгілері  

салыстырылды. Орыc тілінің корпусында 1-17 (есімдікті қоспағанда) 

аралығындағы шартты белгілер, ал татар және саха тілдерінде 1-9, 18-24 

аралығындағы грамматикалық категориялар сөз табы ретінде көрсетіліп, 

қысқартылған шартты белгілері қоса берілген; татар тілінде есімше, көсемше, 

тұйық етістік, поссесив тұлғалары сөз табы ретінде көрсетілмеген болса, саха 

тілінде инфинитив жеке сөз табы ретінде белгіленбеген; туыстас екі тілдің 

жалғаулықтарды, есімше мен көсемшенің шартты белгісі Лейпциг 

ережесіндегі екі нұсқаны бір-бірден қабылдағандығы байқалады; башқұрт 

тілінде зат есім мен есімдіктің шартты белгісі орыс тілінікімен бірдей әрі 

үстеудің тегтік белгісі жоқ, ал қалған  шартты белгілер аталған Ережемен 

негізінен сәйкес келеді. Орыс тілінде сын есім немесе есімдіктің сөйлемдегі 

семантикалық мағынасынан туындайтын граммемалар біршама нақты 

көрсетілген және мұндай шартты белгілер дүниежүзілік стандарт болып 

табылатын Лейпциг ережесінде жоқ. Және де есімше, көсемше, инфинитив 

тұлғалары етістіктің бір көрінісі ретінде кіші әріптермен қысқартылып 

берілген. Бұл орыс тілінің корпусы «Смысл-Текст» деп аталатын А. 

Мельчуктің әйгілі  теориясын басшылыққа алатындығымен байланысты болса 

керек.  

Замануи лингвистикалық әдебиеттерде  кең тараған типологиялық 

грамматикалық категорияларды белгілеу үшін Бернард Комри, Мартин 

Хаспельмат және Бальтазар Бикелдер әзірлеген глостаудың Лейпциг 

ережесіндегі қысқартылған грамматикалық аббервиатуралар пайдаланылады 

және ол халықаралық стандарт болып табылады79.  Корпустарда 

қолданылатын лексика-морфологиялық белгіленімдер барынша осы ережеге 

жуықтастырылып жасалуы керек. Және де бұл Ережеде қамтылмаған немесе 

 
76 Электронный корпус татарского языка [Электронный ресурс]. – URL: 
http://tatmorphan.pythonanywhere.com/morphan_tags (дата обращения: 12.12.2018). 
77 Орехов Б.В. Проблемы морфологической разметки башкирских текстов // Труды Казанской школы по 
компьютерной и когнитивной лингвистике. – Казань: «Фэн» Академии наук РТ. – 2014. – С. 135-140.   
78 List of glossing abbreviations. Available at: https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_glossing_abbreviations. 
(accessed 05.12.2022).     
79 Восточно-армянский национальный корпус [Электронный ресурс]. – URL:.  
http://eanc.net/EANC/search/?interface_language=ru (дата обращения: 07.12.2022). 
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сол тілдің ерекшелігі болып табылатын грамматикалық категорияларды 

қосымша шартты белгілермен толықтыруға болады. Мұндай жағдайда 

көптеген тілдердің тәжірибесінде сол тілдің лексика-морфологиялық 

белгілерін халықаралық шартты белгілермен, оның мәнімен, сол тілдегі 

терминдік атауымен және мысалдармен көрсете отырып, олардың 

семантикалық белгілерін де қалыс қалдырмайды.  

Осындай тегтер жүйесін жасау мәселесі қазақ лингвистикасында қалай 

шешімін тауып жатыр деген сұраққа жауап беру үшін септіктердің тегтік 

белгілеріне назар аударып көрдік. Қазақ тілінің Ұлттық корпусы мен 

публицистикалық корпустағы септік категориясының шартты белгілері 

мынадай: атау септік (ØАС/Nom), ілік септік (ІС/Gen), барыс септік (БС/Dat), 

табыс септік (ТС/Acc), жатыс септік (ЖС/Loc), шығыс септік (ШС/Abl), 

көмектес септік (КС/Ins). Яғни дәстүрлі грамматикадағы септік атаулары мен 

тұлғаларынан ешқандай өзгешелік байқалмайды. Алайда мәтінді автоматты 

өңдеу үдерісі әрбір грамматикалық мағынаны есепке алу арқылы жүзеге 

асыралатындықтан, септіктің түрі бұрынғыдан көп болуы мүмкін. Мысалы, 

орыс тілінде  мәтінді автоматты өңдеуге ұсыну  үшін 70-ке жуық синтаксистік 

қатынас анықталып, сол бойынша зерттеу, талдау жұмыстары жүргізілуде. 

Оны түркі тілдерінің ерекшелігін ескере отырып зерттеулер жүргізуге 

арналған инструментарийлық бағдарлама болып табылатын «Тюркская 

морфема» порталында80  қазақ тілінің дәстүрлі грамматикасында ескеріле 

бермейтін төмендегідей септік түрлері де граммемалар тізіміне 

қамтылғандығынан да аңғаруға болады: 

 

№ Типологиялық атаулары Белгіленім 

идентификаторы орысша ағылшынша 

1 Совместный падеж  Commutative  COMIT 

2 Сравнительный падеж Comparative case COM_CASE 

3 Консекутив  Consecutive  CONSEC 

4 Дательно-винительный 

падеж 

Dative/Accusative  -DIR+ACC 

5 Дательно-

направительный падеж 

Dative/Directive DAT/DIR 

6 Изъяснительный падеж Deliberative  DELIB 

7 Изъяснительный 

падеж+ 

притяжательный 

аттрибутивизатор 

Deliberative+Posses

sive Attributivizer  

DELIB+ATTR_POSS 

8 Причинно-целевой 

падеж 

Destinative DEST 

9 Направительный падеж  Directive DIR 

 
80 Портал «Тюркская морфема»: граммемы [Электронный ресурс]. – URL: 
http://modmorph.turklang.net/ru/grammeme (дата обращения: 05.12.2022). 
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10 Инструментально-

совместный падеж 

Instrumentative/Com

itative 

INST/COMIT 

11 Ограничительный 

падеж 

Limitive LIM 

12 Причинно-

следственный падеж  

Motivative  MOTIV 

13 Ориентационный падеж Orientative  ORIENT 

14 Частный падеж  Partitive  PRTV 

15 Продольный падеж Prosecutive  PROS 

16 Предельный падеж  Terminative  TERM 

 

Кесте 3. «Тюркская морфема» порталындағы септік граммемалары 

 

Компьютер лингвистикасының, лингвистикалық типологияның 

заманауи зерттеулері тілдің құрылымдық-функционалдық ерекшеліктерін 

есепке алуды көздейді. Осыған орай тұлғалану формалары бір болса да, 

білдіретін мағынасы тіркесім табиғаты, мәнмәтіндік жағдайына қарай әр түрлі 

граммемалар пайда болуы мүмкін. Сондықтан әрбір граммеманы түгендеп, 

оған тиесілі шартты белгілерді бекіту қажет. Басқаша айтқанда, бір морфема 

арқылы екі түрлі граммема көрініс табатын жағдай болады81. Осы тұрғыдан 

келгенде, қазақ тілінің көмектес септігінің грамматикалық тұлғасын құралдық, 

біргелік, амалдық граммемаларға жіктеуге болады. Сондықтан көмектес 

септігін тек қана «КС/Ins» шартты белгілерімен беру жеткіліксіз. Өйткені 

корпустарда омонимдерді ажырату, синтаксистік-семантикалық белгіленім 

жасау әрбір грамматикалық мағынаның нақты көрсетілуін қажет етеді.  

Сонымен қатар қазіргі салғастырмалы-типологиялық және 

салыстырмалы-тарихи зерттеулерде тілдік материалдарды дәйек ретінде 

ұсынғанда бұрынғыдай ұзынсонар сөйлем ретінде емес, Лейпциг ережесіне 

негізделген жолма-жол морфемдік глостау («аудару») тәсілі қолданылады. 

Мұнда кез келген тілдің грамматикалық тұлғасы барынша дәлме-дәл беріліп, 

лингвист-ғалымдар басқа тілдің материалын «оқып», түсіне алатындай болуы 

көзделеді. Ал синтаксистік белгіленім – лексикалық бірліктер мен 

синтаксистік конструкциялар арасындағы байланысты сипаттайтын 

белгіленім түрі. Ол морфологиялық талдауыш мәліметтердің негізінде жүзеге 

асырылады. Яғни морфологиялық тегтеудің шартты белгілері  синтаксистік 

белгіленімге пайдаланылады деген сөз. Лингвистикалық формализм 

бағытында да сөйлемдерді формалдаудың метатілі мен сипаттау моделі 

кеңінен қолданылады. Бұл бағыт семантикаға көп көңіл бөледі және оны 

шартты семантикалық немесе категориалдық белгіленім деп те атайды. Ал 

«Сөз таптарының өзіне тән семантикалық, қасиеттері болғанымен,  тіркесіп 

келген сөздері немесе олардың аффикстерінің морфологиялық сипатына қарай 

 
81 Словарь иностранных слов русского языка  [Электронный ресурс]. – URL: 
https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords  (дата обращения: 12.12.2018). 
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мәні анықталып жататын жағдай да болады»82. Осының барлығын есепке алу 

синтаксистік-семантикалық парсердің міндеті болып табылады. Егер де қазақ 

тілінің корпусын морфологиялық, синтаксистік-семантикалық және т.б. 

белгілері бойынша аннотациялаймыз десек, онда «... лингвистикалық 

параметрлер түрінде құрылымдалған, табиғи тілді автоматты өңдеуді 

(белгіленім жасауды) қамтамасыз ететін арнайы формальды белгілердің 

көмегімен көрініс табатын мәліметтер болуы керек»83. Мұндай мәліметтерсіз 

табиғи тіл деректерін өңдеу жартылай немесе үстірт жасалған әрекет болып 

табылады.  

Түйіндей келгенде, халықаралық стандартқа бағына отырып Лейпциг 

ережесі бойынша глостау, морфологиялық тегтеу, синтаксистік-семантикалық 

белгіленім жасау – мұның барлығы да морфологиялық категорияларға, соған 

басыбайлы етілген шартты белгілерге негізделеді. Сондықтан төл тіліміздің 

толыққанды Ұлттық корпусын әзірлейміз десек, ана тіліміздің бүге-шігесіне 

дейін «өрнектеуге» қауқары бар шартты белгілер жүйесін біріздендіріп, 

бекітіп алу – күн тәртібінде тұрған мәселенің бірі.  

Мемлекеттік тілдің және түркі тілдерінің корпустарында немесе түркі 

тілдерінің метатілін жасауды мақсат тұтқан отандық компьютер 

лингвистикасы саласындағы мамандар ұсынып жүрген морфологиялық 

шартты белгілерде бірізділік жоқ немесе әлі де толықтыруларды қажет етеді. 

Қазіргі қолданыстағы шартты белгілер (тегтер) тіліміздің синтаксистік-

семантикалық картинасын бере алатындай дәрежеге жеткен жоқ.  

Заманауи лингвист-ғалымдар кез келген тілдің типологиялық 

ерекшелігін немесе барлық тілдерге тән универсаль құбылыстарды ажыратып 

тану үшін, зерттеулерде лингвистикалық сипаттама беру үшін глостаудың 

халықаралық стандартын білуі керек. Және де аталған стандарт негізінде ана 

тіліміздің табиғатын толық таныта алатын шартты белгілер жүйесін жасақтап 

алуымыз қажет.   

Дәстүрлі лингвистикалық зерттеулердегі грамматикалық 

категориялардың топтастырылуын қайтадан қарау қажеттілігі туындап отыр. 

Себебі табиғи тілдің деректерін машина түсінетіндей болуы үшін 

формалдаудың құрылымдық және семантикалық мән-мағынасы түрлендіріліп 

ұсынылуы тиіс. Мысалы, атау септігі мен табыс септігінің нөлдік тұлғасын 

автоматты түрде ажырату үшін олардың шартты белгілері бірдей болмасы 

түсінікті.  

Қазақ тілінің, одан әрі түркі тілдерінің шартты белгілері жүйесін 

әзірлеуде бірізділікті сақтау үшін компьютер лингвистикасы саласы мен тіл 

мамандары бірлесе отырып шешім қабылдағаны жөн. Жоғарыда сөз 

еткеніміздей, олардың табиғи тілді пайдаланудағы мақсаттары әр түрлі 

 
82 Daniel J., James H. Martin. Speech and Language Processing. – 2020. – Р. 623. Available at:  
https://web.stanford.edu/~jurafsky/slp3/ed3book.pdf  (accessed 18.09.2022). -149-стр 
83 Сулейманов Д.Ш., Хакимов Б.Э., Гильмуллин Р.А. Корпус татарского языка: концептуальные и 

лингвистические аспекты // Вестник ТГПГУ. 2011№4(26). – С. 211-216. 
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болғанымен, екі саланың мамандары да тілдік деректерді машинаға автоматты 

түрде өңдеуге ұсынатындықтан, олардың мүдделерін түйістіретін тұсы осы 

болмақ.      
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Лингвистикалық корпустарды тіл үйрету құралы ретінде қолдану: 

Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың тиімді әдістері 

 

Қазіргі заманда тіл үйрету үдерісі инновациялық құралдарды 

пайдалануға негізделген. Бұл бағытта заманауи технологиялар мен цифрлық 

ресурстардың орны ерекше. Лингвистикалық корпустар осы 

инновациялардың ішіндегі ең тиімді құралдардың бірі болып саналады84 

Лингвистикалық корпус — бұл әр түрлі стильдер мен жанрлардағы 

мәтіндердің электронды базасы, ол тілдік бірліктердің нақты контексттегі 

қолданысын зерттеуге мүмкіндік береді85. 

Лингвистикалық корпустардың тіл үйрету саласында маңызы зор, себебі 

олар үлкен көлемдегі нақты мәтіндерді талдауға, жиі қолданылатын сөздер 

мен тіркестерді анықтауға мүмкіндік береді86. Мысалы, Qazcorpora.kz сайты 

қазақ тілінің ұлттық корпусын құру арқылы, тіл үйренушілерге сөздердің әр 

түрлі мағынадағы қолдану ерекшеліктерін зерттеуге жағдай жасайды87. 

Мұндай корпус арқылы тіл үйренушілер тілдік бірліктерді нақты контексте 

түсініп, олардың мағынасын тереңірек меңгереді88. 

Зерттеулер көрсеткендей, лингвистикалық корпустарды оқу үдерісіне 

енгізу тіл үйренушілердің лексикалық қорын кеңейтіп, сөздерді дұрыс 

қолдану қабілетін арттырады89. Корпустық талдау әдісі жиілік сөздік пен 

конкорданс бағдарламалары арқылы лексикалық бірліктердің қолдану 

жиілігін анықтауға мүмкіндік береді90. Бұл әдіс студенттердің өз бетімен 

сөздердің мағынасын зерттеуге ынталандырады, осылайша, тілдік 

құзыреттілікті жоғарылатады91. 

Осы мақалада тіл үйретуде лингвистикалық корпустарды қолданудың 

артықшылықтары, олардың тіл үйренушілердің лексикалық дағдыларын 

қалыптастырудағы рөлі және корпустық талдаудың тиімді әдістері 

қарастырылады. 

Лингвистикалық корпустар — бұл тілдің түрлі жанрлар мен 

стильдердегі мәтіндерінің жинағы. Әдетте, олар электронды түрде сақталып, 

автоматты түрде өңделеді, бұл зерттеушілерге үлкен көлемдегі мәтіндерді 

жылдам және дәл талдауға мүмкіндік береді92. Лингвистикалық корпус тілдік 

 
84 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
85 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
86 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
87Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
88 Мәдиева, Г. Б., Бектемірова, С. Б., & Исмайлова, Н. А. (2018). Корпустық лингвистика: Негізгі терминдер 
мен түсініктердің оқу сөздігі. Алматы: Қазақ университеті. 
89 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
90 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
91 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
92 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
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бірліктерді нақты контексте зерттеуге жағдай жасайды, бұл әсіресе 

синтаксистік, семантикалық және прагматикалық ерекшеліктерді анықтауда 

маңызды рөл атқарады93. 

Корпустардың негізгі функцияларының бірі — сөз қолданысын, сөз 

тіркестерін және грамматикалық құрылымдарды нақты мысалдармен көрсету 

болып табылады94. Мысалы, British National Corpus (BNC) ағылшын тіліндегі 

сөздердің жиілігін, тіркесімділігін және контекстік қолданылуын зерттеуге 

мүмкіндік береді95. Бұл корпус 100 миллионнан астам сөзқолданысты қамтиды 

және жанрлар арасындағы теңгерімділікті сақтау үшін әр түрлі мәтіндерден 

тұрады96. 

Qazcorpora.kz сайты қазақ тілінің ұлттық корпусын ұсынады, онда әр 

түрлі стильдегі қазақ мәтіндері жинақталған. Бұл корпус қазақ тілінің 

грамматикалық және лексикалық ерекшеліктерін зерттеуге, сондай-ақ аударма 

барысында сөздердің дұрыс мағынасын анықтауға мүмкіндік береді97. 

Корпустың маңызды құралы болып табылатын конкорданс бағдарламасы 

зерттеушілерге сөздерді контексте талдап, олардың нақты қолдану 

ерекшеліктерін анықтауға көмектеседі98 

Корпустық лингвистикада мәтіндер әр түрлі критерийлер бойынша 

топтастырылады: 

1. Құрылымдық деңгейі бойынша: 

o Электрондық архивтер (өңделмеген мәтіндер); 

o Электрондық кітапханалар (өңделген мәтіндер); 

o Стандартталған мәтіндер корпустары (біріздендірілген, әр түрлі 

пән салаларын бейнелейтін мәтіндер жинағы)99. 

2. Тілдік қамту саны бойынша: 

o Біртілді корпустар (бір тілде жасалған мәтіндер); 

o Екітілді корпустар (аудармалы мәтіндер жинағы); 

o Көптілді корпустар (бірнеше тілдегі мәтіндер)100. 

3. Қолдану тәсіліне қарай: 

o Зерттеу корпустары (ғылыми зерттеулерге арналған); 

o Көрнекілік корпустары (оқыту мақсаттарына арналған). 

 
93 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
94 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
95 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
96 Corpus. (n.d.). Oxford Learner’s Dictionaries. Accessed on February 2, 2022, from 
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/corpus?q=corpus 
97 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
98 Мәдиева, Г. Б., Бектемірова, С. Б., & Исмайлова, Н. А. (2018). Корпустық лингвистика: Негізгі терминдер 
мен түсініктердің оқу сөздігі. Алматы: Қазақ университеті. 
99 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
100 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
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Лингвистикалық корпустардың осындай сипаттамалары оларды тіл 

үйрету, лексикография, аударма және тілдік зерттеулерде кеңінен қолдануға 

мүмкіндік береді101. 

2. Корпустық лингвистиканың тіл үйретудегі артықшылықтары 

Лингвистикалық корпустар шетел тілін оқыту үдерісінде бірнеше 

маңызды артықшылықтарға ие. Олар тіл үйренушілерге сөздерді, сөз 

тіркестерін және грамматикалық құрылымдарды тереңірек түсінуге мүмкіндік 

береді. Корпустық әдістерді қолдану арқылы оқу үдерісін тиімдірек 

ұйымдастыруға болады102. 

Табиғи контекст 

Корпустағы мәтіндер шынайы өмірден алынған, сондықтан олар тілдік 

бірліктердің нақты қолдану контекстін ұсынады103. Бұл тіл үйренушілерге 

сөздердің қолдану ерекшеліктерін дұрыс түсінуге және тіркестердің 

мағынасын контексте талдауға көмектеседі. Мысалы, British National Corpus 

(BNC) ағылшын тіліндегі сөздердің қолданылуын әр түрлі жанрларда 

көрсетеді, бұл тіл үйренушілерге грамматикалық құрылымдарды және сөйлеу 

стилін меңгеруге мүмкіндік береді104.  

Дәлелденген деректер 

Корпустар нақты мәтіндерден алынған деректерге негізделген, бұл тіл 

оқытудың ғылыми негізделген әдісін ұсынады105. Мысалы, Qazcorpora.kz 

сайтының мәліметтері қазақ тілінің грамматикалық және лексикалық 

ерекшеліктерін зерттеуге мүмкіндік береді, бұл оқытушыларға тіл 

үйренушілерге дұрыс нұсқаулар беруге көмектеседі106. Корпустық талдау 

арқылы тіл үйренушілер сөздердің дұрыс мағынасын анықтап, оларды әртүрлі 

контексте қолдануды үйренеді107. 

Жиілік талдауы 

Корпустар сөздер мен сөз тіркестерінің жиілігін талдауға мүмкіндік 

береді, бұл тіл үйретуде маңызды рөл атқарады108. Жиі қолданылатын сөздерді 

анықтау арқылы оқытушылар негізгі лексикалық минимумды таңдай алады, 

бұл сөздерді тіл үйренушілерге бірінші кезекте меңгеруге көмектеседі. 

Мысалы, COCA (Corpus of Contemporary American English) корпусындағы 

 
101 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
102 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
103 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
104 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
105 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
106 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
107 Мәдиева, Г. Б., Бектемірова, С. Б., & Исмайлова, Н. А. (2018). Корпустық лингвистика: Негізгі терминдер 
мен түсініктердің оқу сөздігі. Алматы: Қазақ университеті. 
108 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
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жиілік талдауы ағылшын тіліндегі ең жиі қолданылатын 5000 сөзді анықтап, 

оларды оқу бағдарламасына енгізуге мүмкіндік береді109. 

Лексикалық дағдыларды дамытудың тиімді құралы 

Лингвистикалық корпустар тіл үйренушілерге сөз тіркестерін және 

идиомаларды нақты контексте зерттеуге мүмкіндік береді. Мысалы, 

студенттер конкорданс бағдарламасын пайдалана отырып, белгілі бір сөздің 

барлық қолданыстарын көріп, олардың мағынасын және қолдану 

ерекшеліктерін талдай алады110. Бұл әдіс тіл үйренушілерге жаңа сөздерді есте 

сақтауға және оларды тиімді қолдануға көмектеседі. 

Қолданудың практикалық артықшылықтары 

Корпустық лингвистика әдістері тіл үйренушілерге өз бетінше зерттеу 

жүргізуге мүмкіндік береді. Бұл олардың тілдік құзыреттілігін арттырады 

және шынайы өмірдегі тілдік қолданысты тереңірек түсінуге ықпал етеді. Тіл 

үйренушілер Qazcorpora.kz сияқты ұлттық корпустарды қолдана отырып, 

қазақ тіліндегі сөздердің полисемиясын, омонимиясын және синонимдік 

қатарларын зерттей алады111. 

Лингвистикалық корпустардың тіл үйретудегі артықшылықтары 

олардың нақты деректерге негізделгендігімен және сөздердің табиғи 

контексттегі қолданысын көрсетуімен ерекшеленеді. Бұл тіл үйренушілерге 

сөздік қорын кеңейтіп, тілдік дағдыларын жетілдіруге мүмкіндік береді. 

3. Лексикалық дағдыларды қалыптастырудағы лингвистикалық 

корпустардың рөлі 

Лексикалық дағдыларды қалыптастыру тіл үйренудің маңызды 

аспектілерінің бірі болып табылады, себебі лексикалық білім барлық тілдік 

әрекеттердің негізі болып саналады112. Лингвистикалық корпустар бұл 

үдерісті жеңілдетуге және тіл үйренушілердің сөздік қорын байытуға ықпал 

етеді113. Корпустық лингвистика әдістері арқылы тіл үйренушілер сөздерді 

нақты контексте талдап, олардың мағынасын, қолдану ерекшеліктерін және 

байланыстарын тереңірек түсінеді. 

Сөздің семантикасын меңгеру 

Семантика — сөздің мағынасы және оның қолдану ерекшеліктері 

туралы ғылым. Лингвистикалық корпустар сөздің семантикалық қырларын 

нақты контексте көрсетеді, бұл тіл үйренушілерге сөз мағынасын дұрыс 

түсінуге мүмкіндік береді114. Мысалы, Qazcorpora.kz ұлттық корпусында 

"қол" сөзін іздегенде, оның әр түрлі мағыналары: дене мүшесі, көмек көрсету, 
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112 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
113 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
114 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
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іс-әрекет сияқты қолдану контексттерін көруге болады115. Бұл тәсіл арқылы 

студенттер сөздің көпқырлы мағынасын тереңірек меңгереді. 

Полисемия және омонимияны ажырату 

Сөздердің көпмағыналылығы (полисемия) және омонимдік қолданыстар 

тіл үйренушілер үшін жиі қиындық тудырады116. Корпустық әдістер сөздердің 

әр түрлі мағынадағы қолданыстарын анықтауға көмектеседі, бұл студенттерге 

полисемия мен омонимияны ажыратуға мүмкіндік береді. Мысалы, British 

National Corpus көмегімен "bank" сөзінің "банк" (қаржы институты) және 

"жаға" (өзеннің шеті) деген мағыналарын контексте салыстырып қарауға 

болады117. 

Синонимдер мен антонимдерді меңгеру 

Синонимдер мен антонимдер сөздік қорды байыту және лексикалық 

дағдыларды жетілдіру үшін маңызды118. Лингвистикалық корпустар тіл 

үйренушілерге синонимдік қатарларды зерттеуге мүмкіндік береді. Мысалы, 

COCA корпусында "happy" сөзін іздегенде, оның синонимдері: "joyful", 

"content", "pleased" сияқты сөздердің контексте қалай қолданылатынын көруге 

болады119. Бұл тәсіл тіл үйренушілерге әр түрлі синонимдерді қолдану арқылы 

сөйлеу стилін байытуға көмектеседі. 

Лексикалық минимумды қалыптастыру 

Жиілік талдауы негізінде корпус тіл үйретуде негізгі лексикалық 

минимумды анықтауға мүмкіндік береді120. Мысалы, Qazcorpora.kz 

сайтының жиілік сөздігінде қазақ тіліндегі ең жиі қолданылатын 1000 сөз 

ұсынылған, бұл тіл үйренушілерге бастапқы кезеңде қажетті сөздерді 

меңгеруге көмектеседі121. 

Практикалық жаттығулар 

Корпустағы мәліметтер негізінде арнайы жаттығулар құрастыруға 

болады. Мысалы: 

• Конкорданс талдауы: Студенттер белгілі бір сөздің барлық 

контексттерін зерттеп, оның мағынасын және қолдану ерекшеліктерін 

анықтайды122. 

• Синонимдік қатарларды зерттеу: Тіл үйренушілер синонимдердің 

мағыналық реңктерін және олардың нақты контексте қолданылу 

ерекшеліктерін зерттейді123. 

 
115 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
116 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
117 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
118 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
119 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
120 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
121 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
122 Мәдиева, Г. Б., Бектемірова, С. Б., & Исмайлова, Н. А. (2018). Корпустық лингвистика: Негізгі терминдер 
мен түсініктердің оқу сөздігі. Алматы: Қазақ университеті. 
123 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
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• Полисемиялық сөздерді талдау: Студенттер көпмағыналы сөздердің 

әр мағынасын контексте анықтап, олардың қолданысын салыстырады124. 

Лингвистикалық корпустар тіл үйренушілерге сөздік қорын байыту, 

сөздердің семантикасын түсіну және оларды дұрыс қолдану дағдыларын 

қалыптастыруда ерекше рөл атқарады. Бұл әдіс тіл үйретудің сапасын 

арттырып, оқу үдерісін тиімдірек ұйымдастыруға мүмкіндік береді. 

4. Лингвистикалық корпус негізіндегі оқу жаттығулары 

Лингвистикалық корпустардың қолдану мүмкіндіктері тіл үйрету 

үдерісінде ерекше маңызды, себебі олар студенттерге сөздерді және сөз 

тіркестерін нақты контексте зерттеуге мүмкіндік береді. Корпус негізіндегі 

жаттығуларды оқу бағдарламасына енгізу арқылы тіл үйренушілердің 

лексикалық дағдыларын дамытып, олардың тілдік құзыреттілігін арттыруға 

болады125. 

1. Конкорданс талдауы 

Конкорданс бағдарламасы корпус мәтіндеріндегі белгілі бір сөздің 

барлық қолдану үлгілерін іздеуге мүмкіндік береді. Бұл жаттығу студенттерге 

сөздің нақты контексттегі мағынасын және оның әр түрлі қолданыстарын 

түсінуге көмектеседі. Мысалы, Qazcorpora.kz сайтында "мәдениет" сөзін 

іздегенде, оның әртүрлі контексте қолданылу үлгілерін көруге болады. 

Тапсырма ретінде студенттерге "мәдениет" сөзінің әр түрлі қолдану 

жағдайларын талдау және оларды сөйлемде қолдану ұсынылады126. 

2. Жиілік талдауы негізінде сөзді меңгеру 

Жиілік талдауы тіл үйрету барысында ең жиі қолданылатын сөздерді 

анықтап, оларды студенттерге меңгеруге ұсынады127. Студенттер жиі 

қолданылатын сөздерді үйрену арқылы сөйлеу практикасын жақсарта алады. 

Мысалы, COCA корпусындағы жиілік талдауы ағылшын тіліндегі ең жиі 

қолданылатын сөздерді көрсетеді, бұл студенттерге негізгі лексикалық 

минимумды меңгеруге көмектеседі128. Qazcorpora.kz сайтында қазақ тіліндегі 

ең жиі қолданылатын сөздердің тізімі берілген, бұл тіл үйренушілерге сөздік 

қорын байытуға көмектеседі129. 

3. Сөздің полисемиясын талдау 

Полисемия — бұл бір сөздің бірнеше мағынасы болуы, және бұл 

құбылыс тіл үйренушілер үшін жиі қиындық тудырады130. Лингвистикалық 

корпус арқылы студенттер полисемиялық сөздердің әр мағынасын нақты 

 
 
124 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
125 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
126Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
127 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
128 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
129 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
130 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
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контексте зерттей алады. Мысалы, "бас" сөзі қазақ тілінде бірнеше мағынада 

қолданылады: "адамның дене мүшесі", "жетекші", "бастау". Qazcorpora.kz 

сайтындағы контексттерді зерттей отырып, студенттер бұл мағыналардың 

әрқайсысын анықтап, сөйлемдер құра алады131. 

4. Синонимдік қатарларды зерттеу 

Синонимдік қатарларды талдау арқылы студенттер сөздердің 

мағыналық реңктерін зерттей алады және сөйлеу кезінде синонимдерді дұрыс 

қолдануды үйренеді132. Мысалы, "жақсы" сөзінің синонимдері: "тамаша", "өте 

жақсы", "керемет". Студенттер корпус көмегімен әр синонимнің қолдану 

контекстін зерттеп, оларды сөйлемдерде қолдану бойынша жаттығулар жасай 

алады. 

5. Лексикалық тест жаттығулары 

Корпус негізінде студенттерге арнайы лексикалық тесттер құрастыруға 

болады. Бұл тесттер студенттердің сөздердің мағынасын, полисемиясын және 

омонимиясын түсіну деңгейін тексеруге бағытталған133. Мысалы, 

студенттерге корпус мәтіндерінен алынған сөйлемдер ұсынылады, және 

олардан полисемиялық сөздің қай мағынада қолданылғанын анықтау 

сұралады. 

Практикалық мысал 

Оқытушы студенттерге Qazcorpora.kz сайтындағы мәтіндерден 

бірнеше сөз таңдап, олардың контексттегі мағынасын анықтауды ұсынады. 

Мысалы, "жүру" сөзі әр түрлі мағынада қолданылуы мүмкін: "қозғалу", 

"уақыттың өтуі", "жолмен жүру": 

Дайындық үздіксіз жүрді. 

Әйтпесе өзінің ұлы да оператор болып жүрді. 

Кітабы шыққан соң дүниеге сәби келгендей қуанып жүрді. 

«Ұсақ қойды – тұсақ қойды, актімен жылпос тұсап қойды» дегендей 

қақпақылдары қалың оқырманның аузында жүрді. 

Бізде нарықтық экономикаға көшу қатаң түрде жүрді. 

«Әжесі наурыз көже пісіргенде ол басы-қасында жүрді. 

Шоқа орнынан тұрып, бейіттерді аралағанда да Молдабек ере жүрді. 

Студенттер осы сөздің әр мағынасын корпус арқылы анықтап, оларды 

сөйлемдерде қолданады134. 

 
131 Мәдиева, Г. Б., Бектемірова, С. Б., & Исмайлова, Н. А. (2018). Корпустық лингвистика: Негізгі терминдер 
мен түсініктердің оқу сөздігі. Алматы: Қазақ университеті. 
132 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
133 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
134 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
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Лингвистикалық корпус негізіндегі оқу жаттығулары студенттерге 

сөздерді тереңірек түсінуге, сөздік қорды байытуға және олардың сөйлеу 

қабілетін арттыруға көмектеседі. Бұл әдіс тіл үйретудің тиімділігін арттырып, 

студенттердің өз бетімен зерттеу жүргізу дағдыларын дамытады. 

5. Тіл үйренушілердің рефлексиясы және прогресті бағалау 

Лингвистикалық корпус негізіндегі жаттығулар тіл үйренушілерге 

өздерінің жетістіктерін бағалап, тілдік құзыреттіліктерін жақсартуға 

мүмкіндік береді135. Оқу барысында рефлексия жасау — бұл студенттердің өз 

оқу үдерісін талдауы, жетістіктерін бағалауы және болашақта даму жолдарын 

анықтауы. Корпустағы мәтіндер мен жаттығулар тіл үйренушілерге жаңа 

сөздерді тереңірек зерттеуге және оларды өз бетінше меңгеруге жағдай 

жасайды136. 

Рефлексияның маңызы 

Рефлексия — бұл студенттердің өз оқу тәжірибесін бағалап, талдауы. 

Бұл тәсіл тіл үйренушілерге өз білімдерін өздері бағалап, қандай 

тақырыптарда немесе лексикалық дағдыларда қосымша жұмыс істеу 

қажеттілігін анықтауға мүмкіндік береді137. Мысалы, Qazcorpora.kz 

сайтындағы жаттығуларды орындағаннан кейін студенттер өздерінің 

қателерін талдап, оларды түзету бойынша рефлексиялық жазба жасай 

алады138. 

 
135 Жұбанов, А. Қ., & Жаңабекова, А. Ә. (2017). Корпустық лингвистика. Алматы: Қазақ тілі баспасы. 
136 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
137 Payne, T. (2006). Exploring Language Structure: A Student's Guide. Cambridge: Cambridge University Press. 
138 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
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Прогресті бағалау 

Корпустағы жаттығулардың нәтижелерін бағалау арқылы оқытушылар 

студенттердің прогресін нақты көре алады. Бұл үшін жиілік талдауы, 

конкорданс бағдарламасы және басқа корпус құралдары қолданылады. 

Мысалы, оқытушы студенттерге белгілі бір кезеңде жиі қолданылатын 

сөздердің тізімін береді және олардың қаншалықты меңгерілгенін тексереді. 

Сонымен қатар, студенттер корпус арқылы зерттеген сөздерді қолдана 

отырып, сөйлемдер құрайды және өздерінің лексикалық дағдыларын 

бағалайды139. 

Өзіндік зерттеу және сөздік қорды байыту 

Корпустағы мәтіндер негізінде студенттер жаңа сөздерді өз бетінше 

зерттеп, олардың қолдану ерекшеліктерін түсінуге дағдыланады140. Бұл тәсіл 

тіл үйренушілерге сөздердің көпмағыналылығын, омонимиясын және 

синонимдік қатарларын нақты контексте зерттеуге мүмкіндік береді. Мысалы, 

студенттер корпус арқылы "қабылдау" сөзінің әр түрлі мағынасын зерттеп, 

олардың қолдану ерекшеліктерін анықтай алады141. 

Рефлексиялық жаттығулар мысалдары 

1. Конкорданс талдауы бойынша рефлексия: Студенттер 

конкорданс нәтижелерін талдайды және әр сөздің қолдану контекстін түсініп, 

оны жазбаша түрде сипаттайды. Бұл тәсіл олардың сөз мағынасын нақтырақ 

меңгеруіне көмектеседі142. 

2. Өзіндік тексеру: Студенттер жиілік тізіміндегі сөздерді тексеріп, 

оларды сөйлемдерде қолданады. Содан кейін олар өздерінің сөйлемдерін 

корпус арқылы тексеріп, қателерді талдайды. 

3. Қателерді талдау: Студенттер корпус арқылы өздерінің жазба 

жұмыстарындағы қателерді тауып, оларды түзетеді. Бұл тәсіл тіл 

үйренушілерге өз қателерін түсінуге және болашақта оларды болдырмауға 

көмектеседі143. 

Тілдік құзыреттілікті арттыру 

Рефлексия және прогресті бағалау тілдік құзыреттілікті арттырудың 

тиімді әдістерінің бірі болып табылады. Бұл тәсіл тіл үйренушілердің өз оқу 

нәтижелерін нақты бағалауына және оқыту үдерісін жетілдіруге мүмкіндік 

береді. Сонымен қатар, студенттер өздерінің рефлексиялары арқылы қандай 

 
139 Baker, P., Hardie, A., & McEnery, T. A. (2006). Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press Ltd. 
140 Мәдиева, Г. Б., Бектемірова, С. Б., & Исмайлова, Н. А. (2018). Корпустық лингвистика: Негізгі терминдер 
мен түсініктердің оқу сөздігі. Алматы: Қазақ университеті. 
141 Qazcorpora.kz. (n.d.). Қазақ тілінің ұлттық корпусы. Accessed on March 10, 2022, from https://qazcorpora.kz 
142 Захаров, В. П., & Богданова, С. Ю. (2011). Корпусная лингвистика: Учебник для студентов гуманитарных 
вузов. Иркутск: ИГЛУ. 
143 Galskova, N. D., & Gez, N. I. (2009). Шетел тілдерін оқыту теориясы: Лингводидактика және әдістеме. 
Мәскеу: Академия. 
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лексикалық дағдыларды жақсарту қажет екенін түсінеді және болашақта оқу 

стратегияларын тиімді жоспарлай алады144. 

Қорыта айтқанда, лингвистикалық корпус негізіндегі рефлексия және 

прогресті бағалау тіл үйренушілерге өздерінің білімін бақылауға және 

лексикалық дағдыларын жетілдіруге мүмкіндік береді. Бұл тәсіл тіл үйренудің 

тиімділігін арттырып, студенттердің өз бетінше оқу және зерттеу дағдыларын 

дамытады. 

Лингвистикалық корпустар тіл үйрету саласында заманауи әрі тиімді 

құрал ретінде өзін дәлелдеп отыр. Олар тіл үйренушілерге нақты деректер мен 

табиғи контекст негізінде сөздерді тереңірек меңгеруге мүмкіндік береді. 

Лингвистикалық корпустардың тіл үйретудегі артықшылықтарын және 

олардың лексикалық дағдыларды қалыптастырудағы рөлін талдай отырып, 

бірнеше нақты тұжырым жасауға болады: 

1. Лингвистикалық корпустар сөздердің мағынасын және қолдану 

ерекшеліктерін нақты контексте көрсету арқылы лексикалық 

дағдыларды дамытады. Корпус негізіндегі жаттығулар студенттерге 

сөздерді зерттеуге, олардың семантикасын тереңірек түсінуге және әртүрлі 

контексттерде дұрыс қолдануға көмектеседі. 

2. Корпустық талдау әдістері оқытудың ғылыми дәлелденген 

негізін құрайды. Корпустағы мәтіндерден алынған нақты деректер тіл 

үйренушілердің сөйлеу практикасын жақсартуға және олардың сөздік қорын 

байытуға ықпал етеді. Жиілік талдауы мен конкорданс бағдарламаларын 

қолдану студенттерге маңызды сөздерді анықтауға және оларды тиімді 

меңгеруге мүмкіндік береді. 

3. Корпус негізіндегі рефлексия және прогресті бағалау 

студенттердің өз оқу нәтижелерін талдауға және лексикалық 

құзыреттіліктерін арттыруға мүмкіндік береді. Бұл әдіс тіл үйренушілерге 

өз қателерін түзетуге, жаңа сөздерді өз бетінше зерттеуге және болашақта оқу 

стратегияларын жоспарлауға көмектеседі. 

Қорыта айтқанда, лингвистикалық корпустарды тіл үйретуде қолдану 

оқу үдерісін сапалы түрде жақсартып, тіл үйренушілердің лексикалық 

дағдыларын дамытуда маңызды рөл атқарады. Бұл әдіс оқытудың 

инновациялық құралы ретінде өзектілігін сақтап, болашақта тіл үйрету 

бағдарламаларының ажырамас бөлігі болуға лайық. 
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Ауызекі сөйлеу тілі кіші корпусы мәтіндері арқылы қазақ тілінің 

қолданыс және лингвоэкологиялық ерекшеліктерін талдау 

  

 Бұл зерттеуде мерзімі жағынан соңғы бес жылдағы ауызекі тілдегі қазақ 

тілінің қолданыс сипаты талданған. Тілдің даму динамикасы көрінетін, тілдегі 

мәселелерді айқын анықтауға мүмкіндік беретін материал – ауызекі сөйлеу 

тілі. Соған орай мақалада кейінгі кезде қарқынды түрде таралып жатқан 

подкасттар, радио, шоу бағдарламалар тілі негізгі нысанға алынды. Мақсат – 

Qazcorpora.kz корпусының ауызекі сөйлеу тілі материалдары негізінде қазіргі 

қазақ тілінің қолданылуын, лингвоэкологиялық мәселелерін ашып көрсету. 

Зерттеу нәтижесінде қазақ тілінің емле ережелерінің, стильдік, 

грамматикалық, т.б. нормаларының сақталуы жайы, негізгі қателіктер 

анықталды. Соның негізінде ауызекі сөйлеу тіліндегі жайттар қарастырылып, 

сөздердің орфографиялық, орфоэпиялық және стенограммалар негізіндегі 

қолданылу нұсқалары көрсетілді. Мақалада корпустық әдістер: статистикалық 

амал-тәсілдер, техникалық іздеу-бақылау тәсілдері, сондай-ақ салыстыру, 

лингвистикалық талдау, сипаттау әдістері қолданылды. Зерттеу жұмысының 

талдауы мен бақылауы негізгі көрсеткіштер кесте түрінде ұсынылып, 

нәтижелер сызбалар арқылы көрсетілді. Сонымен қатар ауызекі тілдегі жаңа 

сөздер мен сленгтердің қолданылу жиілігі, кірме сөздердің көрінісі, күнделікті 

сөйлеу тіліне тән фразеологиялық құрылымдар мен бейвербалды 

элементтердің ерекшеліктері де қарастырылды. Мақалада қозғалған мәселеге 

қатысты болжамдар мен ұсыныстар берілді. Корпус материалдарын қолдану 

тиімділігі, корпустық әдіс-тәсілдер көрініс тапты. Сондай-ақ ауызекі тілдің 

мәдени, әлеуметтік, аймақтық ерекшеліктерін ескере отырып, қазақ тілін 

жетілдіру бағытында лингвистикалық ұсыныстар ұсынылды. 

ХХІ ғасырдағы жаһандану кезеңіндегі ғылыми-технологиялық даму 

үдерістері ғылымға пәнаралық, салааралық жаңалықтарды ала келді. Соның 

ішінде осы кезеңдегі корпустық революция да бар. Компьютерлік және 

ғылыми технологияның дамуы корпустарға кең ауқымды 

пайдаланушылардың қол жеткізуіне мүмкіндік берді. Орыс ұлттық 

корпусының авторларының бірі В.А. Плунгянның айтуынша, «романтикалық 

көзқарастағы адамдар тіпті лингвистикада корпус революциясы болды деп 

айтуы да мүмкін»145. 

Қазіргі қоғамда тілдің даму динамикасы мен қолданылу сипатын талдау 

маңызды міндеттердің бірі болып табылады. Әсіресе, ауызекі сөйлеу тілі 

халықтың күнделікті қарым-қатынасында кең таралғандықтан, тілді 

зерттеудің құнды материалдары болып табылады. Ауызекі тілдің 

ерекшеліктері арқылы қоғамдағы тілдік үдерістердің қарқынын, заманауи 

лексиканың өзгеруін, тілдік нормалардың сақталуын және тілдің экологиялық 

мәселелерін анықтауға болады. Соңғы жылдары тілдік зерттеулерде 

 
145 Плунгян, В. А. Почему современная лингвистика должна быть лингвистикой корпусов [Электронный 
ресурс] // Polit.ru. URL: http://polit.ru/article/2009/10/23/corpus/ (кіру күні: 29.09.2024). – 18-бет. 
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корпустық әдістерді пайдалану жиілеп, жаңа материалдарды жинау мен 

оларды жүйелі талдау арқылы тілдің қолданыс ерекшеліктерін зерттеуге 

мүмкіндік артып келеді. 

Мақалада қазақ тілінің ауызекі сөйлеу тілі корпусы негізінде тілдің 

қолданылу сипаты мен лингвоэкологиясы қарастырылды. Мақалада 

подкасттар, радио және шоу бағдарламалары сияқты қазіргі кезеңнің кең 

таралған ауызекі сөйлеу материалдары зерттеу нысаны ретінде алынған. 

Негізгі мақсат – Qazcorpora.kz корпусының материалдарына сүйене отырып, 

қазіргі қазақ тілінің ауызекі сөйлеу ортасындағы қолданылуын сипаттау және 

лингвоэкологиялық мәселелерін анықтау. 

Зерттеу барысында қазақ тілінің орфографиялық, орфоэпиялық және 

грамматикалық нормаларының сақталуы, стилдік қателіктердің түрлері мен 

жиілігі анықталып, ауызекі тілдегі сөздердің нақты қолданылу нұсқалары 

көрсетілді. Мақалада корпустық лингвистикадағы статистикалық және 

техникалық әдістер, лингвистикалық талдау және сипаттау тәсілдері 

қолданылып, зерттеу нәтижелері кесте мен сызбалар арқылы ұсынылды. 

Ауызекі ішкорпусты зерттеу нысаны ретінде таңдаудың бірнеше 

маңызды себебі бар. Біріншіден, ауызекі сөйлеу тілі – қоғамдағы тілдік қарым-

қатынастың ең кең таралған және динамикалық түрі, сондықтан ол қазақ 

тілінің нақты қолданысын көрсетеді146. Бұл ішкорпус тілдің бейформал 

жағдайларда қалай өзгеретінін, әртүрлі әлеуметтік және жас топтары арасында 

қалай қолданылатынын анықтауға мүмкіндік береді. 

Екіншіден, ауызекі сөйлеу тілі материалдарын талдау арқылы 

лингвоэкология мәселелерін, яғни тілдік нормалардың сақталмауы, шеттілдік 

ықпал, сленгтер мен жаргондардың таралуын бағалауға болады. Бұл мәселелер 

қазіргі тілдің "тазалығына" тікелей әсер ететіндіктен, зерттеудің өзекті 

тұстарын көрсетеді. 

Үшіншіден, подкасттар, радио және шоу бағдарламалары тілдің 

динамикасы мен өзгерістерін дәлме-дәл бейнелейтін заманауи ақпарат көздері 

болып табылады147. Мұндай материалдар тілдің жанды, бейресми сипатын 

көрсетеді, сондай-ақ қоғамдағы коммуникацияның жаңа тенденциялары мен 

сөйлеу үлгілерін айқындауға мүмкіндік береді148. 

Сондықтан, қазақ тілінің қолданыс сипаты мен лингвоэкологиясын жан-

жақты зерттеу үшін ауызекі ішкорпусты таңдау өзекті әрі тиімді тәсіл болып 

табылады. 

 Зерттеу жұмысының негізгі материалы – Qazcorpora.kz Қазақ тілі ұлттық 

корпусының бес кіші корпусының «Ауызекі сөйлеу тілі корпусындағы» 197 

құжат, 1 миллионға жуық cөзқолданыстан құралған материал қарастырылды. 

Соның ішінде «Нартай Аралбайұлы», «Ашық алаң», «Уақыт көрcетеді» және 

 
146 Фазылжан А. Қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу тәжірибесі / Жоба жетекшісі: Фазылжан А. – Алматы: 
ЖК Асыл, 2023. – 446 с. – 79-бет. 
147 Қазақ тілі ұлттық корпусының бес кіші корпусы [Электрондық ресурс] // https://qazcorpora.kz 
148 Liou, H. C., Tseng, Y. P. A Corpus-Based Study of Phrasal Verbs with Key Meanings in TED Talks // English 
Teaching & Learning. – 2022. – Т. 46. – С. 395–415. DOI: 10.1007/s42321-021-00101-6. -396-бет. 
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т.б. бағдарламалардың стенограммалары алынып, сондағы тілдік өзгерістер 

қарастырылды.  

 Сонымен бұл зерттеу үшін негізгі дереккөз ретінде тіл корпусына 

негізделген материалдар пайдаланылды. Ауызекі тілдің құрылымдық және 

семантикалық ерекшеліктерін зерттеу мақсатында бағдарлама мәтіндері 

іріктеліп алынды. Осы материалдар ауызекі тілдің нақты қолданыстағы 

ерекшеліктерін талдауға мүмкіндік берді. 

Зерттеуде салыстыру, сипаттау сынды дәстүрлі зерттеу әдістерімен 

қатар  корпустық әдістер қолданылды, соның ішінде: 

1. Статистикалық амал-тәсілдер: Тілдік деректердің жиілігі мен 

таралуын анықтау үшін статистикалық талдау әдістері қолданылды. Бұл әдіс 

ауызекі тілдің грамматикалық құрылымдарының, фразеологиясының және 

лексикалық қолданысының ерекшеліктерін сандық түрде көрсетуге мүмкіндік 

берді. 

2. Техникалық іздеу-бақылау тәсілдері: Корпусты техникалық өңдеудің 

автоматтандырылған әдістері, соның ішінде сөз тіркестерін, синтаксистік 

құрылымдарды және мәтіндер арасындағы айырмашылықтарды анықтауға 

арналған құралдар қолданылды. Бұл әдіс ірі корпус көлеміндегі деректерді тез 

және дәл талдауға жағдай жасады. 

3. Салыстыру әдісі: Ауызекі тіл мен жазбаша тілдің ерекшеліктерін 

салыстыра отырып, олардың айырмашылықтарын айқындау үшін 

салыстырмалы талдау жүргізілді. Бұл әдіс арқылы зерттеушілер әртүрлі 

әлеуметтік топтар мен мәдениет контексттерінде қолданылатын тілдік 

формалар мен стильдердің ерекшеліктерін анықтады. 

4. Лингвистикалық талдау: Талдаудың бұл түрі тілдік құрылымдар мен 

олардың қолданылу жағдайларын тереңірек қарастыруға мүмкіндік берді. Бұл 

әдіс арқылы ауызекі тілдің грамматикасы, синтаксистік және лексикалық 

ерекшеліктері зерттелді. 

5. Сипаттау әдісі: Ауызекі тілге тән сипаттамаларды жүйелі түрде 

көрсету үшін сипаттамалық әдіс қолданылды. Бұл әдіс нәтижелерді жинақтап, 

оларды жалпы тілдік қолданыстармен салыстыруға, тілдің ерекшеліктерін 

бейнелеуге көмектесті. 

Зерттеу нәтижелерін алуда корпустық әдістерді қолдану ауызекі тілдің 

сандық және сапалық сипаттамаларын нақты анықтауға, әрі әлеуметтік-

мәдени контексттердегі қолдану ерекшеліктерін ашуға мүмкіндік берді. 

Нәтижелер және талқылау 

Шетелдік ғалымдар зерттеуінде ауызекі корпустардағы эмпатияны 

аннотациялау және модельдеу мәселелерін қарастырады. Олар ауызекі тілдегі 

сезім мен эмоцияларды түсінуге бағытталған модельдер жасау мақсатында 

арнайы ауызша корпус әзірленгені айтылады. Бұл корпус түрлі деңгейдегі 

лингвистикалық және паралингвистикалық элементтерді қамтып, эмпатияны 

дәл анықтауға мүмкіндік береді. Ауызекі корпус үлгілерінде сөйлеушілердің 

сөздеріндегі интонация, эмоционалдық тон және жауап беру ерекшеліктері 

ескеріліп, аннотациялау арқылы құрылымдық және мағыналық ерекшеліктері 



120 
 

зерттеледі. Осылайша, зерттеушілер ауызекі тілдің күрделі аспектілерін 

сипаттап, компьютерлік модельдер арқылы эмпатияны тануға мүмкіндік 

береді149. Бұл зерттеу де ауызекі тіл корпусының тағы бір бағыттағы 

пайдасының көрінісі деуге болады. 

Ауызекі сөйлеу тілінің корпустары тіл білімінде маңызды зерттеу 

нысаны болып табылады. Қазақстанда қазақ тілінің ауызекі сөйлеу тілін 

қамтитын корпустар әзірленуде. Мысалы, Qazcorpora.kz сайтында қазақ 

тілінің ұлттық корпусының кіші корпустарының бірі ретінде ауызекі сөйлеу 

тілі кіші корпусы ұсынылған150. Бұл корпус қазақ тілінің ауызекі сөйлеу 

үлгілерін жинақтап, зерттеушілерге тілдің қолданылу ерекшеліктерін талдауға 

мүмкіндік береді. Сонымен қатар KSC2 Қазақ сөйлеу корпусы – ашық кодты, 

өндірістік деңгейдегі алғашқы қазақ тілінің сөйлеу корпусы. Бұл корпус 

бұрынғы Қазақ сөйлеу корпусы мен Қазақ мәтінін сөйлеуге түрлендіру 

жобасын, сондай-ақ телебағдарламалар, радио, журналдар мен подкасттардан 

алынған қосымша деректерді біріктіреді. Жалпы, KSC2 шамамен 1,2 мың 

сағаттық жоғары сапалы транскрипцияланған деректерді қамтиды және 600 

мыңнан астам сөйлемдерден тұрады. Корпуста қазақ және орыс тілдері 

арасында код ауыстыру мысалдары да бар, бұл қазақтілді ортада жиі кездеседі. 

KSC2 мәліметтері қазақ тілінде сөйлейтін виртуалды көмекшілер, ақылды 

үйлер және ерекше қажеттіліктері бар адамдарға арналған қолданбаларды 

әзірлеуге қолжетімді151. 

Шетелдік тәжірибеге келетін болсақ, көптеген тілдерде ауызекі сөйлеу 

тілінің корпустары жасалған. Мысалы, Британдық ұлттық корпус (British 

National Corpus) ағылшын тілінің жазбаша және ауызекі мәтіндерін қамтиды. 

Бұл корпус ағылшын тілінің әртүрлі жанрлары мен стильдерін, соның ішінде 

ауызекі сөйлеу тілін де зерттеуге мүмкіндік береді. Осылайша, отандық және 

шетелдік тіл корпустарында ауызекі сөйлеу тіліне арналған материалдар 

кеңінен қолжетімді, бұл тілдің қолданылу ерекшеліктерін жан-жақты 

зерттеуге мүмкіндік беретінін байқаймыз. 

DISCORE тобының зерттеулері ауызекі тіл корпусын талдаумен тығыз 

байланысты. Бұл топ ауызекі тілде қолданылатын сөз тіркестері, сөйлеу 

мәнері, интонация, және тілдік құрылымдарды зерттеп, оларды қоғамдағы 

түрлі әлеуметтік және мәдени контексттерде қарастырады152. 

Ауызекі корпус зерттеулері, әсіресе, DISCORE тобының дискурс-

талдау және корпус-лингвистика әдістерін қолдануында маңызды рөл 

атқарады. Ауызекі тіл корпусын жинақтап, оны лингвистикалық, 

социолингвистикалық және прагматикалық деңгейде талдау арқылы олар: 

 
149 Николаева, Ю. В. Кинетические признаки структуры устного нарратива (корпусное исследование) // 
Проблемы компьютерной лингвистики: Сборник научных трудов. – Воронеж, 2010. – С. 203-221. 
150 Қазақ тілі ұлттық корпусының бес кіші корпусы [Электрондық ресурс] // https://qazcorpora.kz 
151 Mussakhojayeva, S., Khassanov, Y., Varol, H. A. KSC2: An Industrial-Scale Open-Source Kazakh Speech Corpus // 
Proceedings of the 23rd INTERSPEECH Conference. – 2022. – С. 1367–1371. – 1369-бет. 
152 Mısır, H., Işık-Güler, H. "Be a Better Version of You": A corpus-aided critical discourse analysis of MOOC 
platforms' marketing communication // Linguistics and Education. – 2022. – Т. 69. DOI: 
10.1016/j.linged.2022.101021. – 68-бет. 
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1. Әлеуметтік медиадағы сөйлесу тілін зерттейді, әсіресе адамдардың 

өз ойларын бейресми, ауызекі түрде қалай жеткізетінін және қалай қарым-

қатынас жасайтынын түсінуге тырысады; 

2. Тілдің көптілділік аспектілерін анықтайды, бұл көптілді ауызекі 

тілдегі қоспа (аралас) қолданыстарды түсінуге және көпмәдениетті 

қоғамдардағы тілдік динамиканы талдауға мүмкіндік береді; 

3. Гендерлік айырмашылықтар мен әлеуметтік рөлдердің ауызекі 

тілдегі көріністерін зерттейді, әсіресе әлеуметтік медиа мен басқа да бейресми 

контексттердегі сипаты қарастырылады. 

4. Тілдің эмоционалдық және экспрессивті құралдарын (мысалы, 

фразеологизмдер, сленгтер) анықтайды, бұл тілдің бейресми және ауызекі 

түрлерінде жиі кездеседі. 

DISCORE тобы ауызекі тіл корпусын қолдана отырып, тілді 

қолданушылардың шынайы, күнделікті өмірде қалай сөйлейтінін және 

олардың мәдениаралық қарым-қатынасында тілдің қандай рөл атқаратынын 

анықтайды. Бұл топтың зерттеулері мәдени және тілдік әртүрлілік 

контекстіндегі ауызекі сөйлеудің қалай көрінетініне терең түсінік береді, бұл, 

өз кезегінде, көптілділік пен коммуникация салаларына үлкен үлес қосады. 

DISCORE зерттеу тобы (DIScourse and COrpus REsearch Group) – 

Түркияның Таяу Шығыс Техникалық Университетінде (METU) құрылған, 

дискурс пен корпус зерттеулеріне бағытталған ғылыми топ. DISCORE 

тобының зерттеулері негізінен тілдік дискурс, корпустық әдістерді қолдану, 

көптілділік, әлеуметтік медиадағы тілдік құрылымдар және мәдениаралық 

қарым-қатынас мәселелерін қамтиды. Олар әртүрлі тақырыптар бойынша 

ғылыми зерттеулер жүргізеді, оның ішінде гендерлік зерттеулер, тілдік 

идеология, әлеуметтік медиадағы коммуникация ерекшеліктері, білім беру 

саласындағы транслянгвизм әдістері сияқты салалар бар. 

DISCORE тобының басты мақсаттарының бірі – тілдік және 

дискурсивтік құбылыстарды корпус талдауының көмегімен тереңірек зерттеу. 

Олар қазіргі заманғы әдістер мен технологияларды қолданып, лингвистикалық 

деректерді талдайды, бұл өз кезегінде тіл мен мәдениет арасындағы күрделі 

байланыстарды түсінуге септігін тигізеді. Мысалы, топ гендерлік 

стереотиптерді, тілдің билік пен беделділік құралы ретіндегі рөлін, әртүрлі 

тілдік қауымдастықтардағы идеологиялардың қалыптасу жолдарын зерттейді. 

 Тілдің ауызекі материалдарын зерттейтін халықаралық ғылыми 

орталықтарға шолу жасар болсақ, ауызекі тіл материалдарын зерттейтін 

бірнеше беделді ғылыми орталықтар бар. Бұл орталықтар ауызекі тілдің 

құрылымы, әлеуметтік және мәдени контекстердегі қолданылуы, сондай-ақ 

дискурстық ерекшеліктері сияқты аспектілерді зерттеуге бағытталған. 

Төменде осындай орталықтардың кейбірі және олардың зерттеу бағыттары 

көрсетілген: 

1. Тілдік құжаттама және ауызекі сөйлеуді зерттеу орталығы (ELAR) 

сирек кездесетін және жойылу қаупі бар тілдерді құжаттаумен айналысады. 

Орталықтың негізгі мақсаты – тілдік әртүрлілікті сақтап, ауызекі тілдің нақты 
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қолданылуын зерттеу арқылы тілдің әлеуметтік рөлін тереңірек түсіну. 

Ауызекі мәтіндерді аудио-визуалды форматта жазып, архивтейді және 

зерттеуге арналған электрондық ресурстар жасайды. Бұл деректер мәдени 

құндылықтарды және тілдік қауымдастықтардың ерекшеліктерін айқындауға 

мүмкіндік береді. 

2. Ауызекі тіл зерттеулерінің орталығы (CISL), Калифорния 

университетінде күнделікті коммуникациядағы тілдік құрылымдарды, сөйлеу 

мәнерін және ауызекі тілдің әлеуметтік рөлін зерттейді. Олар ауызекі тілдің 

мәдени контексте қалай өзгеретінін анықтау мақсатында дискурстық талдау 

әдістерін қолданады. Орталықта сөйлесу мәтіндерінің аудио-жазбалары 

жинақталып, оларды лексикалық, грамматикалық және прагматикалық 

деңгейде талдау жасалады. Сонымен қатар, орталық тілдік әртүрлілік пен 

қоғамдағы тілдің рөлін зерттеуге бағытталған жобалармен айналысады. 

3. Корпустық әдістерді әлеуметтік ғылымдарда қолдану орталығы 

(CASS) Ланкастер университетінде CASS тобы корпус-лингвистика 

әдістерін әлеуметтік мәселелерді, соның ішінде гендерлік айырмашылықтар 

мен әлеуметтік теңсіздік мәселелерін зерттеуге қолданады. Ауызекі тілдің 

әлеуметтік медиадағы көріністері мен тілдік құрылымдарына ерекше назар 

аударады. Орталық әлеуметтік медиа мәтіндерін және бейресми тілдік 

дискурстарды талдайды. Әлеуметтік лингвистика, медиа-дискурс және мәдени 

контекстердегі тілдік қолданыстарды зерттеу арқылы тіл мен қоғам 

арасындағы байланыстарды ашуға бағытталған зерттеулер жүргізеді. 

4. Ағылшын тілі корпустарын зерттеу бойынша халықаралық 

институт (ICAME) ағылшын тілінің ресми және бейресми корпустарын 

құрастыру және талдау жұмыстарымен айналысады. Институттың зерттеулері 

ағылшын тілінің ауызекі және жазбаша формаларындағы әлеуметтік-мәдени 

ерекшеліктерді салыстыруға бағытталған. Тілдік корпус құрастыру арқылы 

әртүрлі әлеуметтік топтар арасындағы тілдік айырмашылықтарды талдайды. 

Ауызекі тілдің диалектілік және стилистикалық ерекшеліктерін зерттеу 

арқылы тілдегі өзгерістерді бақылауға арналған мәліметтер базасын 

дамытады. 

5. Фрайбург университетіндегі ағылшын тілі құжаттама орталығы 

(Фрайбург университеті, Германия) ағылшын тілінің әртүрлі нұсқаларын, 

соның ішінде ауызекі сөйлеудің аймақтық және әлеуметтік вариацияларын 

зерттейді. Ауызекі тілдің әлеуметтік рөлін және мәдени ерекшеліктерін талдау 

арқылы тілдік қауымдастықтардың құндылықтарын түсінуге бағытталған 

зерттеулер жүргізеді. 

Орталық аудио жазбаларды жинақтап, ауызекі тілдің әртүрлілігі мен 

құрылымдарын құжаттау және зерттеу жұмыстарын атқарады. Зерттеулер 

тілдің қолданылу аясын, мағыналық құрылымдарын анықтауға бағытталған. 

Бұл орталықтар ауызекі тіл материалдарын зерттеу арқылы тілдің 

әлеуметтік мәні, мәдени байланыстар мен әртүрлілік мәселелерін жан-жақты 

қарастырады. Олардың жұмысы тілдің күнделікті қолданысын, мәдени және 

әлеуметтік құбылыстардағы орнын түсінуге бағытталған, бұл лингвистикалық 
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алуан түрлілікті сақтауға және тілдің болашақ ұрпаққа сақталуына ықпал 

етеді. 

Ауызекі сөйлеу тіліндегі тілдік нормаларды сақтау және дамыту 

мақсатында бірқатар ұсыныстар жасалды. Бұқаралық ақпарат құралдарында 

тілдік нормаларды сақтау, білім беру саласында тіл мәдениетін нығайту және 

көпшілікке арналған тілдік экологияға бағытталған бағдарламаларды іске 

асыру маңызды. Ауызекі сөйлеу тіліндегі лингвоэкологиялық мәселелерді 

шешу мақсатында мәдени және әлеуметтік тұрғыда жүйелі қолдау көрсету 

қажет153. 

Қазақ тілінің ауызекі сөйлеу тіліндегі қазіргі қолданыс сипаты тілдің 

даму үрдістерін, лингвоэкологиялық мәселелерін және әртүрлі әлеуметтік 

топтар арасындағы тілдік айырмашылықтарды көрсете аламыз. Бұл зерттеу 

қазақ тілінің қолданылу ерекшеліктерін кеңейтуге және тілдің экологиялық 

ахуалын жақсартуға бағытталған ұсыныстарды қолдауға арналған құнды 

деректерді ұсынады.  

Соңғы бес жылдағы қазақтілді аудиторияда сөйлеу тілінің әлі де болса 

бір қалыпқа келмегендігін, ауызекі тілдегі динамикадан көреміз. Талдау 

нәтижесінде қазіргі ауызекі сөйлеу тілінде кейде тұрмыстық лексиканың, 

кейде терминдердің орысша нұсқасын  

Қазақ тілінің ауызекі сөйлеу тілінің ішкорпусын құру — бұрын-соңды 

болмаған маңызды қадам. Бұл бағытта қазақ тілінің нақты ауызекі тіліндегі 

мәтіндерді жинау мен талдау тілдік қолданысты тереңірек түсінуге мүмкіндік 

береді. Ауызша тілдің мәтіндік қоры қазіргі таңда шағын болғанымен, бұл 

корпус қазақ тіліндегі дискурстық жағдаяттарды, прагматикалық діттемдерді 

айқындаудың таптырмас құралына айналады. Әлемдік тіл білімі 

тәжірибесінде де ауызша тілдің корпустарының көлемі жазба тілмен 

салыстырғанда айтарлықтай аз154. Бұл мәселе тек қазақ тілінде ғана емес, басқа 

да тілдерде байқалады. Мысалы, 1960 жылы Лондон университетінде Р. 

Квирктың жетекшілігімен ағылшын тілінің алғашқы ауызша тілді қамтитын 

Лондон-Лунд (The London-Lund Corpus) корпусы құрылды. Корпустың жалпы 

көлемі 1 миллион сөзді қамтиды және оған радиохабарлар, мәжілістер мен 

бейресми әңгімелердің жазбалары енгізілген155. Лондон-Лунд корпусы 

ағылшын сөйлеу тілін зерттеу үшін маңызды дерекнамаға айналды, себебі ол 

ауызекі сөйлеудің құрылымы мен оның қолдану ерекшеліктерін компьютерлік 

өңдеуге мүмкіндік берді. 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының qazcorpus.kz 

жобасы аясында әзірленген ауызекі тіл ішкорпусы қазақ тілінің 

ерекшеліктерін зерттеуде маңызды қадам болып табылады. Әлемдік 

тәжірибеде ұлттық корпустарда ауызша сөйлеу тілі формасын қамту арқылы 

 
153 Preston, S. D., Hofelich, A. J. The many faces of empathy: Parsing empathic phenomena through a proximate, 
dynamic-systems view of representing the other in the self // Emotion Review. – 2012. – Т. 4, №1. – С. 24–33. – 
26-бет. 
154 Зубов, А. В., Зубова, И. И. Информационные технологии в лингвистике: Учебное пособие. – Москва: 
Издательский центр «Академия», 2004. – С. 220. – 96-бет. 
155 Svartvik, J., Quirk, R. A corpus of English Conversation. – Lund: Gleerup, 1980. – 178 с. 
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тілдік деректердің толықтығын қамтамасыз ету негізгі талаптардың бірі 

саналады. Мысалы, ағылшын, орыс, француз, қытай, испан, жапон, түрік 

тілдерінде арнайы ауызша корпустар әзірленіп, оларда сөйлеу тілінің 

интонациялық, екпіндік және синтаксистік ерекшеліктері ескерілген. 

Зерттеуде корпус базасына интонация белгілерін беру үшін арнайы белгілер 

қойылды. Әрбір интонеманың сөйлемнің басында көтеріңкі, ал аяғына қарай 

бәсең интонемамен айтылатындығы арнайы белгілермен берілген156.  Мұнда 

сөйлеу тілін зерттеуге қажетті просодикалық белгіленімдер қолмен қойылады 

деп жоспарланған екен. Әрбір сөйлем синтагмаларға бөлініп, кідірістер 

шартты белгілермен (/ – кідіріс, // – синтагма, /// – фраза) белгіленеді, бұл 

мәтінді түсінуді жеңілдетіп, сөйлеу мазмұнының мағыналық байланысын 

анықтауға мүмкіндік береді. Сондай-ақ сөйлемдердің негізгі интонациялық 

ерекшеліктері – көтеріңкі, бәсең және бірқалыпты әуенмен беріліп, сөйлемнің 

рема-тема құрылымы нақтыланады. 

Қазақ тілінің ауызекі корпусы тек ғылыми зерттеулер үшін ғана емес, 

сонымен қатар тіл үйренушілерге арналған оқу материалдары мен лексикалық 

минимумдарды әзірлеуде де маңызды рөл атқарады. Ауызша тілдің жиілік 

сөздігі қазақ тілін үйренушілер үшін табиғи сөйлеу ортасын қалыптастырып, 

тиімді оқу құралдарын жасауға негіз бола алады. 

Қазақ тілінің ауызша тіл ішкорпусын құру арқылы зерттеушілер тілдің 

ауызекі қолданысына тән дискурстық ерекшеліктерді, прагматикалық 

діттемдерді зерттеудің кең мүмкіндіктерін ашады. Мұндай корпус «Сөйлеу 

коммуникациясы теориясы», «Тілдік қатынас», «Прагматика», «Дискурсивтік 

лингвистика» сияқты тіл білімінің салаларын тереңірек зерттеуге ықпал етеді.  

Ауызекі тіл корпусын әзірлеу қазақ тілінің ішкі заңдылықтарын және сөйлеу 

қолданысының этностық ерекшеліктерін терең зерттеуге жағдай жасайды 

десек, қазіргі Қазақ тілі ұлттық корпусының бес кіші корпусы жобасындағы 

ауызекі сөйлеу тілі кіші корпусындағы материалдарды метабелгіленімдеу, 

деректерді жинау барысында қазақ тілінің қолданыс сипатын көреміз. 

Мысалы: 

[Нартай Аралбайұлы] 

/Вот/ енді нақты қаңтардың кезінде маған ешкім ештеңке деген жоқ 

/Черным по белом/ *дейді ғо.* 

Бір /по душам/ *дидіғо* орысша айтқан кезде. 

[Теледәрігер] 

Осы тақауда /уже/ 1 жыл болып қалды. 

Яғни, ортан жіліктің басы /чуть-чуть/ қана \\ дизонтрацияға 

ауысты. 

Шұңқырдың /крышалары/ жақсы орнына келіп тұр. 

Аталар /до и после/, яғни дейінгі кейінгі нәтижелер қалай? 

Құлап қалса, /даже/ ата-аналары сүлгімен тартып қалса, аяқ-қолдары 

сынып кетіп жатады. 

 
156  Фазылжан А. Қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу тәжірибесі / Жоба жетекшісі: Фазылжан А. – Алматы: 
ЖК Асыл, 2023. – 446 с. 
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Байқаусызда отырып қалған кезде \\ кеуде омыртқасының үшінші-

төртінші омыртқалары компрессон /перелом/ болған. 

/Витаминнің/ /просто/ алып бере салу /тоже/ болмайды. 

[Ашық алаң] 

Біздікі енді \\ мынау қазақта өзі бір /принцип/ бар екен.  

Төрт баласы бар /детдомның/ әйелі бар, барар жер, басар тауы жоқ. 

Бұл жерде \\ азаматтық \\ кодекстың /настолько/ біздің кешірім 

сұраймын, қоғамға ауытқысы, ол сәбидің бірінші айқайымен қарияның соңғы 

деміне дейін жалғастырады. 

Сондықтан да күнделікті /тем более/ қазір бізде заманауи 

құбылыстар күнде-күнде келіп жатқаннан кейін технология, үрдіс, өзгеріс, 

ойындар. 

Кәдімгідей /мошенниктер/ олар. 

/Да/, ондайларда бар 

Мемлекеттік компания болуға тиіс /наверное/[3]. 

Бұл мысалдарда ауызекі сөйлеу тілінде жиі кездесетін сөздердің 

стандартты нұсқалары және олардың нақты дереккөздері көрсетілген. 

Бұл мәтіндегі сөздерді орысша және қазақша деп бөліп, орысша 

сөздердің пайыздық мөлшерін анықтайық. 

Тек осы мысалдарды талдайтын болсақ, мәтіннен орысша сөздер 

төмендегідей анықталды: вот, черным по белом, по душам, уже, чуть-чуть, 

крышалары, до и после, даже, перелом, витаминнің, просто, тоже, принцип, 

детдомның, настолько, тем более, мошенниктер, да, наверное. 

Жалпы сөз саны: 125 сөз. Орысша сөз саны: 19 сөз. Нәтиже: Мәтіндегі 

сөздердің шамамен 15.2%-ы орыс тілінен алынған. 

  Қазақ тілі ұлттық корпусы бес кіші корпусында іздеу нәтижесінде 

ауызекі тілдегі қате қолданыстар сол  күйі беріліп, олар төменде 

көрсетілгендей, өзге тілді қолданыстар INC белгісімен, ал қазақ тіліндегі 

нормадан тыс қолданыстар (көбінесе орфоэпиялық, ауызекі тілге тән) сары 

түспен * белгілерімен белгіленген. Бұл мәтін ішінде ауызекі қолданысқа тән 

ерекшеліктерді корпус базасындағы мәтіндерде айшықтай көрсетеді (1-сурет).    
 

1-сурет. Qazcorpora.kz іздеу нәтижесі. 
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Ал ауызекі сөйлеу тіліне тән осындай қолданыстардың негізгі легі 

мынадай (1-кесте). 
 

1-кесте. Ауызекі сөйлеу тілі корпусы материалдарындағы қате 

қолданыстар 

Ауызекі 

тілдегі нұсқа 

Дұрыс нұсқасы Бағдарлама / дереккөз 

айдайт айдайды Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

айналысватрм айналысып жатырмын Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

айтад да айтады да Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

айтқызат та айтқызады да Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

айттық қо айттық қой Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

алып атырмыз алып жатырмыз Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 
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болат болады Ашық алаң (YouTube) 

айналысып 

атырған 

айналысып жатқан Ашық алаң (YouTube) 

айтпайт айтпайды Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

айтам айтамын Уақыт көрсетеді (YouTube) 

көре 

алмаулығы 

көре алмаушылығы Уақыт көрсетеді (YouTube) 

қаралып атқан қаралып жатқан Уақыт көрсетеді (YouTube) 

болад болады Ашық алаң (YouTube) 

ұрысыватыр ұрысып жатыр Ашық алаң (YouTube) 

жатрм жатырмын Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

дайындаватыр дайындалып жатыр Ашық алаң (YouTube) 

келед келеді Ашық алаң (YouTube) 

келеді да келеді де Ашық алаң (YouTube) 

айналысватр айналысып жатыр Ашық алаң (YouTube) 

айналыспайм айналыспаймын Ашық алаң (YouTube) 

құлайт құлайды Ашық алаң (YouTube) 

бітірет бітірет Ашық алаң (YouTube) 

диді ғо дейді ғой Уақыт көрсетеді (YouTube) 

демейт демейді Уақыт көрсетеді (YouTube) 

деппін ғо деппін ғой Ашық алаң (YouTube) 

аяқталат аяқталады Ашық алаң (YouTube) 

алып атырмыз алып жатырмыз Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

ахай иә Ашық алаң (YouTube) 

алып кетед алып кетеді Ашық алаң (YouTube) 

отқаным отырғаным Уақыт көрсетеді (YouTube) 

жетіп атқаны жетіп жатқаны Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

араласад та араласады да Нартай Аралбайұлы 

(YouTube) 

тоқтайт тоқтайды Ашық алаң (YouTube) 

айтта айтты Ашық алаң (YouTube) 

өтіватыр өтіп жатыр Ашық алаң (YouTube) 

көтерет көтереді Ашық алаң (YouTube) 

төтет те төтеп береді Ашық алаң (YouTube) 
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тоздырмайм тоздырмаймын Ашық алаң (YouTube) 

әзірленіватыр әзірленіп жатыр Ашық алаң (YouTube) 

оқыватыр оқып жатыр Ашық алаң (YouTube) 

атирмиз отырмыз Ашық алаң (YouTube) 

қолданып 

атқан 

қолданып жатқан Ашық алаң (YouTube) 

келеріміз келеміз Ашық алаң (YouTube) 

 

Қазақ ауызекі сөйлеу тілінде соңғы жылдары бірнеше маңызды 

өзгерістер байқалады. Бұл өзгерістер тілдің динамикасын, қоғамдағы 

әлеуметтік және мәдени ықпалдарды көрсетеді. 

Ауызекі сөйлеу тілі корпусындағы сөздерді талдау нәтижесінде қазіргі 

қазақ тіліндегі бірнеше маңызды лингвистикалық ерекшеліктер анықталды. 

Бұл ерекшеліктер ауызекі тілде жиі кездесетін ықшамдалған, қысқартылған, 

сондай-ақ грамматикалық және стилистикалық ауытқуларды қамтиды. Әрбір 

аспект төменде сипатталған. 

1. Қысқартылған және түрленген нұсқалар: Көптеген сөздер ауызекі 

тілде қысқартылып немесе түрленіп қолданылады. Мысалы, "айтад" 

("айтады"), "айналысватрм" ("айналысып жатырмын") сияқты нұсқалар қазақ 

тілінің бейресми қолданысына тән құбылыс болып табылады. Сөздің толық 

формасы қысқартылып, оны айту жеңілдей түседі, бұл өз кезегінде сөйлеу 

тілін жедел әрі ықшамды етеді. 

2. Диалектілік және аймақтық ерекшеліктер: Кейбір сөздер белгілі бір 

аймақтарда жиі қолданылатын нұсқалармен айтылатыны байқалды. Мысалы, 

"айттық қо" ("айттық қой") және "айналысватрм" ("айналысып жатырмын") 

нұсқалары ауызекі сөйлеу тіліне тән, ал жазба тілде мұндай құрылымдар 

қолданылмайды. 

3. Грамматикалық қателіктер және құрылымдық ауытқулар: Ауызекі 

тілде грамматикалық нормалардың сақталмауы кең таралған. Мысалы, "болат" 

("болады") және "айтат та" ("айтады да") нұсқалары – бұл сөйлеу барысында 

жиі кездесетін қателер. Бұл ауытқулар көбіне тілдің бейресми қолданыста 

пайда болады және бейресми жағдайларда көрінеді. 

4. Жаңадан енген сөздер, сленг және шеттілдік құрамдар: Ауызекі тілде 

сленг және шеттілдік кірме сөздердің жиі қолданылуы байқалды. Бұл қазіргі 

медианың, интернеттің және шетелдік мәдениет элементтерінің қазақ тілінің 

сөйлеу стиліне ықпалын көрсетеді. Мұндай элементтер қазақ тілінің ұлттық 

қолданысына әсер етуі мүмкін. 

5. Лингвоэкологиялық мәселелер: Ауызекі тілдегі нормалардың 

сақталмауы және шет тілдік элементтердің артуы қазақ тілінің 

лингвоэкологиялық жағдайын қиындатады157. Әсіресе, шеттілдік сөздердің 

 
157 Zhabayeva, S. S. The cognitive semantics of language: Exploring lingua-cultural aspects and the specifics of 
metaphoric representation // Вестник Евразийского гуманитарного института. – 2024. – Т. (3). – С. 23–30. 
https://ojs.egi.kz/BULLETIN/article/view/346/236. -25-бет. 

https://ojs.egi.kz/BULLETIN/article/view/346/236
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бейберекет қолданылуы тілдік ортаға теріс әсер етеді және тілдің таза 

сақталуына кедергі келтіреді. 

 Әлемдік тілдерге арналған ұлттық корпустардың құрылу тәжірибесі 

көрсеткендей, корпус толыққанды ақпарат беру үшін тілдің тек жазбаша емес, 

сондай-ақ ауызша сөйлеу формасын да қамтуы қажет. Тілдің ауызша 

формасынсыз корпус ұлттық тіл туралы толық ақпарат бере алмайды. 

Сондықтан, көптеген елдерде тілдің ауызша қолданысын қамтитын арнайы 

ауызша корпустар әзірленіп, тілдік зерттеулерде қолданылып келеді.  

Ауызекі сөйлеу тілі кіші корпусындағы осындай деректерді талдау 

нәтижесінде мынадай тұжырымдар жасаймыз: 

• Қазақ тілінің ауызекі сөйлеу қолданысында қысқартулар мен 

ықшамдалған формалар кеңінен таралған, бұл сөйлеу жылдамдығы мен 

бейресмилікті көрсетеді; 

• Диалектілік және аймақтық ерекшеліктер қазақ тілінің әртүрлі 

өңірлердегі қолданыс ерекшеліктерін көрсетеді, бұл қазақ тілінің бай мәдени 

әртүрлілігін айқындайды; 

• Ауызекі сөйлеу тілі грамматикалық нормалардан жиі ауытқиды, бұл 

қазақ тілін үйренушілер мен тіл мәдениетін сақтауды қолдаушылар үшін 

қиындық тудыруы мүмкін; 

• Медиа, интернет және шетелдік мәдениет қазақ тілінің сөйлеу стиліне 

әсер етуде, бұл тілді бейімдеуге мүмкіндік берсе де, ұлттық тілдік нормаларды 

сақтау қажеттігін де көрсетеді; 

• Қазақ тілінің лингвоэкологиялық мәселелерін шешу үшін тілдік 

нормаларды сақтау және шет тілдік ықпалды шектеу бағытында белсенді 

шаралар қажет. 

Осындай тұжырымдар қазақ тілінің қазіргі ауызекі қолданысындағы 

тенденцияларды анықтауға және оны жетілдіруге бағытталған нақты 

ұсыныстар жасауға мүмкіндік береді. 

Жиналған деректер қазақ тілінің ауызекі сөйлеу формасында жиі 

кездесетін өзгерістерді көрсетеді, соның ішінде фонетикалық, морфологиялық 

және синтаксистік ерекшеліктер бар. 

 Ауызекі тіл — бұл уақыт пен кеңістік тұрғысынан икемді, айтылған 

ойды сол қалпында қайта жеткізу қиын тіл түрі158. Ауызша тілде, ең алдымен, 

сөздер қысқартылып, ықшамдалады159. Мұндай үнемділік коммутанттардың 

интонация, ым-ишара, дауыстың ырғағы, жылдамдығы, мимика және затты 

көрсету сияқты паралингвистикалық және экстралингвистикалық құралдарды 

қолдануымен байланысты. Сонымен қатар имплицитті мағыналар мен жалпы 

контекстке сүйену арқылы коммуникация толыққанды жүзеге асып, 

қоғамдық-әлеуметтік мән-мағына беріледі160. Осы ерекшеліктердің арқасында, 

сөздер арасындағы семантикалық байланыс күшейеді, сөйлемдер 

морфологиялық формалар мен шылауларсыз құралады, ал аналитикалық 

 
158 Крейдлин, Г. Е. Голос и тон в языке и речи. – Москва: Языки русской культуры, 2000. – 297 с. 
159 Захаров, В. П. Корпусная лингвистика: Учебно-методическое пособие. – Санкт-Петербург, 2005. – 205 с. 
160  Крейдлин, Г. Е. Голос и тон в языке и речи. – Москва: Языки русской культуры, 2000. – 297 с. - 63-бет. 
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құрылымдар мен инверсия айтарлықтай жиі қолданылады. Сондай-ақ, 

коммутанттардың ортақ білім қорының болуына байланысты жасырын, 

вербалданбайтын мазмұнды жеткізу мүмкіндігі артады. 

 Осы ерекшеліктер қазақ тілінің ауызекі ішкорпусын сөйлеу тілінің 

формасын толық әрі табиғи түрде зерттеуге мүмкіндік беретін, сондай-ақ оның 

фонетикалық және интонациялық сипаттарын анықтауға бағытталған 

маңызды құралға айналдырады. Қазақ ауызекі сөйлеу тіліндегі бұл өзгерістер 

тілдің табиғи эволюциясын, қоғамдағы өзгерістерді және коммуникацияның 

жеңілдетілуін көрсетеді. Дегенмен бұл өзгерістер әдеби тіл нормаларынан 

ауытқуларға әкелуі мүмкін, сондықтан тіл мәдениетін сақтау маңызды. 
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Тіл корпусы мәтіндеріндегі  етістік негізді эмотивті құрылымдар 

 

Лингвистикалық мейнстрим (main – негізгі, басты; stream – ағыс) – 

эмоцияның көпшіліктің қолданысына, таным-түсінігіне сай 

концептуализациясы, лексикализациясы (тілден орын алуы), яғни эмоцияның 

когнитивті аспектілері. Бұл ұғымның теориялық негіздемесін Е.Ю. 

Мягкованың161 психолингвистикалық, О.Е. Филимонованың теориялық 

еңбектерінен табамыз162. АҚШ-та жүйелі өткізіліп тұратын «Cognition and 

Emotion» конференциясының журналдарынан, осы бағыттағы ғылыми зерттеу 

орталықтарынан таба аламыз. Адам санасында бала кезінен алғашқы тілінің 

дәнекерлігімен әрбір сөзге, затқа деген ішкі ұғым беру үдерісі болады және ол 

үздізсіз үдеріс. Сол үдерісте адам өзінің тілі, діні, ұлты, мәдениеті, тарихы 

жымдасқан концептуалды білімді игереді десек, оның ішінде эмоцияларға да 

қатысты  концептілер, сондай-ақ олардың тұрақты ұғымдық сөзге (мысалы, 

нақыл сөз) айналуы лексикалану үдерісі арқылы жүзеге асады. Е.В. 

Лукашевич бұл үдерісті сөздің өз ішкі формасынан не сөзжасамдық 

құрылымынан шықпайтын арнайы формалды немесе семантикалық белгілерге 

ие болуы дейді163. Лингвист-когнитологтар адамның білімінің, соның ішінде 

эмоционалды әлемі мен эмоционалды зияткерлік білімінің 

концептуалданатын менталды үдерістеріндегі сөздің рөлін айқындап қойған. 

Сөз – концептінің мағынасының көрсеткіші және оның материалды белгісі – 

символы164. 

Тілдік қатысымда айтушы өзге тілдік бірліктерді емес, дәл айтып тұрған 

сөзін (тіркес, сөз, құрылым) қайдан біліп қолданып тұр деген сұрақ 

туындайды: – белгілі бір типке түскен эмоцияларды білдіретін тілдік құралдар 

кодталады. Осылайша адам санасында сақталған тәжірибе мен өмір дағдысы 

өзін қоршаған ортаға сай, сол әдет-ғұрыпқа сай сөздерді түпсанадан шығарып, 

іске қосады. Сондай-ақ адам өзінің мәдени-әлеуметтік, білімі, лексикалық 

қоры, т.б. факторларымен қоса ең жақсы меңгерген тілінің, өмірді таныған 

тілінің, көмегімен өз сезімін дәл, толық әрі еркін жеткізеді. Ол тілдегі 

бірліктердің ерекшелігі, лексика-семантикасы, мағынасы мен мәні сіңгенде 

сөздерді еркін түрде тіркестіріп, тіпті кейде нормадан тыс қолданыстар пайда 

болады. 

Қазақ тіліндегі құрылымдарды, тілдік бірліктерді эмотивтілік, эмотивті 

валенттілік тұрғысынан алғанда, қазіргі лингвистикада эмотивті лексика 

қызметінің ұлттық-мәдени мазмұнын зерттеуге назар қойылады. Тіл 

бірліктерінің семантикалық сипатын түсінуде бұл ерекше маңызды. Дегенмен 

мұндай лексикалық бірліктерді тіркесімдік қабілеті мен оның синтаксистік 
 

161 Мягкова Е.Ю. Эмоционально-чувственный компонент значения слова: вопросы теории: дис ...доктора 
филол.наук. 10.02.19. – Москва, 2000. – 247 с.  
162 Филимонова О.Е. Категория эмотивности в английском тексте: когнитивный и коммуникативный аспекты: 
дис ...доктора филол.наук. 10.02.04. – Москва, 2001. – 382 с 
163 Лукашевич Е.В. Когнитивная семантика: эволюционно прогностический аспект. – М.; Барнаул, 2002. – 234 
с. 
164 Лукашевич Е.В. Когнитивная семантика: эволюционно прогностический аспект. – М.; Барнаул, 2002. – 234 
с. 



133 
 

қызметі тұрғысынан қарастыру көп нәтижеге қол жеткізуге мүмкіндік береді. 

Сондықтан эмотивті бірліктер лексикология, семасиология және 

коммуникативтік лингвистика аспектісінде зерделенеді. Эмотивті тіркесімдегі 

тілдік бірліктер өзге бірліктермен байланысқа түсу арқылы өзінің эмотивті 

қызметін жүзеге асыруға қабілетті  болатынын көрсетуге болады. Бұл эмотивті 

валенттілікте сөйлеудегі тілдік бірліктердің эмоционалды-экспрессивті және 

экспрессивті-стилистикалық үйлесім заңдылығы туралы идеяны одан әрі 

дамыта түсетіні белгілі. Олай болса, тілдегі эмотивті бірліктер мен олардың 

қолданыс ерекшеліктері әр тілге тән, тіл өкіліне тән эмоцияның білдірілуіне 

байланысты  мәдени шартты ерекшеліктерінің көрсеткіші болады. Осыған 

байланысты белгілі бір тілге қатысты сөздің  эмотивті валенттілігін, оны 

тану жолдарын талдай отырып, осы бағыттағы зерттеулердің маңызын 

көрсетуге болады. 

Эмотивті валенттілікті зерттеп, оның лингвистикалық негіздемесін және 

коммуникативтік мәнін ашу, эмотивті валенттіліктің тілдік бірліктердің өзге 

бірліктермен эмотивті байланысқа түсіп, сол арқылы өзінің эмотивті қызметін 

жүзеге асыру қабілеті екендігін көрсету қажет. Осы тұрғыдан келгенде 

эмотивті валенттілік сөйлеудегі тілдік бірліктердің эмоционалды-экспрессивті 

және экспрессивті-стилистикалық үйлесім заңдылығы жөніндегі тезисті одан 

әрі дамыта түседі. 

Тілдік бірліктердің валенттілігі мәселесінің тіл біліміндегі орны ерекше. 

Қазіргі зерттеулерде сөздің логикалық синтаксистік және лексика 

семантикалық валенттіліктерінен бөлек интонациялық (Л.К. Цеплитис), 

ассоциативті-дыбыстық (А.В. Пузырев), ассоциативті (Т.Д. Гридина), мәндік 

немесе интерпретативті-мағыналық (А.Ф. Лосев), стилистикалық (Э.С. 

Азнаурова) валенттілік түрлері зерттеу нысандарына айналып үлгерді. Бұл 

үдеріс «валенттілік» ұғымын зерттегенде, тілді динамикалық жүйе ретінде 

талдау қажеттілігі байқалады. 

Эмотивті семалар (эмосема) сөздің денотат семасымен әртүрлі 

қатынаста болатынын дәлелдейді [89]. Эмотивті валенттілік – тілдік 

бірліктің өзге бірліктермен  айқын және айқын емес эмосемалар негізінде 

эмотивті байланысқа (жымдаса) түсіп, өзінің эмотивті  қызметін жүзеге 

асыру қабілеті. Сөздің семантикалық валенттілігі сөзде эмосемалардың пайда 

болуы себебінен (нәтижесінде) кеңейіп отырады. Осылайша сөздің жаңа, 

қосымша эмотивті валенттілігі пайда болады [22, б. 155]. 

Тіл ғылымында «тіркесімділік» мәселесі «валенттілік» теориясымен 

байланыста қарастырылып келеді. Бұл терминнің ғылымға енуі ХХ ғасырдың 

40-жылдары С.Д. Кацнельсонның еңбектерінен бастау алған. Ғалымның 

пікірінше, тілде бір сөз белгілі бір синтаксистік жағдайда ғана өзінің толық 

мағыналық қасиетін (қырын) көрсете алады: «Сөздің бұл, өзге сөздермен 

белгілі бір жолмен комбинациялану, қасиетін, жүзеге асу қабілетін оның 

синтаксистік валенттілігі деп атауға болар еді»165. Бұл бағытты одан әрі 

дамыта зерттеген француз ғалымы Л. Теньер «валенттілік» терминін тек 

 
165 Кацнельсон С.Д. Общее и типологическое языкознание. – Л.: Наука, 1986. – 297 с. 
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етістік сөз табына қатысты қолданып өз теориясын ұсынады. Ал бұл 

теорияның басты ұғымдарының бірі – валенттілік. Аты айтып тұрғандай, 

химия саласынан алынған бұл ұғым валенттеу, өзіне тіркестіру, тарту 

мағынасын білдіреді. Ғалым етістіктерді I валентті, II валентті және III 

валентті деп бөледі. Бұлардан тыс, кейбір мысалдарда IV валентті және 

валентсіз етістік те кездеседі. Мыс., өлу, жану, босады – І валентті; сүю, жағу, 

босату – ІІ валентті; беру, алу – ІІІ валентті166. Соңғы жылдарда зерттеу 

нысанына өзге де сөз таптарын ала зерттей бастаған ғалымдар қатарында Ю.Д. 

Апресян, М.Д. Степанова, В.Г. Адмони, Н.Д. Шмелев, Н.И. Степаненко, Г. 

Хельбиг сынды ғалымдарды атап көрсетуге болады. Эмотиология саласында 

жазылған жұмыстарда да тұжырымдар бар. Мәселен, Дж. Лахлан Маккензи 

sentiment (көңіл күй) және confidence (сенім) сөздерінің қаржылық 

журналистік дискурстағы функцияларын зерттейді. Ондағы мақсаты – 

сөздердің әдеттегі мағынасынан алшақ мәнде қолданатыны жөніндегі 

болжамды тексеру. Мартин мен Уайттың (Martin & White) функционалды 

семантика және бағалау теориясын сүйене отырып ғалым аталған сөздердің 

Гонконгтың қаржылық қызметтер онлайн корпусындағы қолданысын 

зерттейді. Нәтижесінде sentiment және confidence сөздерінің жалпы тілдік 

қолданыста әртүрлі және әртүрлі валенттілікке ие болса да, қаржылық 

дискурста олардың көбіне синонимдер ретінде қолданылатыны анықталады. 

Бұл еңбектің қорытындысы бойынша нысанға алынған екі сөздің қолданылу 

тәсілдері (ерекшеліктері) журналистердің эмоцияның инвесторлардың шешім 

қабылдау кезіндегі шешуші рөл атқаратынын жақсы түсінгендігін көрсетеді167.

 А.А. Штебаның «Структурно-функциональный аспект эмотивных 

валентностей слова» (2012) атты кандидаттық диссертациясында cœur (жүрек) 

сөзімен келетін 3000-ға жуық тұрақты және еркін тіркестерді зерттей отырып, 

сөздің эмотивті валенттілігінің құрылымдық типтерін анықтайды. Сондай ақ 

сөздің эмотивті валенттігінің ашылуы сыртқы және ішкі деңгейлерде жүзеге 

асатындығы жөнінде тұжырым жасап, эмосемалардың бес семантика-

прагматикалық параметрін көрсетеді: (тығыздық, бейнелілік, ассоциативтілік, 

қарқындылық, эстетикалылық)168. Сонымен қатар А. Фулен «Сөз валенттілігі 

мен әсері» (Word valence and its effects) атты еңбегі 2015 жылдары 

зерттеушілер назарына ілініп, автордың когнитивті тұрғыда адам миының 

рационалды қабатынан басқа тағы бір жартысы – эмоционалды қабаты туралы 

пікірлері аталмыш бағытта біршаа зерттеуге арқау болды. Еңбек авторы тіл 

теориясында эмоцияның орны мен рөліне қатысты сұрақтарға да жауап 

іздейді169 

Валенттілік теориясы жөнінде қазақ ғалымы М. Оразов: «Валенттілік 

теориясы бойынша сөздер екінші бір сөзбен байланысқанда белгілі бір 

 
166 Теньер Л. Основы структурного синтаксиса. – М.: Прогресс, 1988.  – 489 с. 
167 Alba-Juez L., Mackenzie J.L. Pragmatics: Cognition, Context and Culture. – Madrid: McGraw-Hill, 2016. – 235 p. 
168 Штеба А.А. Структурно-функциональный аспект эмотивных валентностей слова. – Волгоград: Книга, 2012. 
– 189 с. 
169 Мягкова Е.Ю. Эмоционально-чувственный компонент значения слова: вопросы теории: дис ...доктора 
филол.наук. 10.02.19. – Москва, 2000. – 247 с. – 7-бет. 
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мағыналық және тұлғалық сыбайластығы жағынан ғана байланысады», – 

деп сөздердің тұлғалық байланысуын сыртқы валенттілік деп атайды170. Тіл 

білімінде валенттілік мәселесіне қатысты А. Байтұрсынұлы, Қ. Жұбанов 

еңбектерінде беріліп, грамматиканың мақсаты жалғыз-ақ сөздің қандай 

мағыналары болатындығын баяндау ғана емес, қандай формаларға қандай 

мағыналар сәйкес келетінін баяндап, мағынаға сай сөзді қалай құрастыру 

керек екендігін баяндау деген пікір айтады171. Г. Сыздықованың «Қазақ 

тіліндегі семантикалық валенттілік» атты диссертациясында қазақ тіліндегі 

валенттілік байланыс, сөз таптарының валенттілігі, валенттілік қатынас, 

актант сөздің өзекті сөзге қатысы тұрғысынан кеңінен талданған [96].  

М. Оразовтың пікірінше, сөйлеуші не жазушы адам сөз қолданғанда, 

өзінің мақсатына қарай парадигмалық топтағы (темадағы) сөздердің біреуін 

алып қолданады. Мәселен, сөйледі, сайрады, айтты, жеткізді, сыпсыңдады 

дегендердің барлығы да бір ортақ семаға ие сөздер. Айтушы тек баяндау 

мақсатын, хабарлау мағынасын білдіруді ойласа, онда айтты не сөйледі 

етістіктерінің біреуін қолдағаны; егер эмоциялық мән беріп, жақтырмауды 

қоса білдіргісі келсе сайрады, сыпсыңдады, жеткізді сөздерінің біреуін 

қолданады172. Г. Сыздықова: «қазіргі тіл ғылымында валенттілік ұғымы тіл 

бірліктерінің өзара тіркесімділігінің негізгі заңдылықтары бойынша 

түсіндіріледі. Ал тіл бірліктерінің тіркесімділігі соңғы кезде тілтанымда 

ғылыми-теориялық тұрғыдан кең сипатқа ие болды. Оның басты себептерінің 

бірі – тіл бірліктерінің арасындағы байланыстардың жүйелілігін валенттіліктің 

алғышарттарының бірі ретінде қарастырумен байланысты.» – дейді173. Осы 

себептерден де қазіргі тіл ғылымында сөздердің қолданыс барысында 

психологиялық және лингвистикалық тұрғыдан жаңашыл не дәстүрден тыс 

тіркесу ерекшеліктері қарастырылуы керек. 

Тіл қолданыста жанданады және дамиды: тіл қызметінің сол тілінің 

құрылуына тигізер ықпалы мол. Бұл адам ойындағы рационалды және 

эмоционалды  дүниелердің онтологиялық бірлігіндей эмотивті валенттілік 

феноменін зерттеуде де ең басты позициялардың бірі саналады. 

Рационалдылық пен эмоцияның дұрыс жеткізілуі сөз мағынасының денотат 

және эмотивті аспектілерінің диалектикалық тұрғыдан қиысуына байланысты. 

Мағынаның психологиялық құрылымы туралы тезиске сүйенсек, әрбір сөздің 

әр алуан ассоциациялардан тұратын семантикалық жүйесі екендігін айта 

аламыз. Бұл ойды Ш. Баллидің сөздің өзге сөздермен және ұғымдармен 

байланысы жөніндегі импликациялық және эмоциялық (айтушының 

эмоциясына қатысты эмоциялық лебізде қолданылатын тілдік бірліктер 

семасының үндестігі) қалыптастырушы бөліктері туралы тұжырымы бекіте 

түседі.  

Әрбір сөздің эмотивті валенттілігі болады. Демек сөз бұл валенттілікке 

ие болуы үшін тіпті жасырын болса да бір ғана эмосема жеткілікті. Эмотивті 
 

170 Оразов М. Қазіргі қазақ тіліндегі қалып етістіктері. – Алматы: Мектеп, 1980. – 176 б. 
171 Оразов М. Қазіргі қазақ тіліндегі қалып етістіктері. – Алматы: Мектеп, 1980. – 176 б. – 126-бет. 
172 Жұбанов Қ. Қазақ тілі жөніндегі зерттеулер. – Алматы: Ғылым, 1999. – 582 б. - 140-бет. 
173 Сыздықова Г. Қазақ тіліндегі семантикалық валенттілік: филол. ғыл. док. ... автореф. – Астана, 2010. – 40 б. 
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семалар (эмосемалар) денотативті семалармен түрлі байланыста бола алады. 

Мәселен, сөйлеу мәнмәтіндерінде денотативті семалар өзге бір референтті 

корреляцияға түсіп, сөздің семантикалық валенттілігін кеңейте түсетін жаңа 

эмосеманың пайда болуынан өзіне тағы бір мағына үстеп алуы мүмкін. 

Сәйкесінше бұл сөзге тағы бір жаңа – эмотивті валенттілік қосылады. Әрбір 

сөз өзге сөздермен тіркесімділігіне орай эмотивті валенттілікке ие. М.Д. 

Степанова мен Г. Хельбиг сөздің валенттілігі мен семалық құрамы арасында 

тығыз байланыс болатынын айтады174. Бұл ой тілдік бірліктердің виртуалды 

және актуалды эмосемаларынан қалыптасатын эмотивті валенттіліккке де 

қатысты деп ойлаймыз. 

Эмотивті валенттілік дегеніміз – тілдік бірліктердің өзге бірліктермен 

эмотивті байланысқа түсіп, сол арқылы өзінің эмотивті қызметін жүзеге асыру 

қабілеті. В. Шаховский валенттіліктің тілдегі тосын тіркестердің мәнін аша 

алатын ерекшелігін баса айтады: «Это валентность объясняет, с одной 

стороны, всякие «неожиданные» оригинальные, даже «невероятные» 

сочетания, типа русс. тоска зеленая, жельтенка жизнь, англ. Hair-butcher 

«парикмахер», nut-doctor «психиатр». А с другой стороны, она объясняет тот 

факт, что некоторые сочетания, возможные на логико-семантическом уровне, 

оказываются невозможными на коннотативном из-за не стыкующихся друг с 

другом эмосем. Например, словосочетание половодье войны противоречит 

кругу ощущений, закрепленных в русской поэтической традиции, и является 

примером «авторской глухоты» в коннотативным нормам сочетаемости» [89, 

с. 28]. 

Лингвистикалық зертеулерден сөздің семантикалық жүйесі өзгеріп те, 

түрлі жағдаят пен мәнмәтін, соның ішінде – эмоционалды мәнмәтіндерін 

қамтып та отыратыны белгілі (В. Никитин, В.Н. Телия, Э.С. Азнаурова, Д.Н. 

Шмелев т.б.). Демек эмоционалды мәнмәтіндер эмосемалардың ішкі 

құрылысының негізгі мағынасына айналады, сол арқылы тілдік бірліктің 

эмотивті валенттілігі өзектендіріледі. Мәселен, ағылшын тілінде «nice house» 

тіркесі бар. Бұл тіркес әдетте small бағалауыштық-эмотивті сөзімен тіркесе 

бермейді: small nice house тіркесі мәтіндерде кездеспейді. Көбіне little nice 

house қолданылады. Little сөзінің мағынасындағы эмосеманың болуы егер 

анықталушы зат есімнің алдында бір немесе бірнеше эмосемалы эмотивті 

бағалауыштық сын есім тұрса, бұл семалардың бір біріне іріктеуші, 

икемделуші функциялары іске қосылатынын көрсетеді. Мұнда эмотивті 

семалар бір біріне тіркесуге ыңғайласып, бұл үш бірліктің эмотивті 

валенттілік қабілетін ашады да, олардың байланысуына мүмкіндік береді. Ал 

бұл сөйлесімге қажетсіз (қатыссыз) семалар бейтараптанып, қолданыстан 

шығады [89, c. 29]. Тілдегі барлық дерлік сөзде эмотивті валенттілік пайда 

болуы мүмкіндігіне қарамастан, бұл мысалдағы small сөзінің эмотивті 

валенттілігі ашылмайды. Мұның себебін зерттеушілер белгілі француз 

лингвисті М. Бреальдің дистрибуция заңдылығымен байланыстырады. Демек 

 
174 Степанова М. Д., Хельбиг Г. Части речи и проблема валентности в современном немецком языке. – М.: 
Высшая школа, 1978. – 260 с. 
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тілдік бірліктердің эмотивті валенттілігі оларды қатысымға (сөйлесім 

жағдайына) кірістіретін (немесе бейтараптандыратын) заңдылықтарды 

реттеуші нүкте дей аламыз.   

Сондай-ақ қазақ тілінде (өзге тілдерде де) адам бойының ұзындығын 

білдіру үшін аласа бойлы қыз, қысқа бойлы адам тіркестері жиі кездесіп 

жатады. Ал эмотивтілігі жағынан ауызша және көркем әдебиетте (көбіне) бұл 

сөздердің орнына қортық адам, тышқандай болып, тапал әйел (адамдарға 

лақап: тапал Жанар, қортық Қарабай), мыртық бала, кішкентай балапан 

(адамдарға қатысты), кіттай, типшә бойлы, «бойы бір тұтам», тапалтақ 

келген  неме тіркестері тұрақты және еркін тіркестері қолданылады. Бұл 

сөздерді бір-бірінен олардың эмотивті бояуы ажыратады да, ал тіркесу 

ерекшеліктері тікелей эмотивті валенттілігіне байланысты. Ал заттық-

логикалық тұрғыдан барлығының мәні – бойдың қысқалығы. Дериваттар 

айтушының энтелехиясына сай қолданыс табады және сөйлемде соған сай 

эмотивті мағынаны, бояуды иеленеді. Сөздік арқылы талдау жасар болсақ,  

«қортық» сөзінің сөздіктегі мағынасы: қортық – сын. Тапалтақ, аласа, 

бақанақ; ез, ынжық, өлез, қораш (Қосымша А). ҚӘТС- де: с ы н. Аласа бойлы, 

тапалтақ, мыртық (Қосымша А). Осы сөздің эмотивті валенттілігі сөйлемде 

түрлі дәрежеде ашылып отырады: 

Жасы бізден әлдеқайда үлкен көрінетін Алданыш бойы өспей қалған 

қортық, тапал, даудырай сөйлейтін, ақкөңіл бала еді.  

Көздері жылтыңдаған, тапал бойлы Нұрғазыны сыныптастарының 

суқаны сүймейді. 

Бойың бір тұтам болып жағаласпайтын нәрсең жоқ екен. Кет әрі! 

Өй, қортық тышқан неме! Бойыңа қарап алшы өзі (ҚТҰКБКК) [67]. 

Қазақ тілі корпусынан алынған мысалдардың алғашқысында сөйлемде 

айтушының кейіпкер Алданышқа деген бағалауыштық мәнде айтылған 

қортық, тапал сөздерінің жағымсыз мәннен гөрі, бейтарап салқынқанды 

эмоцияға қатысты тіркестерде қолданылғанын, ал келесі сөйлемде 

Нұрғазының тапал бойлылығына дейін ұнатпау сезімі жеткізілгенін байқауға 

болады. Сонымен қатар соңғы сөйлемдерде адамды жақтырмау сезімі 

туындағанда айтушының оның мініне сай (тереңнен тиісу, шамына тию ниеті: 

мұнда итермелеуші күш – эмоция,) сөз таңдау арқылы жақтырмау сезімі 

беріледі. Сондай-ақ мысалдар сөздердің эмотивті әлеуеті оны қолданушының 

(сөйлеуші) талғауына сай құбылып, сөздер де соған сай эмотивті бояу алып 

отыратынын көрсетеді. 

Осы бағытта зерттеуші ғалымдар «мынау» сілтеу есімдігі мен 

аффективті сөздердің бір-бірімен қатыстылығын анықтайды. Корпустық 

зерттеулерінде  «ғаламтордағы қонақүй кітапшалары мен бағалау пікірлерін» 

қарастырып, бағалау тілінде сілтеу есімдіктерінің эмотивті рең қосатынын, 

олардың біршама тілде кең таралғандығын айтады175. Осыдан тілдегі сілтеу 

есімдіктерінің қолданысына орай, эмоцияны жеткізуге қызмет ететін 

 
175 Мягкова Е.Ю. Эмоционально-чувственный компонент значения слова: вопросы теории: дис ...доктора 
филол.наук. 10.02.19. – Москва, 2000. – 247 с. – 77-бет. 
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күшейткіштер қатарынан орын алып, оның көп тілге ортақ, әмбебап сипатын 

көреміз: Мәселен, қазақ тілінде осы, анау, мынау, бұл, т.б. есімдікті 

тіркестерден түрлі эмоцияны көреміз:  

Тамаша қарағанға түрің қандай, мынау көз, мынау мойын, мұрын 

қандай!  

Кейде мынау тағдырға өкпеледім, сезімталдау жаратқан ақын етіп 

(А.Бақтыгереева «Әйел жайлы). 

«Япыр-ау, бұл бәле тағы не ойлап тапты екен, артына сақтаған сыры 

бар ма, әлде төбеден тастап жіберер зілі бар ма?» деп ойлады Ерімбет. 

– Әй, қызталақ, мынауың «тірі» шықты, – деп қолымды алып, күркірей 

күлді. 

Айнала қоршаған балалар «Мынауың жынданғаннан сау ма?» деп 

таңданыса қарасты бір-біріне. 

Шәкіртім екеуіміз оған «мынауың ұят қой, мұның не?» десек, ыржың-

ыржың етіп күледі. 

Ана шалдың томардай домаланып жатысы анау! 

– Анау Қалмұқан да бір Мырқымбай екен, – деді бірде партизан жазушы 

Қасым Қайсенов (ҚТҰК) [60]. 

Құдай-ау, қайда сол жылдар, махаббат қызық мол жылдар (Ә.Н.). 

Лебіздегі мұндай элементтерді А. Фулен күшейткіштер деп атап, 

олардың эмотивті валенттілігі тұрғысынан сөйлем ішінде айтушының лебізін 

қуаттап, эмоциялық семасының активтенуін көрсетеді. Қазақ тілінде де өзге 

тілдердегідей сілтеу есімдіктерінің эмотивті әлеуеті басым. Оның жоғарыда 

берілген сөйлемдердің алғашқысында «бұл бәле» деп айтып жатқан адамының 

атын атамай, жақтырмайтынын білдірсе, келесі сөйлемдердегі «мынауың» да 

бірінде кекету, бірінде ұнатпау, тағы бірінде жақтырмау эмоциясын жеткізеді.  

Келесі сөйлемдегі «ана(у) шал», анау Қалмұқан қолданыстары көпшілік 

көзқарасымен елге сүйкімді адамның қадір-қасиетін бағалау, теріске шығару 

ниетінен туындағанын байқаймыз, сондай-ақ сөйлемдегі өзге де эмотивтер 

лебіздің эмоциялық қуатын арттырып, өтімді ете түседі: томардай домалану – 

сүйкімсіз көріну; Мырқымбай екен – қазақ прозасындағы ХХ ғасырдағы кедей 

болмыс-бітімін сипаттайтын типтік кейіпкер, жағымсыз мәнде қолданылған.  

А. Фулен валенттілік туралы зерттеуінде интенсификаторларды назарға 

алады, ол қазақ тіліндегі – күшейткіштер176. Оның бірі жоғарыда талданған 

есімдіктер болса, кейінгісі – етістіктер мен сын есімдерге күшейтпелі мән 

үстейтін үстеулер. Күшейткіш үстеулер қазақ тілінде (тілдердің көпшілігінде) 

айтушының белгілі оқиға, құбылысқа қатысты қуаттылық, қарқындылықты 

көрсететін ойын жеткізеді.  

Бұл сөзге salad days тіркесінің «the happy days of one`s youth», «days of 

careful inexperienced youth» (My salad days when I was green in judgement...» 

(W. Shakespeare, Anthony and Cleopatra) мағынасы мен «hot summer days when 

you enjoy eating fresh cool salad» мысалындағы мағынасымен салыстыруға 
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болады [89, с. 29]. Salad сөзі ауыспалы мағынадағы қолданысында эмотивті 

семантикалық валенттілігін ашып, өзектенеді. Бұл мысалды қазақ тіліндегі 

ботқа сөзі «әртүрлі жармадан бөктіріп жасалатын қою тағам» мағынасына 

қатысты «былқ-сылқ еткен әлжуаз баласын алдына алып, әйел ботқа жегізе 

бастады» деген сөйлем мен «алайда, мынандай арсыз, мағынасыз, мәнсіз 

ботқа әндерді естігенде үнсіз қалдым жөн көрмедім мысалдарымен салыстыра 

аламыз (ҚТҰКБКК) [67]. 

А. Штеба сөздің француз тіліндегі «coeur» (жүрек) сөзін талдау арқылы 

оны сөздің лексика-семантикалық валенттіліктерімен қатыстыра зертттеп, 

нәтижесінде француз тіліндегі «жүрек» сөзінің 7 түрлі семантикалық-

прагматикалық параметрін анықтайды. Ғалымның пікірінше, лингвистикада 

дәстүрлі түрде сөздің логика-синтаксистік және логика-семантикалық 

валенттілік түрлері қарастырылса, эмотивті валенттілік әрбір сөздің 

семантикасының эмотивті үлес-ықпалын назарға алуды қажет етеді. Жалпы 

соңғы кездердегі зерттеу жұмыстарында бұл ұғым бейқалыпты, нормасыз сөз 

тіркестері деген сипат алған. Асылында эмотивті валенттілік ұғымы кең әрі 

тұрақты және окказионал тіркестермен байланысты. Мәселен, бейнелілік 

параметрі бір сыңары эмотивті болып келетін сөз тіркесінің семантикасын 

талдау арқылы ашылады. Бұдан шынайы, сезімге толы жүрекпен айтылған 

(құралған) сөз тіркестері шығады: жүрегім мұздап өртеніп жаным, кім білген 

махаббаттың от боларын. 

Мәдениеттің натурморфты кодын құрайтын мұндай тіркестердің 

қатарын тілдерде көп тұста ортақтық сипат алатын зооморфты – қоян жүрек 

(француз мәдениетінде – тауық жүрек (le coeur de poule), арыстан жүрек, 

тасбақа жүріс, өгіз аяң; ит мінез («ойлағаны – айт пен той, ыржың-қылжаң 

ит мінез»),  ит өмір, ит бұралқы; фитоморфты – жапырақ жүрек жас қайың; 

тікенек қатын; бұл мысалдарды стихиялық  бейнелермен толықтыру болады: 

қабағынан қар жауды, жүрегі оттай жанды, жүрегі еріді, жүрегіне өрт 

түсті, жүрегі от боп жанды, жүрегі еріді, жүрегі жылыды; қайран менің 

жүрегім мұз болмай ма... Мысалдардан сөздің эмотивті валенттілігінің 

символдық аспектісін көреміз: мақтаныш сезімінің түпсанадағы арыстанның 

күшіне қатысты бағалауымен байланысы немесе қорқыныштың фобиялардың 

эмоциялық негізі ретінде тәпсірленуі. Қорқыныш сезімін білдіретін лебіз, 

тіркестерде сол қорқыныш сезімінен құтылу ниеті, қадамы көрініс беріп 

отырады, мысалы, мен оны айта алмадым (*батылырақ болғым келеді), түф, 

неге бірден сұрамадым екен?! (*сұрауға батылдығым жетпеді), т.с.с.  

Тығыздық параметрі шеңберінде эмотивті валенттілік сөздің кластерлік, 

қосваленттілік, энантиосемиялық қырлары арқылы анықталады, мысалы: 

Осылай болатынын қу жүрегім сезіп еді, – деді Бижан ана, екі қолын екі жаққа 

жайып, – Түйе ішінде қария еді, суалмас сүті дария еді.  

Тілдің эмотивті семантикасы, прагматикасы – психолингвистиканың, 

психосемантиканың алаңына кіретін мәселе әрі бұлдыр семантикалық 

жиынтық. Себебі тілдегі сөздің барлығы дерлік тілдесімнің белгілі жағдай-

шарттарында эмоцияны жеткізуші «эмотивтерге» айналуы мүмкін [56, с. 88]. 
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Ашып айтқанда, тілдегі лексикалық бірліктердің тілдесімде активтенетін 

эмотивті семанткиасын шектеу мүмкін емес. Себебі бір сөздің өзі тілде 

жағымды да, жағымсыз да мағына беріп, адам эмоциясының алуан күйін 

білдіруге жұмсалуы мүмкін. Мәселенки, жаман сөзінің өз мағынасы 

тілдесімде бірнеше рең бере:  Ойың қандай жаман еді! – Бұл сөйлемде адам 

қарсысындағы сөйлесушісіне деген қатынасының, қорқыныш пен сескеніс, 

жиреніш аралас эмоциясын білдіруде жаман сөзін қолданады. Ал «Біреуге 

көмекші болғанның несі жаман?» дегенде сұрау есімдігімен келіп көңілі 

толмай, істелген нәрсенің ұнамағанына ренжігенін білдіруге қолданылып тұр. 

Енді «Апамды көріп жаман қуандым», «Тәттіні жаман жақсы көремін» деген 

сөйлемдерде «жаман» сөзі өзінің денотат мағынасында емес, жақсы 

эмоцияның, қуаныштың, ұнатуды білдіретін реңі басымдық беріп тұрады. 

Сондай-ақ «иә, солай-ақ болсын, мен жаман адаммын!» деген сөйлемнен 

лебізде адамның өзін-өзі шын мәнінде жаманмын деп мойындап тұрмағанын 

байқауға болады. Мұндағы айтушының ойы мен сөзі тыңдаушысына деген 

амалы қалмау, ренжу, көңіл толмаушылық сезімімен жымдасып, жаман сөзін 

әдейі таңдағанын көреміз. Сонымен қазіргі тіл қолданушыларының ауызша 

тілдесімінен де мысал келтірсек (АСТКК) [67]: 

– Иә, енді кеше мен қуанып кеттім «Ливерпульдан» ұтылған кезде. 

Жаман қатты қуандым шынымен. Өйткені олар маған тиісе *беред да*. «Реал 

мадрид» ұтылса, маған /звонок/ күнде. Маған қоңырау шалып маған айта 

/беред/ «Алло, не болды, е? Міне бітті *ғо* сенің ойыншыларың». «*И*, не 

боп *қалд*? Жинап алмайсың ба *ана* ойыншыларыңды. Өзің бармайсың ба 

бапкер болып ?!» дейді *ғо* сол жаққа. «Е, мені алмайды ғой ондай жаққа, 

барар едім ғой». Содан соң өздері әбден мазалағаннан кейін, мен әбден тіс 

қайрап *қалғам* да. Кеше ұтылып қалып *ед*, ай, жаным кірді ғой. Жаман 

сөздерді тараттық қой жақсылап. Әрқайсысына (АСТКК) [67]. 

ҚӘТС-де «жаман» сөзінің 8 мағынасы берілген (Қосымша А): 

с ы н. 1. Ескі, тозығы жеткен. 

2. а у ы с. Ақымақ, ессіз. 

// Адамшылығы жоқ, жаман адам. 

3. Жағымсыз, ұнамсыз. 

4. Жайсыз, колайсыз. 

// Өте, қатты. 

5. Сорлы, байғұс. 

- Семья азабымен жүргенімде келіп, жаман ағаң істі болды, - дейді 

Бектастың анасы (Ж. Молдағалиев, Айналайын.). 

6. Дөрекі, былапыт. 

7. Теріс, пасық.  

8. Жасық, әлсіз (Қосымша А).  

«Жаман қуану», «жаман сөздер тарату», «жаман ағаң» дегенді 

эмотивтілік тұрғысынан қарастырсақ, алғашқы мысалда жаман сөзі жағымсыз 

реңінен айрылып, қуанудың ырқымен қуаныштың күшін, айтушының қатты 

қуанғандығын жеткізеді. Ал «жаман сөздер тарату» айтушының ашуланғанын 
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емес, қуаныштан, әдейі қолданғанын білдіреді. Яғни тілде сөздердің сөздіктегі 

мағыналарынан басқа, эмоциялық бояуы, реңі, бөлек қолданыстарын 

қолданушының сөзді ойнату, бояуын пайдалану деп айта аламыз. Бұған 

қатысты жоғарыда реңдес сөздер, колорит түзуші сөздер туралы айтқан 

болатынбыз (Р.Сыздық). Бұл ойымызды «сұмдық» сөзінің тілдесімдегі 

тіркесті қолданысын талдау арқылы бекіте аламыз:  

Таяуда бір сұмдық оқиға болды. 

– Жасыңызда сұмдық ажарлы, сұлу болғаныңыз байқалып тұрады. 

(Қ. Сәрсенбай. Түнгі қойылым)  

– Ата жұрттан, Үлкен үйден сайғақ құрлы сая таппай, шекарадан қайта 

бері өтті деген не сұмдық?! 

- Иә, не дерің бар, нағыз сұмдық деген осы. 

- Сөйте отырып қазақты сұмдық жақсы көреді. (М.Жолдасбеков. 

Тіршілікте сыйласып жүрейік) 

 «Ағатай-ау, менде сырқат жоқ, бұл не сұмдық!» Бас бапкер: «Дәрігерлер 

қателеспейді, шырағым, бар да емдел!» (АСТКК) [67]. 

Бұл мәселені антонимдер тақырыбында қарастырылатын энантиосемия 

құбылысымен де байланыстырар едік. Мұны Ш. Сарыбаев, Х. Нұрмұханов 

сынды кейбір ғалымдар «антонимдер мен омонимдердің қиылысуы» деп 

қарастырса, екінші бір топ Б. Шалабай, Ж. Мусин, М. Белбаева антонимияның 

бір түрі дейді. Қ. Сарекенова энантиосемияны сөздің ішкі антонимиясы, яғни 

бір сөздің ішінде қарама-қарсылыққа негізделген семантикалық байланыс деп 

анықтайды да, бұл құбылысты қарама-қарсы қосымша үстейтін мағынасына 

қарай заттық және эмоционалды-бағалауыштық, экспрессивті қарама-қарсы 

мағына деп бөледі [53, б. 53]. Номинативтік энантиосемия грамматикалық 

және лексикалық жолмен беріледі, мәселен, әдейі айтып қалды (қасақана) – 

байқамай айтып қалды (қателесу). Мұны айтушының оқиға субъектісіне 

қатынасы тұрғысынан келгенде, кінәлау, жақтырмау сезімі, сонымен қатар 

ақтау мақсатын (интенциясын) қарастыруға болады, әдейі, қасақана мен 

байқамай, кесірінен мен арқасында бірліктерінің қазақша сипат тасушы 

эмотивті элементтерге жатқызуға болады. Энантиосемияның екінші 

эмоционалды-бағалауыштық түріне қалыптан (дәстүрден) тыс қолданудан 

мағынаның эмоционалдық-бағалауыштық реңдерінің мәні ерекше қызмет 

атқаруына келетін болсақ, мәселен, жақсы сөзі: 1) күн қандай жақсы! Аспан 

шайдай ашық...; 2) Жақсы! Жолдасыңды ұмытып, үйге басыңды сауғалап 

қашып келгеніңді ерлік деп санап тұр екенсің ғой! Сондай-ақ бұл ойымызды 

мынандай мысалдармен де толықтыра аламыз: қара жүрек – ақ жүрек, ақ 

ниет – қара ниет; оң бата – теріс бата; аузы берік – аузы ашық, ашық ауыз). 

Бұл мысалдардан түстердің де эмоционалды рең білдіретінін, тіпті әр тілге тән 

тұрақты реңге ие екенін көреміз. 

 Қазақ ғылымында түр-түс атауларының семантикасы, когнитивтік 

ерекшеліктері, мағынасына байланысты зерттеу жұмыстарында жоғарыда 

келтірілген мысалдардағы қара ниет, ақ ниет, қара жүрек, ақ жүрек 

қолданыстары тікелей адам танымына, мәдени білімі, наным-сеніміне қатысты 
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эмоциялық рөлі бар екендігін айтылады. Мәселен, қара түске байланысты 

атауларды Р.Т.Лауланбекова 6 топқа бөледі: 1) жамандық; 2) жауыздық; 3) 

алғашқылық; 4) киелілік; 5) қарапайымдылық; 6) қайғы-мұң белгілері [98]. 

Қара түстің тағы да бір мағынасы сұлулыққа, әдемілікке қатысты 

қолданылады: Қарашаш, Қаракөз. Сондай-ақ ұлттық дүниетанымдық 

тұрғыдан қара түстің адамның өзімсініп айтатын төл түсі екендігі, оның 

филолософиялық ұғым екендігін көрсетеді: жердің түсі, береке нышаны; қара 

нан, қара жер, қара халық, қара күң сияқты тұрақты тіркестер.  

Осы тұста қазақ тіліндегі түр-түс атауларының эмотивті қырын да айта 

кеткен жөн. Мәселен, М.Қашқари сөздігінде «көк» сөзінінің ата тек ретінде 

анықталады (Қосымша А). Тіліміздегі «көгермегір», «көктегір», «көктемегір» 

тілек не қарғыс сөздері бар: тегі жалғаспауын тілеу, жек көру. Түркі тілдес 

халықтардың ішінде қазақ халқында «көкпеңбек» деп көк түсті күшейту 

мәнінде айтылады [99]. Қазақ мәдениетінде ою-өрнек, рәміз, күмбез, ұлттық 

киім т.б. түсі көбіне қазақ тілінде халық арасында жиі қолданылатын көк түсті 

не сол түске байланысты болады. Мұны жалпы түркі мәдениетінде көк түстің 

кең қолданысымен, ұғымдық бағасымен сабақтастыра аламыз (Көк түрік, көк 

Тәңірі, көк аспан, т.б.). Сол сияқты эмотивті тұрғыдан көк езу, көк ауыз, көк 

долы, көк ми, көк жалқау, көк бет (көкбет), көк мылжың, көк тиын, көк есек, 

көк ит,  көк маңдай, көк шыбын үймелету, көк тер, т.б.тіркестер адам 

сипатына, жағымсыз әрекетіне, мінез-құлқына сай жағымсыз мағынаны, 

жақтырмауды білдіреді. Мысалы, Ауыздарынан ақ ит кіріп, көк ит шығып 

жатады; Осыдан дәл қазір соны иесіне апарып бермесең, анау мүләйімсіген 

көзіңе көк шыбынды үймелетпек түгілі бар ғой, қаптатып жіберем, білдің 

бе? Ақымақтығым бар екенін білемін, бірақ сен ойлағандай көк ми емеспіз! 

(ҚТҰКБКК) [67]. 

Қосваленттілікке бір лебіз ішінде бір сөздің қарама-қарсы эмоциялық 

мәнді тіркестерде қолданылуын келтіруге болады. Мәселен, сөйлемде бір сөз 

семантикасынан жағымды және жағымсыз эмосемаларының ортаға шығуы : 

Түсінбеймін бірде сүйемін бірде жек көремін. Жек көремін де түсімде көремін. 

Аяйды дейсің бе, кейде аяп кетемін, бірақ ондайда мен неге аяуым керек? 

Бұған қоса қазақ тілінде белгілі бір сөзбен тіркесіп қолданысына орай 

жағымды-жағымсыз мән беріп жатады. Ондай да қосваленттілік байқалады: 

жүрегі жарылды • жүрегі жарыла жаздады дегенде, адам қуанышта да, 

қорқынышта да осы тіркес қолданылады. Мәселен, жүрегім жарылып 

кетердей қуанғанмын; түн ішінде зәремді алдың ғой, қорыққаннан жүрегім 

жарыла жаздады. 

Мұндай құрылымдарда адамның эмоциясын дәл жеткізуге 

талпынысынан қарсысындағы адамның өз күйін көзіне елестетіп, сол сезімді 

бастан кешіргендегі жағдайға кіруін, кейде тіпті аяуын талап етеді. Жалпы 

қазақ тілінде эмоцияның адамның физикалық күйіне әсерін сипатталуы 

арқылы жеткізілуі өте жиі кездеседі. Бір ғана жүрек сөзіне қатысты эмотивті 

валенттіліктің ашылуы, ол сөздің тұрақты және еркін тіркестерде тіркесіндегі 
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сөзге валент ашып, эмотивті қызмет атқаруына қатысты біршама мысалдар 

талданды. 

Фразеологиялық сөздік пен корпустық материалдар арқылы іріктелген 

«жүрек» сөзімен келетін тіркестердің басым бөлігі сөздің эмотивті 

валенттілігінің қарқындылық параметріне сай қолданылатынын көрсетеді. 

Мәселен, жүрек сөзімен келетін қатігездік, қаталдық сияқты адам мінезіне 

қатысты жүрегі қатаю, сұм жүрек, тас жүрек,  от жүрек, мұз жүрек, қара жүрек, 

кірлеген жүрек: кірлеген жүрек өзі ішін, тұра алмас әсте жуынбай. О, тәңірім! 

Неткен жан қайрылмайтын! Жүрегі еттен бе әлде қоладан ба?! Жұмсақ 

жүрек, мақтадай жүрек – Мақтадай жүрегің несіне қаймықты? Жібек жүрек, 

алтын жүрек, кең жүрек, ақ жүрек; Жаралы жүрек, ауру жүрек (Ауру жүрек 

ақырын соғады жай), асау жүрек, таза жүрек, сүйген жүрек, ғашық жүрек, 

бос жүрек. 

Эвристикалық параметрге «соны көрсем жүрегім айниды», «қанымды 

іштің», «қаным басыма шапты» мысалдарын келтіру болады.. Анатомиялық 

тұрғыдан жүрек адам асқазанына (іш) жақын әрі ертеден-ақ адам 

эмоциясының соматикалық күймен байланыстылығын айта аламыз. 

Эмоционалдық күй жүректің соғуы не жүрек соғысының нашарлауы, іш ауру, 

жайсыздықтарымен білінеді. Мысалы, жүрегім ауырды, іші күю, денесі 

түршігу, жүрегі тоқтады, жүрегі шаншыды, жүрегі айну (жүрек айнытатын), 

жүрегі аузына тығылды, жүрегі тас төбесіне шықты, жүрегі қан жылады 

сияқты тіркестерде адамның физикалық емес, жағымсыз эмоционалды жағдай, 

күйін жеткізеді. Мысалы, қара жүрек дұшпанда аяушылық жоқ. 

Ассоциативтілік параметрі: күшейткіш және оппозициялық. Бұл 

параметрді сөз семантикасының ядролық және перифериялық компоненттері 

ұштасқанда көреміз. Мысалы, эмосемалары тіркесімде активтенетін: жүрегі 

мәрмәр; көңілі асқар; көңілі жер; жүрегің жүрек пе, әлде шүберек пе? 

жүрегім менің – қырық жамау. Бұл параметрге қазақ тілінде ауызекі және 

көркем әдебиет тілінде жиі қолданылатын «короновирус аруы», «ұжым аруы», 

«көктем аруы» сынды, сонымен қатар кәсіби деңгейді білдіретін «.... 

ғылымдарының докторы», «...ғылымдарының кандидаты», «... спорт шебері» 

сияқты тіркестердің «торт жасау ғылымдарының докторы», «ұйқы 

ғылымдарының докторы» сынды қолданыстар ғылым докторы, ғылым 

кандидаты тіркестерінің, байқау атауының адамдардың белгілі ерекшеліктерін 

қатысты ассоциативті бағалау, мысқылдау мақсатында қолданылып, 

эмоциялық көзқарас жеткізіледі. Ал сенімділік, асыра бағалау, мақтау мәнінде 

«отан» сөзімен келетін тіркестер көркем әдебиет пен ауызекі тілде жиі 

кездеседі: біздің үй – нанның отаны. 

Импликативтілік параметрі: бұл тілдің жасырын, астарлы, бұлдыр 

ақпаратты вербалды амал-тәсілдермен жеткізуі. Бұл параметрдің негізі 

жүректің соматикалық белгілеріне қатысты: Әйелдер маған қарсы жүрді. 

Әлгінде ғана біркелкі соғып тұрған жүрегім лезде дүрсілдеп қоя берді. 

Эстетикалық параметр: нәзік жүрек, гүл сезім, “Дос көңілі – шарайна, 

сындырып алма, абайла; иман ұяламаған жүрекке перде тұтылып, кір 
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шалады; Жүрегі – айна, көңiлі — оят, сөз тыңдамас ол баяу. Аруындай 

көктемнің мың бұралып, тәкәппар, жалған онда жоқ, Айнымас жүрек, күлкің 

— бал. Ғазиз жүрер; Жомарт жүрек. Мысалдардан байқағанымыздай, 

эмотивті валенттілік сөзді лексикалық-семантикалық сипатымен қатар 

қарастыруды қажет етеді. Эмосемалардың қосваленттілігі лексикалық және 

семантикалық валенттіліктер арасында сәйкессіздік тудырады (полисемия 

сияқты). 

Қазақ тілінде орынды-орынсыз, пайдалы-пайдасыз, білгіш-ақымақ, 

мұңды-мұңсыз сынды сын есімдер лебізде қатар келген сөзімен тіркесе 

отырып, бірде жағымды, бірде жағымсыз мән үстеп отырады. Мәселен, 

жоғарыда талданған сөйлемдердің біріндегі «орынсыз салтанат» тіркесі 

салтанат сөзінің  Барлық пен байлықтың әдемі үйлесімі, сәулетті, сәнді көрініс 

мағынасына орынсыз сөзі қосылғанда, жағымсыз мәнді валенттілік ашылып, 

тіркес айтушының жақтырмау, ұнатпау сезімін жеткізеді. Оның орнына нағыз, 

керемет, көңілді сияқты сөздердің қойсақ, тіркестің мәні жағымды рең алар 

еді.  

Зерттеушілер валенттіліктің қосалқы мен негізгі түрін ажырату, анықтау 

үшін Г. Хельбигтің «элиминирлеу» (сөйлем мүшелерін түсіру) әдісін 

қолданады. Бұл әдісті эмотивті валенттілікті анықтауға да қолдануға болады 

[97, с. 51]. Мысалы, оған мына буың түк емес, былқ етпей, сағаттап отыра 

береді; Асүйде түскі астың қамымен картоп аршып тұрған Жайсаңғали 

әйелінің ащы дауысынан шошып кеткені сонша, әшейінде өтпейтін қара 

пышақ басбармағын орып түсті. – Светик, не болды сонша?! (С. Досжан. Есіл 

өткен өмір.); Мен сағатыма қарағыштай бердім. Бір кезде Димекең: «Сағатқа 

неге қарай бересің? Асығып отырсың ба?» – деді. «Иә, асығып отырмын». 

«Неге асығасыз?» «Енді сіздің уақытыңызды алып отырмын ба деп 

қысылып…». «Асықпаңыз, Сәке! Уақыттың тығыз екені рас, халықпен, 

жазушымен сөйлеспегенде, кіммен сөйлесемін?! Сіз өзі ақкөңіл адам екенсіз, 

не ойласаңыз соны айтасыз. Шынымды айтсам, демалып отырмын. Мынау өзі 

бір «стандартный жұмыс», шаршайсың», – деді (ҚТҰКБКК) [67]. 

Сөйлемдерде белгіленген сөздерді алып тастап қолдансақ, сөйлемде айтылған 

жалпы ой сақталғанымен, айтушының эмоциясын өзгертіп жіберетінін, дәл 

жеткізуге қатысып тұрған эмотивтердің орны көрінеді. 

Сонымен стандартты эмоционалды жағдаяттарда белгілі бір тілдік 

ортаның өкілдері сезімді бірдей бастан кешіріп, бірдей білдіреді. Әлбетте, 

әрбір инсанның белгілі типке түскен эмоциясы бар, ол өзінің тәжірибесі мен 

таным-түсінігіне сай жеткізіп-қабылдап отырады, бірақ әлеуметтік (жалпы 

қоғамдық) тәжірибе шеңберінде. Осы нәрсе тілге түскен эмоцияның 

дифференциациясын оның эмотивті мағынасы немесе тілдік құралдар арқылы 

көрсетуге септігін тигізеді, яғни тілдік қарым-қатынас кезінде айтушы 

тарапынан жағдаятқа сай эмотивті лексика таңдалады. Дәл осы үдеріс 

субъектінің ой-санасын бақылауға мүмкіндік беретін код шеңберінде жүзеге 

асады дей аламыз. Жоғарыда талданған мысалдардан байқағанымыздай көп 

жағдайда эмотивті мағынаны коммуниканттар белгілі модельде түсіреді. Осы 
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тұрғыда сөздердің сөздердің эмотивтілігі мен эмотивті валенттілігін тану 

тілдік қарым-қатынаста ерекше маңызға ие. Зерттеу нәтижесінде қазақ 

тіліндегі мысалдар арқылы тілдегі эмотивтілік мәселесі ашылды, сондай-ақ 

әрбір сөздің эмотивті валенттілігі семантикалық тұрғыдан зерделенді.  

Эмотивтілікті талдай келе, тілдік бірліктер арқылы берілетін эмоцияның 

мынадай сипаттарын бөліп көрсетуге болады: а) санада эмоцияның тікелей 

сезімдер, бастан кешіріп жатқан күй ретінде берілуі; ә) эмоцияның 

психофизиологиялық сипаты: бір жағынан аффективті толқу, енді бірі – 

органикалық тұрғыдан байқалуы; б) эмоцияның айқын берілген бояуы (реңі). 

Қорыта айтқанда, кез келген адам ойын тіл арқылы жеткізеді десек, онда 

эмоциялардың да адам санасында белгілі қалыптары (сөздерде) бар дей 

аламыз. Себебі бір эмоциялық күйде басынан кешірген адам оны шығару үшін 

сөздерді қолданады. Бұл сөздер эмотив болады. Қазіргі кезде бұл бағыттағы 

мәселелер өз маңыздылығымен көптеген зерттеудің нысанына айналуда. 

Эмоцияның тілдегі көрінісі лингвистикалық тұрғыдан, лингвомәдениеттану, 

сондай-ақ әлеуметтік лингвистикалық ұрғыдан да өзекті. 

Тілдің эмотивті қызметін жүзеге асыру жолы – эмотивті валенттілік. Ол 

сөздің эмотивтенуіне әсер етіп, оның өзіндік эмотивті қуатын көрсету алуына 

мүмкіндік жасайды, сондай-ақ эмотивті валенттілік арқылы мәтіннің эмотивті 

тығыздығын (сандық, сапалық) талдауға болатыны байқалады. Эмоция – сөзге 

арқау болатын уәждеме, ол тілдегі бірліктерді белгілі деңгейдегі эмотивті 

құрылымға айналдырады. Тілде бәрі эмоционалды не эмотивті болмауы 

мүмкін, бірақ қолданыста бәрі эмоцияны жеткізуге тура не жанама қызмет етіп 

тұрады.  

Эмотивті валенттілік – тілдік бірліктің өзге бірліктермен айқын және 

айқын емес эмосемалар негізінде эмотивті байланысқа (жымдаса) түсіп, өзінің 

эмотивті  қызметін жүзеге асыру қабілеті. Сөздің семантикалық валенттілігі 

сөзде эмосемалардың пайда болуы себебінен кеңейіп отырады. Осылайша 

сөздің жаңа, қосымша эмотивті валенттілігі пайда болады. Тілде эмотивті 

валенттілік ұғымы тіл бірліктері мен тілдесім бірліктерінің тіркесімділік 

алаңында кеңеюі (ашылуы) және әлеуетті сөз тудырушы фактор ретінде 

қалыптасып келеді. Тілдің эмотивті кодының құрамдас бөлігі саналатын 

эмотивті валенттілік адам эмоциясының шексіздігі мен бейстандарттығына 

сай тілде де нормадан тыс тіркестерді тудыруы әбден мүмкін. Демек осы 

ерекшелігі арқылы эмотивті валенттілік тілдің эмотивті кодына кіретін 

жүйеішілік механизмге жатады. 

Қазақ тіліндегі эмотивті тіл бірліктерінің лингвомәдени сипаты мен 

валенттілігін қарастыру арқылы тілді салыстыра қарастыру қажеттігіне 

тоқталамыз, себебі тіл ішіндегі ерекшеліктер өзге тілмен қатар 

қарастырылғанда, оның ұлттық әрі динамикалы ерекшеліктері ортаға шығады. 

Осыған орай келесі тараушаларда түркі тілдері материалдары негізінде 

лингвомәдени салыстырмалы талдау жүргізіледі. 
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Шылаулардың синтаксистік қолданысын корпустық тәсілмен 

зерттеу 

Қазақ тіл білімінде шылаулардың шығу тегі,  оны қандай сөздердің 

қатарына қарау керектігі және  грамматикалық қызметі бойынша жіктеу т.б 

мәселелер қазіргі академиялық грамматикаларда немесе мектеп 

оқулықтарында көрсетілгендей бірден шешімін тапқан мәселе емес. Қазіргі 

түсінік бойынша шылаулар есім немесе етістік тобындағы сөздерден бөлек бір 

топ құрып, көмекші сөздердің қатарында қарастырылуы олардың 

грамматикалық қызметі, сыртқы формасы мен ішкі мазмұның өзіндік 

ерекшеліктерімен тығыз байланысты. Олардың шығу төркіні жағынан да 

алуан түрлі болып келуі және де морфологиялық табиғаты мен грамматикалық 

қызметінің дұрыс зерттелмеуі шылауларды нақты бір топқа тиесілі етуге біраз 

қиындықтар келтірді. Басқаша айтқанда, шылаулар қазіргідей оқшауланып, 

жеке категория ретінде танылуына дейін түрлі пікірлер мен көзқарастардың 

тұрғысынан сараланды.  Қазақ тіл білімінің қалыптасу кезеңінде шылаулар 

бірде үстеу сөздермен бірге топтастырылып, бірде жалғаулармен бірдей 

қызмет атқаратын сөз ретінде танылып, бірде өзі тіркесетін сөздер бөлек 

жазылатын «сөзсымақтар» немесе қосалқылар, жалғауыштар т.б. атаулармен 

аталып келді. Ал қазіргі танылып жүрген шылау түрлері жалғаулық, демеулік 

және септеулік шылауларының да ара жігі ажыратылып, белгілі бір терминге 

басыбайлы етілмеді. Шылаулардың жасалу төркіні де сан алуан екендігіне 

назар аударған ғалымдар болды. Сөз болып отырған категорияның мұндай 

даулы мәселеге ұласуы, бір жағынан, тілдік деректердің толыққанды ғылыми 

айналымға түспегендігінен болса, екінші жағынан, шылау ретінде 

грамматикализациялануға іліккен сөз таптарының сан алуандығына да  

байланысты еді. Қазіргі қазақ тілінің морфологиясын арнайы зерттеген А. 

Ысқақовтың еңбегіне дейін бұл мәселеде бірізділік болмады. Қазіргі кезде 

отандық грамматикалық еңбектерде шылау сөздер өз алдына жеке 

категориялар түзетін және өзіндік топтары бар көмекші сөздер қатарындағы 

дербес сөз табы ретінде танылады.  

Септеуліктердің синтаксистік қызметі жайына келер болсақ, олардың 

қандай септікке тіркесетіндігі жайында мәліметтерді ала аламыз. Егер де атау 

септігімен тіркескен септеулік шылаудың сөйлемнің қандай мүшесі қызметін 

атқарып тұрғандығы жайында әлі де нақты зерттеле қоймаған. Осы мәселені 

нақты қарастырған еңбектерді кездестірмедік. Бұл біздің  зерттеу 

жұмысымыздыңөзектілігін айқындайды.  

Септеулік шылаулардың өздері тіркескен сөздерімен бірге қандай 

синтаксистік қызмет атқаратындығын, яғни қандай сөйлем мүшесі 

болатындығын анықтау. 

Міндеттері: 

- шылауларды, септеулік шылаулардың табиғатын тану үшін 

шылауларды топтастырудағы әр түрлі көзқарастарды саралау; 

- шылауларды зерттеген ғалымдардың пікірлеріне шолу жасау; 

- септеулік шылаулардың лексика-грамматикалық топтарын зерделеу; 
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- септеулік шылаулардың функционалдық-грамматикалық топтарына 

талдау жасау; 

- септеулік шылаулардың сөйлемнің тұрлаулы мүшелерін атқарудағы 

қызметін анықтау; 

- септеулік шылаулардың сөйлемнің тұрлаусыз мүшесін атқарудағы 

қызметін анықтау. 

Септеулік шылаулар, сөйлем мүшелері, қазіргі қазақ тілінің 

морфологиясы және синтаксисі.  

Ғылыми жаңашылдығы мен нәтижелері: шылаулардың 

синтаксистік-морфологиялық қызметі жөнінде сөз қозғағанда, олардың сөз 

бен сөзді немесе сөйлемнің компоненттерін байланыстыру қызметіне көп 

көңіл бөлінеді. Оның ішінде септеулік шылаулар атау, барыс, шығыс және 

көмектес септіктерінен соң тіркесіп келіп, «дербес жалғаулардың» қызметін 

атқаратындығы айтылады. Мысалы, атау септігіндегі сөздің синтаксистік 

қызметі – сөйлемде бастауыш болу, ал атау септігімен септеулік шылау 

тіркессе, ол сөйлемнің қандай мүшесі болады деген сұраққа арнайы жауап 

іздеген еңбекті кездестірмедік, бұл біздің зерттеу жұмысымыздыңғылыми 

жаңашылдығы мен нәтижелерін айқындайды.  

Әдіснамасы мен әдістері: сөйлемді құрылымдық тұрғыдан сөйлем 

мүшесіне талдау әдіснамасына сүйене отырып, анализ, синтез, топтастыру, 

аналогия, төркіндес тілдердің деректерімен салыстыру, туыс емес тілдердің 

деректерімен салғастыру, синхрондық сипаттау және трансформациялық 

әдістер қолданылды.  

Зерттеу жұмысының теориялық негізі ретінде отандық ғалымдар 

А.Байтұрсынұлы, С. Аманжолов, М. Балақаев, Т.Сайрамбаев, А. Ысқақов және 

т.б., сондай-ақ алтай, түркі тілдерін зерттеушілердің еңбектері қолданылды. 

Зерттеу жұмыстың жаңашылдығы аталған ғалымдардың еңбектерінде сөз 

болған септеулік шылаулар жайындағы зерттеулерді толықтыру және сөйлем 

мүшелерін талдағанда септеуліктер тіркескен құрылымдардың қызметін 

ескеру  теориялық және практикалық маңыздылығы болып табылады.  

1.1 Шылаулардың зерттелуі  және топтастырылуы 

Қазақ тіл білімінің дамып, жетілу жолында шылау сөздерге байланысты 

әр түрлі көзқарастар мен пікірлердің болғаны белгілі. А. Байтұрсынұлы 

шылаулар мен үстеулерді бірге қарастыра отырып, оны демеу және жалғаулық 

деген екі топқа бөле отырып, осы терминдерді қолданады және демеуліктердің 

қатарына да, де, ма, ме, әлде не, немесе, әйтпесе де т.б. жалғаулықтарын 

жатқызады. Ал «жалғаулық» деп атаған топқа мынадай анықтама береді: «Кей 

сөздер жалғау орнына жүреді жаңа жалғаулар сияқты басқа сөздердің 

шылауында тұрмаса, өз алдына мағына шықпайды. Сондай сөздерді 

жалғаулық дейміз. Жалғаулық сөздер қазақ тілінде тіпті аз, мәселен: мен, үшін, 

арқылы, тақырыпты, туралы»177. Бұлардың көпшілігі қазіргі грамматикада 

септеулік шылаулардың қатарында қарастырылатыны белгілі.  

 
177 Байтұрсынұлы А. Қазақ тіл білімінің мәселелері / Құраст.: Ғ. Әнес. Алматы: Абзал-Ай, 20137 – 640 б. (43-46 
бб.) 
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Ал проф. С. Аманжолов  болса шылауларды сөйлемдегі сөздердің басын 

қосуда ерекше орны бар дәнекерлік қызмет атқаратын нәрсе178 деген анықтама 

бере отырып, шылаудың жалғаулық және демеулік деген екі түрі бар деген 

ұстанымда болды. Ғалымның пікірінше, жалғаулықтар – сөз бен сөз, сөйлем 

мен сөйлемнің арасын біріктіретін, бірақ өз алды жеке жазылатын 

«сөзсымақтар». Ал олардың қатарына да, де, не, немесе, бірақ, яки, және, әлде 

т.б. атап көрсетеді де, осы «сөзсымақтардың» өзін сөйлемдегі қолданысы 

тұрғысынан екі топқа бөліп көрсетеді: 1) екі сөйлем ортасында я бір сөйлем 

ортасында я екі сөз ортасында қолданылатындар (не, бірақ, алайда, кейде);  2) 

бір сөйлем ортасында қолданылатындар (және, мен, да, де). Демеулікті де екі 

түрге бөледі: а) сұрау-тілек демеулігі (ма, ме, шы, ші, ә, сірә); ә) құрау 

демеулігі (құсап, ары, бері, соң, кейін, сияқты, ішінде, астында, үстінде, 

арқасында, қасында, арқылы, үшін, дейін, шейін, таман, қарай, ақ, ғана т.б.). 

Ғалым құрау демеулігінің барлығы тек белгілі бір сөздің артынан 

айтылатынын атап, демеуліктердің құрау түрлері жеке тұрғанда, мәнді 

(ішінде, астында), мәнсіз (-ақ, -мыс) болып бөлінетінін айтады. Бұдан 

аңғаратынымыз, С. Аманжоловтың топтастыруы бойынша жалғаулықтардың 

тобы қазіргімен бірдей болып табылады, ал демеуліктер ажыратылмай, 

септеуліктермен араласып кеткен, яғни «септеулік шылаулар» деген ұғым 

қолданылмайды. Профессор Қ. Жұбанов шылауларды қосалқылар, 

жалғауыштар деп атаған. Қосалқыларға: «Түбірше, оңаша жұмсала алмай, 

басқа бір түбір сөз, үстеулі сөз, жалғаулы сөздердің біріне қосалқы болып ғана 

жүре алады. Ондай сөздерге жаңадан көбінесе үстеу де, жалғау да 

жалғанбайды. Осындай сөздерді қосалқы сөз дейміз деген анықтама береді. 

Қосалқылардың өзін дәйек және аяқ қосалқы деп екіге бөліп, дәйек қосалқыға 

тым, бек, қас, ең деген қазіргі күшейткіш үстеулерді, ал аяқ қосалқыларға 

шейін, сайын, мен, да, ақ, ғой шылауларын жатқызады179. Осылайша 

шылаулардың бір жағынан, жеке сөз тәрізді дербес тұлғада болуы, екінші 

жағынан, мағынасының дерексіз, абстрактылы болып, көмекшілік қызметте 

қолданылуы ғалымдардың біразының оларды «дербес сөз» деп, ал кейбір 

зерттеушілердің оларды жалғау мен жұрнақтарға теңеуіне себеп болды. 

Профессор Р. Әміров 1959 жылы жарық көрген «Қазақ тіліндегі 

жалғаулықтар» деген еңбегінде былай деп жазады: «Шылау сөздер өздерінің 

мағынасы, қызметі жағынан грамматикалық категорияға жуық болғанымен, 

олар сөз қатарына жатуға тиіс. Өйткені, біріншіден, шылаулар басқа сөздер 

сияқты дара тұлғаға ие. Сөйлем ішінде бөлек тұрады. Екіншіден, 

грамматикалық мағыналар да, басқа сөздер сияқты, дүниедегі құбылыстарды 

танудан туады. ... шылау сөздер де белгілі бір ұғымға ие. Ол ұғым атаулы 

сөздер білдіретін ұғымнан абстрактылау, дерексіз, дегенмен, ол – адамның 

дүние тану, ойлау жұмысы негізінде туған ұғым»180. Осылайша шылаулардың 

 
178  Аманжолов С. Қазақ әдеби тілі синтаксисінің қысқаша курсі. Оқулық. – Алматы: Санат., 1994. – 320 б. (42 
б.) 
179 Жұбанов Қ. Қазақ тілі жөніндегі зерттеулер. – өңд.,  3-бас.  – Алматы: Мемлекеттік тілді дамыту институты, 
2010. – 608 б. (162-163 бб.) 
180 Әміров Р. Жай сөйлем синтаксисі. – Алматы: Мектеп, 1983. – 168 б. (7 б.) 
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түрлері мен оған қатысты сөзформаларының табиғаты, жеке сөз табы ретінде 

қарастырылуы, сөйлемдегі басты грамматикалық қызметі т.б. бойынша 

әрқилы көзқарастар А. Ысқақовтың еңбектеріне дейін жалғасты. 

А. Ысқақов шылауларға мынандай анықтама береді: «Шылау сөздер 

дегендеріміз – ішкі мазмұндары жағынан да, сыртқы формалары жағынан да, 

сондай-ақ қызметтері жағынан да өздерінің бастапқы шыққан төркіндерінен 

біржола қол үзіп, әрі осы аталған негізгі үш белгі жөнінен де дербестіктерінен 

айырылып, өз алдына категория болып қалыптасқан және жалпы көмекші 

сөздер тобына негізгі ұйытқы есебінде қызмет ететін сөздер» [5, 361]. Олардың 

шығу төркіні жағынан бастапқы лексикалық толық мағынасынан ажырауының 

негізгі себебі ретінде практикалық тілде жиі қолданылуы себебінен 

грамматикалық абстракциялану үдерісіне түскендігін; шылаулардың 

тіркескен сөздеріне грамматикалық мағына үстеп, толықтырып, анықтап 

немесе түрлі реңктер үстеп тұратындығы, сондықтан да олар сөйлемде жеке 

дара қолданылмай белгілі бір атауыш сөздердің жетегінде келіп 

грамматикалық мағынаны білдіріп тұратындығын ғалым жан-жақты талдап 

берді. Соның арқасында қазіргі қазақ грамматикасында «Шылаулар – сөз бен 

сөздің немесе сөйлеммен сөйлемнің араларын байланыстыру, құрастыру үшін 

қолданылатын, өздері тіркескен сөздерінің ұғымдарына әр қилы реңктер 

үстеп, оларға ортақтасып, тұлға жағынан тиянақталған, лексика-

грамматикалық мағынасы бар сөздер»181 деген анықтама тұрақталды. 

Жоғарыда аталған ғалымдардан кейін қазақ тіл білімінде шылаудың жекелеген 

түрлеріне қатысты еңбектер де жазылды. Олардың қатарына Ф.Кенжебаева, Қ. 

Әміралиев, Қ. Қадашева, Ғ. Иманғалиева (септеуліктер мен демеуліктер 

туралы) және Ы. Шақаман (демеулік шылаулардың функционалдық негізін 

анықтау  бойынша) жазған еңбектерді атауға болады. Солай бола тұрса да 

шылаулардың функциялық аясы, семантикалық ерекшеліктері, олардың 

қалыптасу арналары бойынша әлі де зерттей түсуді қажет ететін мәселелері 

бар екені белгілі. Сондай мәселелердің қатарына шылаулардың атауыш 

сөздермен тіркесу қабілетінің бірдей еместігі, өз бойындағы лексикалық 

дербестікті біршама сақтаған шылаулар және өздерінің бастапқы лексикалық 

мағыналарын жоғалтып алған шылаулар немесе тіркесетін атауыш сөздің 

формалдық-грамматикалық  компоненті ретінде қолданылатындары  сияқты 

қасиеттері әлі күнге дейін нақты зерттелмей отыр. Сонымен қатар 

шылаулардың кейбіреуі сөз бен сөздің арасындағы байланысты қамтамасыз 

етсе, сөз тіркесі мен сөйлемдердің арасындағы байланысты қамтамасыз 

ететіндері де бар.  Ал енді бір тобы  жеке дара сөздер мен сөз тіркесі, 

сөйлемдерді байланыстыру мақсатында қолданылады. Ондайда сөйлемдегі 

сөздердің мағынасын анықтау, нақтылау, толықтыру, пысықтау мақсаты 

басым болады. Осыған орай қазіргі қазақ тіл білімінде шылауларды білдіретін 

әр түрлі грамматикалық мағыналары мен сөйлемде атқаратын қызметіне қарай 

мынадай топтарға бөліп қарастырады: 1) жалғаулықтар; 2) демеуліктер; 3) 

 
181 Ысқақов А. Қазіргі қазақ тілі. – өңд., толықт., 2-бас.: филология факультеттері студенттеріне арналған 
оқулық. – Алматы: Ана тілі, 1991. – 384 б.  (362 бет) 
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септеуліктер. Бұл шылау сөздердің функционалдықграмматикалық топтары 

болып табылады. Басқаша айтқанда, сөйлемде қандай қызмет атқарады және 

қандай сөздер, сөз тіркестері немесе сөйлемдердің бөлігін байланыстырады; 

енді бір тобы қандай сөздерден соң тіркесіп келіп, өзі тіркескен тұлғаға қандай 

грамматикалық мағына үстейді; не болмаса сол өзі тіркескен сөздің 

грамматикалық мағынасына қандай реңк береді, сөздің 

экспрессивтікэмоционалдық деңгейіне қалай әсер етеді деген сияқты нақты 

қызметтері бойынша жіктеліп, топтастырылуда. Ендеше шылаулардың осы 

қызметіне қысқаша тоқтала кетейік. Бұл септеулік шылаулардың сөйлемдегі 

қызметін нақты алып қарастыруға септігін тигізеді.   

Жалғаулық шылаулар сөйлемдегі қызметіне қарай салаластырушы және 

сабақтастырушы деп екіге бөлініп, 1-ші топқа ыңғайластық және талғаулық 

жалғаулықтары, ал 2-ші топқа қарсылықты, себептік, салдарлық, шарттылық, 

айқындауыштық, ұштастыру мақсатында жұмсалатын жалғаулықтар 

жатқызылады. Әрбір жалғаулықтың өзіне тән тұлғалары бар, мысалы, 

ыңғайлас жалғаулықтар (мен, бен, пен, және, да, де, та, те, әрі) көбінесе 

мағыналық тұрғыдан тең дәрежелі сөзбен сөзді, сөз тіркестерін немесе 

сөйлемнің бөліктерін салаластыру қызметінде жұмсалады.   Талғаулық 

жалғаулықтары (я, әлде, біресе, бірде, бір, я, яки, не, немесе, болмаса, не 

болмаса, мейлі) қолданысы бойынша кейде сөйлемнің ортасында, кейде 

басында қолданылып, іс-әрекет, затты талғау, таңдау, белгілі бір жиындар 

тобынан бөліп алу немесе қайталану, дүркінділік т.б. сипатын білдіреді. 

Мысалы, Үйге бір кіріп, бір шықтым. Бұл топтағы жалғаулықтардың бір 

ерекшелігі – сөйлемдегі жеке сөздерге немесе бірыңғай мүшелерге көмекшілік 

қызметте жұмсалып, оларға күшейту, анықтау секілді мағыналарды үстей 

отырып, демеулік шылаулар қызметінде де жұмсала алатындығында. Мысалы: 

Олардың  айғайласып та, жанжалдасып та, ұрсысып та алатын кездері бар. Бұл 

сөйлемдегі та жалғаулығының байланыстырушылықтан гөрі әр сөздің 

мағынасын күшейту мақсаты жоғары, сондықтан іс-әрекеттің қуатын 

арттырып, күш беру қызметінде жұмсалып тұр. 

Екінші топқа жатқызылатын қарсылықты жалғаулықтары (бірақ, алайда, 

әйтпесе, әйтпегенде, әйткенмен, сонда да, дегенмен, әйтсе де), себеп мәнді 

жалғаулықтар (өйткені, себебі, сол себептен), салдар мәнді жалғаулықтар 

(сондықтан), шарт мәнді жалғаулықтар (егер, егер де, онда, олай болса) 

салалас құрмалас сөйлемдер арасындағы байланысты қамтамасыз етумен 

қатар сабақтаса байланысқан сөйлемдер арасындағы байланыстарды да 

қамтамасыз ете алады. Мысалы, Ешкім үндемейді, өйткені мұндағылардың 

бәрі қарт әйелдің дауысын біледі.  Сонау бақша ішінен табылармын, Егер мені 

іздесең көңіліңе алып (Абай). 

Кейбір грамматикалық оқулықтарда жалғаулықтардың қатары 

төмендегі екі жалғаулықпен толықтырылып жүр: айқындауыш 

жалғаулықтары (яғни, демек) сөйлем құрамында, синтаксистік тұтастықтар 

аралығында ойды айқындап, дәлелдей, нақтылай түсу қызметін атқарады; 

Мысалы: Бұл сыншы неге ақталды, демек бір нәрседен сескенетін секілді. Ал 
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ұштастырғыш жалғаулықтары (ал, ендеше) шылаулары айтылар ойды бастау 

не жалғастыра ұштау үшін жұмсалады. Мысалы: Бәрің жиналыпсыңдар, 

ендеше көптен күткен мәселені талқыға салайық. Мұндай жалғаулықтардың 

сөйлемде жұмсалудағы бір ерекшелігі тек қана толық аяқталған ойды әрі қарай 

жалғастыру болып табылады, сондықтан оны салалас құрмалас сөйлемдер 

арасында, сол ыңғайдағы күрделі синтаксистік тұтастық арасындағы 

байланысты қамтамасыз етеді деуге болады. Ал сөз тіркестері немесе бірыңғай 

мүшелер арасын байланыстырушы қызметте жұмсалмайды деуге болады.  

Шылау сөздердің ішінде арнайы лексикалық мағынасы жоқ бола тұра,  

модальдік-экспрессивтік сипаты, яғни семантикалық мүмкіндігі мол сөздер 

болып табылатын сөздер – демеуліктер. Олар өздері тіркескен сөздерге 

сұраулық (ма, ...), күшейтпелі (ақ, ай, ау, да/де, та/те, әсіресе), шектеу 

(ғана/қана, тек, ақ), болжалдық (мыс/міс, ау), болымсыздық, қарсы мәнді, 

салыстыру мағынасындағы (түгіл, тұрсын, тұрмақ, құрылым/құрлы), нақтылау 

(қой/ғой, ды/, ты/ті), қомсыну, менсінбеу (екеш) сияқты мағыналарды 

жамайды және олар сөйлемде өзі қатысты сөз қандай қызметте тұрса, соның 

шылауында жұмсалады. Мысалы: Адам екеш адам да бұл жағдайға үйренер. 

Таласпа, жанымай, қолыңнан келмеске. Мысалға алынған сөйлемдердің 

біріншісінде демеулік шылау өзі қатысты сөзбен бір түйдекте бастауыш 

мүшенің қызметінде болса, екінші сөйлемде қаратпа сөздің қызметінде 

жұмсалып, сөйлем мүшесі бола алмайды. Бұл демеулік шылаулардың 

синтаксистік қызметінің әр алуандығын көрсетеді.  

Ал шылаулардың үшінші бір үлкен тобын құрайтын септеулік шылаулар 

функционалдық-грамматикалық жағынан «... сөзбен сөзді, сөйлем мен 

сөйлемді бірін екіншісіне бағындыра, яғни сабақтастыра байланыстырып, 

өзінің алдында тұрған толық мағыналы сөздердің белгілі бір тұлғада тұруын 

талап етіп, әр түрлі грамматикалық, мезгілдік, мекендік, мақсаттық 

қатынастарды білдіреді»182. Мұндағы өзі тіркесетін сөздің белгілі бір тұлғада 

тұруын талап етуі дегеніміз сөз болып отырған шылаулардың алдындағы 

септік тұлғалары. Соған байланысты атау септігінен соң, барыс септігінен соң, 

шығыс септігінен соң және көмектес септігінен соң тіркесетін септеуліктер 

деген топтарға бөлініп, олардың синтаксистік қызметі ретінде 

сабақтастырушылық қасиеті аталады. Алайда сабақтаса байланысқан сөздер 

сөйлемде белгілі бір сөйлемнің қызметін атқаратындығын ескерсек, септеулік 

шылаулар өздері тіркескен сөздермен бірге нақты қандай сөйлемнің мүшесі 

бола алатындығы жайында зерттеулердің жоқтығы біздің зерттеу 

жұмысыздың өзектілігін айқындайтындығын жоғарыда айтып өттік.  Сонымен 

қатар біз бұған дейін септеулік шылаулар (жалпы шылаулар жайында десек те 

болады) туралы қазақ грамматикасында қалыптасқан түсініктерді (жалпы 

синтаксистік қызметі сен жалпы семантикалық мағыналарын) лексика-

грамматикалық топтары бойынша жасалған топтастыру болып табылады дей 

отырып, олардың нақты мағыналары мен нақты грамматикалық қызметін 

 
182 Қазақ грамматикасы. Фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис. /Ред. басқар. Жанпейісов Е. – Астана, 
2002. – 784 б. (559 бет) 
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(әсіресе сөйлемдегі қызметін) саралау үшін функционалдық-грамматикалық 

тұрғыдан топтастыру қажет деген ұсыныс жасаймыз. Сонда ғана 

шылаулардың таза синтаксистік қызметін ажырата аламыз. Әйтпесе ол 

морфологияның шылауынан шыға алмай қалады. Айталық, лингвистикалық 

сөздікте түркі және алтай тілдеріне тән септеулік шылауларға басқа тілдердің, 

нақтырақ айтқанда, орыс тілінің тұрғысынан келгенде,   «Послелог. 

Служебные слово, выполняющее функцию предлога, но в отличие от него 

находящееся не перед управляемым словом, а после него, обычно сливаясь с 

ним в одно слово. В русском языке послелогов нет» 183 деген анықтама 

берілген. Қазақ тіл білімінде септеулік шылаулардың қызметі де осылай 

танылып, қай септеуліктің қандай септіктен соң тіркесетіндігі жайында 

мәліметтер молынан кездеседі. Оны түркі тілдері бойынша арнайы зерттеу 

жүргізген ғалымдардың еңбектерінен де көре аламыз. Бұл зерттеулер қазіргі 

түркі тілдеріндегі септеулік шылауларды зерттеуде теориялық әрі әдістемелік 

база ретінде қолданылып келеді. септеулік шылаулар жөнінде әр жылдары өз 

көзқарастырын білдіріп, зерттеу жүргізген түрколог ғалымдар: Дмитриев 

(1937), Кононов (1951), Кенжебаева (1964), Исенгалиева (1957), Хаджилаев 

(1962), Гарифуллин (1993) және т.б.  

Бір қатар ғалымдарымыз шылаулардың шығу, қалыптасу төркіні бойынша «... 

шылау сөздердің кейбірі бастапқы сөзінен онша өзгере қоймаған, кейбірі 

көптеген өзгеріске ұшырап, бұрынғы сөзінен мүлдем қашықтап кеткен...»184 

деген пікір айтады. Кейбір еңбектерде шылаулардың толық мағыналы сөздер 

ретінде жұмсалғандығы туралы мағұлмат аламыз. 

1.2 Септеулік шылаулардың функционалдық-грамматикалық 

топтары 

 Қазақ тілінде ғана емес, түркі тілдерінде, тіпті жалғамалы тілдердің 

өзіндік бір ерекшелігі деуге болатын септеулік шылаулар қазақ тіл білімінде 

морфологиялық тұрғыдан жақсы танылып, олардың қандай септіктен соң 

тіркесетіндігі анықталған деуге болады. Және де септеулік шылау ретінде 

қабылданып жүрген сөз тұлғаларының тек қана атауыш сөздермен, 

септіктермен ғана тіркесетіндігіне баса назар аударылып келеді. Ы. 

Мамановтың «Тіл білімінің мақсаты – әр тілдің грамматикалық 

құбылыстарының қалыпты жүйелерін сол тілдің тілдік материалдарының 

негізінде қарастырып, зерттеу. Егер грамматикалық құбылыстарға берілген 

анықтамалар мен түсініктер тілдік материалға сәйкес келмесе, ондай 

анықтамаларды дұрыс деп есептеуге болмайды»185 деген пікірін негізге ала 

отырып, септеулік шылаулар төңірегінде қалыптасқан түсініктер мен 

анықтамаларды қазақ тілінің нақты деректері бойынша саралай отырып, 

қайтадан қарастырып шығудың қажеттілігін аңғаруға болады.  

 
183 Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь-справочник лингвистических терминов. – М.: АСТ, 2001. – 624 с. 
(346-347 бб) 
184 Балақаев М.Б. Қазіргі қазақ тілі. – Алматы: Ана тілі, 1992. – 247 б. (5-8 бб.) 
185  Маманов Ы. Қазақ тіл білімінің мәселелері. Вопросы казахского языкознания. – Алматы: Арыс, 2007. – 
488 б. + 12 б. жапсыр. (164 бет) 
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Шылаулардың бір тобы ретінде танылып жүрген септеулік шылаулардың 

табиғатын ашып, синтаксистік қызметін анықтау үшін оның морфологиялық 

сипатына тоқталған жөн. Бұл бағытта қазақ тіл білімінде сөздерді топтастыру 

бойынша әр түрлі пікірлердің болғандығына да тоқтала кеткен артық болмас. 

Кейбір қазақ ғалымдары сөз топтарын атаушы (мағыналы), көмекші сөздер 

деген екі үлкен топқа жіктейді. Ал кейбір ғалымдар бұған қоса одағай сөздерді 

де жеке сөз табы ретінде қарастыруды ұсынады. Алайда мұндай топтастыру 

сөздердің грамматикалық сипатын толық аша алмаумен қатар «... тілдегі 

грамматикалық құбылыс пен лексикалық құбылыстың өзара 

айырмашылығын, тілдің бөлек-бөлек деңгейі екенін ажыратып, айқындап бере 

алмайды» [6, 436]. Өйткені морфологиялық белгілердің сөздердің түрлену я 

болмаса түрленбеуі, жалпы грамматикалық мағыналарды білдіруіне  қатысы 

онша маңызды емес. Мысалы, атауыш сөздер ретінде қарастырылатын зат 

есім, есімдіктердің бірқатары, етістіктер түрленетін сөздерге жататын болса, 

қазақ тілінде сын есім, сан есім, есімдіктің кейбір түрлері, үстеулер 

түрленбейтін қатарға жатады.  

Көмекші сөздердің ішінде көмекші есім мен көмекші етістіктер ғана 

түрленетін болса, шылау, еліктеуіш сөздер түрленбейтін қатарға жатады. Және 

де сөздерді топтастыруда басшылыққа алынатын негізгі ұстанымның бірі 

олардың семантика-грамматикалық белгілері екені мәлім. Бірақ мұндағы 

семантика сөздердің лексикалық семантикасы (мағынасы) емес, олар қандай 

грамматикалық қызмет атқару арқылы қандай мағынаға ие болады деген 

мәселені есепке алу болып табылады. Алдыңғысын лексика-семантикалық 

белгілері бойынша есепке алу десек, соңғысын  функционалдық-

грамматикалық белгісі бойынша есепке алу деуге болады. Осы соңғысы 

сөздерді топтастыруда маңызды рөл атқарады.  

Лексикалық мағына (семантика) сөздің ұғымдық мағынасы, әрбір 

ұғымға телінген сөз болатындығы, олар сол мағынасы бойынша дараланып 

ерекшеленетіні белгілі. Ал грамматикалық мағына, «... біріншіден, сөздің 

лексикалық мағынасының жалпылануы, абстракциялануы арқылы пайда 

болатын жалпы грамматикалық мағынасы және сол топтағы сөздердің таза 

семантикалық сипатына байланысты топталатын да жалпы грамматикалық 

мағыналары, екіншіден, сөз түрленім немесе форма тудырушы тұлғалардың 

сөзге (түбірге) жалғану (түрлену жүйесі) арқылы пайда болатын категориялық 

грамматикалық мағынасы, үшіншіден, әр түрлі аналитикалық амал-тәсілдері 

арқылы сөздің сөйлемде басқа сөздермен (көмекші сөздермен де ) байланысуы 

арқылы туындайтындығына қатысты грамматикалық мағына болып 

табылады186.  

Ендеше сөздерді таптастыруда сөздердің лексикалық мағынасы 

абстракцияланып, жалпы грамматикалық мағынаға ие болуы негізгі 

қасиеттердің бірі деуге болады. Сонымен қатар көмекші сөздердің 

абстракцияланып, жалпы грамматикалық мағынаға өту үдерісі болмайтыны 

 
186 Қазақ грамматикасы. Фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис. /Ред. басқар. Жанпейісов Е. – Астана, 
2002. – 784 б. (437 бет) 



155 
 

тағы бар. Бұдан сөздердің түрлену-түрленбеуі немесе нақты лексикалық 

мағынасына қарай бөлінісі сөз таптарының дәрежесін анықтауда шешуші рөл 

атқара алмайды дегенді түсінеміз.  

Қазақ тіл білімінде сөздерді таптастыруда басшылыққа алынатын негізгі 

қағидаттар мыналар болып табылады: семантикалық (грамматикалық) 

қағидат, морфологиялық (негізгі) қағидат және синтаксистік қағидат. 

Семантикалық қағидат бойынша нақты білдіретін мағынасы жағынан алшақ 

болса да, мысалы, ат, әке, жарыс, көше, жаз, ауа, екі, отыз бес, тоқсан бестей 

т.б. – жалпыланған грамматикалық мағынасы бойынша есім сөз деген топқа 

бірігіп тұр. Бұл сөздерді іштей екі топқа бөлуге болады, біріншісі деректі 

немесе дерексіз заттың атауы болса, екінші бір сөздерді заттың санын 

білдіретін сөздер деп ажыратып алуға болады.  

Морфологиялық принцип бойынша осылайша бөліп алған сөздердің 

түрлену, түрленбеуі, сөздердің грамматикалық тұрғыдан өзгеру, түрлену 

жүйесі, тұлғалық парадигмасы немесе оған қарама-қарсы сипаттағы қасиеті 

есепке алынады. Мысалы, зат есім үшін көптелу (көптік жалғауы), септелу 

(септік жалғауы), жіктелу (жіктік жалғауы) және тәуелдену (тәуелдік жалғауы) 

қасиетіне ие болса, етістіктер үшін болымдылық-болымсыздық, шақ, рай, етіс 

т.б. формаларымен түрлену қасиетіне ие болып келеді. Ал енді бір топтағы 

сөздер заттың әр түрлі сындық белгісін, сандық мөлшерін, көлемін, іс-

әрекеттің сан алуан амалын, мекенін, мезгілін, себебін, мақсатын т.б. 

білдергенімен, оларда арнайы грамматикалық тұлғалар болмайды. Егер де 

олар сөйлемде басқа бір сөздің орнына жұмсалатын болса, онда олар сол 

бастапқы сөздің қасиетін алып түрленуі немесе түрленбеуі де мүмкін. 

Сондықтан да сөздерді топтастыруда олардың сөйлемдегі қызметін есепке алу 

маңызды қағидаттардың бірі болып табылады.  

Осы тұрғыдан келгенде, септеулік шылаулардың өздері қатысты немесе 

тіркескен сөздерімен бірлесіп, қандай синтаксистік қызмет атқарады және 

нақты қандай мүше бола алады деген сұраққа жауап үздеудің маңыздылығы 

арта түседі. Мысалы, атау септігіндегі сөздің сөйлемдегі негізгі қызметі – 

бастауыш мүше болу, ал атау септігімен тіркесетін септеулік шылаулар да 

осындай қызмет атқара ма, жоқ әлде басқа бір мүшенің қызметінде жұмсала 

ма деген сұраққа жауап іздеу қазақ тіл білімінде нысанаға ілінбеген мәселенің 

бірі болып отыр.  

Сөздердің грамматикалық мағынасы жайында жоғарыдағы мәліметтерді 

бере келе, семантикалық мағына деген түсінікке де тоқтала кеткеніміз жөн. 

«Семантика» деген сөз грек тілінен аударғанда тасымалдаушы деген 

мағынаны білдіреді, қазіргі кезде тіл білімінің  бір саласы ретінде 

қалыптасқан, құбылыстар мен заттардың мағынасын, тілдік бірліктер арқылы 

берілетін мағынаны зерттеп, қарастырады. Сөздердің құрамын морфемалық 

(түбір,  аффикстер) және тілдік өрнектердің синтагматикалық сипаты деп 

қарастыруға болады. Аффикстер арқылы берілген грамматикалық мағыналар: 

1) материалдық құндылықтарды білдіретін мән; 2) жалпы тілдік 

категорияларды білдіретін категориялық мән деп екіге бөлінеді. Ендеше 
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септеуліктер өздері тіркесетін есімдерге, субстантвитенген өзге де атаушы 

сөздерге әр түрлі грамматикалық мағыналарды жамап отыратыны белгілі.  

Осыған орай олардың семантика-грамматикалық топтары анықталады, ал 

қандай септеулік шылау қай септіктен соң қолданылатындығына және қандай 

мағынаны білдіретіндігіне байланысты септеуліктерді функционалдық-

семантикалық топтарға ажыратуға болады.  

Қазақ тіл білімінде көбінесе септеуліктердің семантика(лексика)-

грамматикалық жағына көп көңіл бөлініп, қай септіктен соң және қандай 

сөздер септеулік ретінде жұмсалатындығы жайында, олардың осы тіркесімде 

қандай мағынаны беретіндігіне назар аударылып келді. Мысалы, 

«септеуліктер зат есім+белгілі бір септік формасы (қазақ тілі үшін атау, 

барыс, шығыс, көмектес септіктері)+септеулік шылау» деген құрылымның 

бар екендігі; ал семантикалық сипаты бойынша кеңістікті, мезгілді, 

дүркінділікті, бағытты т.б. білдіретіндігі жайында қалыптасқан түсінік бар. 

Ал септеуліктер тек қана атауыш сөздермен ғана емес, қимыл есімі, есімше, 

сан есім, үстеулермен де (жүзге тарта, күзге қарай, біріншісі – мөлшер, 

екіншісі – мезгіл мәнінде жұмсалып тұр) тіркесіп келіп, бір септеуліктің өзі әр 

түрлі семантикалық мәнге ие болатындығы ескерілмеді. Сондықтан біз 

септеулік шылаулардың семантика-грамматикалық топтарын ғана емес, 

септеуліктердің сөйлемдегі нақты қызметін көрсете отырып, септеуліктерді 

функционалдық-грамматикалық топ ретінде қарастырамыз.  

Алдыңғысы бойынша септеулік шылау сөздерді сабақтастыра 

(бағындыра) байланыстырады. Олар атау, барыс, шығыс және 

көмектес септіктерінде тұрған сөзбен тіркесіп қолданылады. Мысалы, сайын, 

үшін септеуліктері алдындағы сөздің атау септігінде тұрғанын қажет етеді 

(апта сайын, Отан үшін). Осыған байланысты септеуліктің алдында тұрған 

септіктің формасына қазақ тілінде септеулік шылауларды қарай атау 

септігінен соң жұмсалатын, барыс септігінен соң, шығыс және көмектес 

септіктерінен соң жұмсалатын септеулік шылаулар бар деген түсінік 

қалыптасты, яғни 4 түрлі  септік қана септеулік шылауларды жетектей алады.  

Қазақ тіл білім бойынша соңғы жылдары жарық көрген көлемді еңбектің 

бірі «Қазақ грамматикасы. Фонетика, сөзжасам, морфология мен синтаксис» 

(Астана, 2002) деп аталады. Мұнда төл тіліміздің құбылыстарына нормалық 

және стильдік сипаттары қатар қарастырылып,  ғылыми талдам жасалған.   

Аталған академиялық грамматикада септеулік шылауларды 

грамматикалық жағынан: 1) түбір, я негіз тұлғалы сөзбен тіркесетін 

септеуліктер; 2) септіктерден соң тіркесетін септеуліктер деп екі топқа бөледі 

де, соңғысын барыс септікті сөзбен, шығыс септігіндегі сөзбен, көмектес 

септікті сөзбен тіркесетін септеуліктер деп жіктейді. Ал 2-ші топтағы 

септеуліктерді семантикалық жағынан себептік, мақсаттық (үшін), даралау 

(сайын), ұқсату, теңеу (сияқты, секілді, тәрізді), белгілі бір ісәрекет, оқиға 

жөнінде (туралы,турасында, жайында, жөнінде), іс-қимылдың амалын 

(арқылы), іс-қимылдың амал-тәсілін (бойы, бойымен, бойынша) білдіретін 

септеуліктер деп бөледі. Түбір, я негіз тұлғалы сөздер ретінде зат есім, -ған 
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немесе -атын тұлғалы есімшелер, қимыл атауымен, есімдіктер, сан есімдер 

көрсетіледі. 3-ші топтағы барыс септігімен тіркесетін септеуліктер мезгіл, 

мекендік, шектік мағынаны (дейін, шейін, қарай, таман, салым, тарта, жуық, 

таяу);  шығыс септігімен тіркесетін септеуліктер мезгілдік, мекендік, талғау-

таңдау (гөрі) мағына, мезгілдің шағын, шегін (бері), оқиғаның соңынан 

болатын мекендік, мезгілдік мағына (кейін, соң), оқиғаның алдын ала болуын 

(бұрын, іс-әрекеттің алдыңғыдан анағұрлым күштілігін білдіру (қарқынды) 

мағынасы (бетер); көмектес септігінен соң тіркесетін септеуліктер іс-әрекетті 

бірігіп жасағанын білдіру (қатар, бірге) мағынасын береді. Ал олардың қандай 

сөз табындағы белгілі бір септіктегі сөзден соң тіркесетіндігі жоғарыда 

айтылған бірінші топтағы сөздерден еш айырмашылығы жоқ187 деген түсінік 

беріледі. Бұл жоғарыда атап өткеніміздей, семантика-грамматикалық 

тұрғыдан жасалған топтастыру болып табылады.  

 

Септік атаулары Тіркесетін септеуліктер  Мысалдар  

Атау септігі туралы, жайында, сияқты, 

тәрізді, секілді, үшін, сайын т.б.  

Отан үшін отқа түс – 

күймейсің. 

Барыс септігі  дейін, шейін, қарай, тарта, 

таман, жуық, салым, таяу 

Түске дейін жүзге жуық хат 

жібердік. 

Шығыс септігі кейін, соң, әрі, гөрі, бері, бетер Бұдан әрі оның сөзін ести 

алмадым. 

Көмектес септігі  бірге, қабат, қатар, қоса Мен әкеммен бірге жұмыс 

істедім.  

 

Кесте 1. Қазақ тіліндегі септеулік шылаулардың топтастырылуы 

Алайда көмектес септігіне тіркесетін қатар септеулігі қазақ 

грамматикасында көрсетілгендей, бірнеше субъектінің бір іс-әрекетті бірлесіп 

атқаруын ғана білдірмей, Жетістігін айтумен қатар кемшіліктерін де тізіп 

берді  деген сияқты сөйлемде Жетістігін айтумен қатар деген оралымның 

құрамында келіп, (Жетістігін айтып, кемшілігін де тізіп берді) бірыңғай 

мүшенің оралымға айналуына қызмет етіп тұр; сонымен қатар деген 

құрылымда қатар септеулігі шылаудың қызметін атқарып тұр. Осылайша 

септеуліктердің сөйлемде тек қана белгілі бір септіктен соң жұмсалуы 

жайында деректерді санамалаудың кемшілікті екендігін аңғаруға болады. 

Жоғарыда кестеде келтірілген мысалдағы «Отан үшін отқа түс – күймейсің» 

деген мақалда үшін септеулігі атау тұлғалы септіктен соң жұмсалып 

тұрғанында күмән жоқ, алайда сөйлемдегі қызметі бойынша (қазақ тілінде 

атау септігіндегі сөздің бастауыш қызмет атқаратындығы белгілі) ол бастауыш 

 
187 Қазақ грамматикасы. Фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис. /Ред. басқар. Жанпейісов Е. – Астана, 
2002. – 784 б. (560-561 бб.) 
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емес, пысықтауыштың қызметін атқарып тұр. Яғни құралымы 

(конструкциясы) жағынан алсақ, қайшылықсыз, ережеге тән, ал сөйлемнің 

мүшесі болу қызметі (функциясы) жағынан алсақ, қайшылықты болып 

табылады. Жоғарыда алынған мысалдағы «Тыңдаумен бірге жазып 

отырыңыздар» деген сөйлем, біріншіден, қалыптасқан түсініктегідей, бір 

әрекетті бірнеше субъектінің бірігіп орындауы емес, сол ісәрекетті 

орындауышының амалын білдіруі, екіншіден, тек қана атауыш қызметіндегі 

есім сөз емес қимыл есімінің көмектес септігіндегі тұлғасымен тіркесіп 

келгенігін көруге болады. Сондықтан да әрбір септікке тіркесетін септеулік 

шылаудың нақты қандай сөз табымен тіркесетіндігі және осы тіркес арқылы 

қандай мағына жамап алатындығына да назар аударған дұрыс. Төменде атау 

септігі бойынша жасалған кесте ұсынылып отыр.  

 
Септік 

түрлері 

Септеуліктер Тіркесуі  Мағынасы  

Атау 

септігі  

үшін зат есім, есімдік: мен үшін  

себеп,  

мақсат, 

арнау 

-ыс (-іс) формалы қимыл атауы: жарысу 

үшін 

-ған, -мақ, -мас тұлғалы есімшелер: бермек 

үшін 

қимыл есімі (-у): айту үшін мақсат 

арқылы зат есім, қимыл есімі амал, құрал, 

тәсіл 

бойы,  

бойынша 

зат есім, есімдіктер,  амал, тәсіл 

бойда -ған формалы есімшелер мезгіл 

шамалы, 

шақты 

сан есім: жүз шақты болжалдық 

сайын зат есімдермен жылға сайын даралау, 

саралау, 

мекендік 

мезгіл атауларымен: күн сайын дүркіндік, 

қайталану 

-ған формалы есімшелер: айтқан сайын  үдей түсу, 

қарсылық  

ай сайын(ғы) есеп анықтау  

секілді, 

сияқты, тәрізді 

зат есім, есімдік ұқсату, теңеу 

қимыл есімі 
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-ған болжау  

-атын 

секілділер, 

сияқтылар, 

тәрізділер 

атауыш сөздер, есімдіктер жалпылау  

сияқты, 

секілді, тәрізді 

етістіктер субъективті 

модальдық 

туралы зат есім, есімдік хабар, ой-

пікір, зат, я 

іс-әрекет 

жөніндегі 

мәлімет 

қимыл атауы 

турасында, турасынан, жайында, жөнінде, жайлы, жөнінен 

 

Кесте 2. Атау септігінен соң тіркесетін септеуліктердің семантика-

грамматикалық топтары. 

Осылайша әрбір септіктен соң тіркесетін септеуліктерді семантика-

грамматикалық тұрғыдан қарастырып, көрсетуге болады. Алайда біздің негізгі 

мақсатымыз септеулік шылаулардың сөйлемдегі қызметін анықтау болып 

табылатындықтан төмендегі мысалдарды келтіре отырып, тақырыбымыздың 

негізгі мәселесін анықтауға көшетін боламыз. Мысалы, сайын септеулігі 

жоғарыдағы кестеде көрсетілгендей, әр түрлі сөз табымен тіркеседі. Ал оны 

сөйлемде атқаратын қызметі тұрғысынан алып қарастыру үшін келесі 

сөйлемдерді мысалға келтіреміз: 1. Ай сайын есеп береміз. 2. Ай сайынғы есеп 

берілді. 3. Жылға сайын жусан өсіпті. 4. Өмірден тепершік көрген сайын адам 

ширай түседі. 5. Келген сайын көңілімізді көтеріп кетеді.  

Осы сөйлемдегі септеуліктің барлығы да атау септігіндегі немесе есімше 

тұлғалы сөздерден соң тіркесіп тұрғанымен, олардың сөйлем мүшесі ретіндегі 

қызметі әр түрлі: 1 –  мезгіл пысықтауыш, 2 – анықтауыш, 3 – мекен 

пысықтауыш, 4 – амал пысықтауыш, ал 5-ші сөйлемде де мезгіл пысықтауыш 

қызметінде жұмсалып тұрғанымен, 1-ші сөйлемде септеулік шылау атау 

тұлғалы зат есіммен, соңғы сөйлемде есімше тұлғалы сөзбен тіркесіп келген. 

Сонымен қатар 4 және 5 сөйлемде сайын септеулігі есімше тұлғалы сөздермен 

тіркескенімен,  алдыңғысы сөйлемнің жалпы семантикалық мәніне сәйкес іс-

әрекеттің қимыл- сынын, яғни адам тепершік көрсе де, мойымайды деген 

қарсылық мағынада, ал соңғы сөйлемде іс-әрекеттің қайталануымен қатар 

мезгілін де білдіріп тұр. Осылайша септеулік шылаулардың қандай септіктен 

соң қолданылатындығы санамалап түсіндіріліп келуі олардың соншалықты 

тар аяда қарастырылуын көрсетеді. Сондықтан біз осы мәселені назарға ала 

отырып, септеулік шылаулардың сөйлемдегі қызметін келесі тарауда 

қарастыратын боламыз.  

Септеулік шылаулардың сөйлемді ұйымдастыруда өте белсенді қызмет 

атқаратындығын олардың бір сөйлемнің бойында бірнеше рет қайталанып 

қолданылуынан көруге болады. 
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Мысалы: Бұзақы ниеттерін дін арқылы өткізіп, дін арқылы ұйымдасып 

жүрмеуі үшін ауыл сайын қаптап жүрген ақ сәлделі молдаларға тыйым 

салынады (Ә. Кекілбаев).  

Бұл сөйлемдегі септеулік шылауларды қолданысына қарай дін арқылы 

өткізіп/ дін арқылы ұйымдасып/ ұйымдасып жүрмеуі үшін тыйым салынады/ 

ауыл сайын қаптап жүрген   деген өзара сабақтаса байланысқан төрт түрлі 

сөздердің тіркесіне ажыратуға болады. Сөйлемдегі нақты синтаксистік 

қызметіне келер болсақ, амал пысықтауыш, себепсалдар пысықтауышы, 

мақсат пысықтауышының және есімше оралымның компоненті ретінде 

жұмсалған. Септеулік шылаулардың осылайша жиі жұмсалуы септік 

тұлғаларының қайталануын азайтып, сөйлемдегі сабақтастырушы тәсілдерді 

стильдік жағынан құбылтудың бір амалы болып табылады десек 

қателеспеспіз. Өйткені септеулік шылауларды септік жалғауының 

тұлғаларымен алмастырып қолдануға да болатындығын қазақ тілі деректері 

жоққа шығармайды.   

 

2 СЕПТЕУЛІК ШЫЛАУЛАРДЫҢ СӨЙЛЕМ МҮШЕСІ 

РЕТІНДЕГІ ҚЫЗМЕТІ 

2.1 Септеулік шылаулардың сөйлемнің тұрлаулы мүшелері 

қызметінде жұмсалуы 

Сөйлемді құрайтын басты белгілер – құрылымдық белгісі мен 

семантикалық белгісі өзара тығыз қарым-қатынаста көрініс табады.  

Сөйлемнің құрылымдық белгісі оларды құрайтын, өзіндік грамматикалық 

мағыналары бар, синтаксистік байланыстар мен қатынастар арқылы біріккен 

ішкі бөлшектері – сөйлем мүшелері арқылы айқындалады. Ал сөйлемнің 

семантикалық белгісі, яғни предикативтілігі модальділік, шақтылық, 

жақтылық тәрізді синтаксистік категориялар арқылы іске асады. Сөйлемнің 

басты белгілері өзара тығыз қарым-қатынаста болады. Біздің зерттеу 

жұмысымыздыңарқауына айналып отырған септеулік шылаулардың 

сөйлемдегі қызметі сөйлемнің құрылымдық белгісін айқындайтын сөйлем 

мүшелерінің деңгейінде қарастырылатын болады. Ендеше құрылымдық 

синтаксис тұрғысынан сөйлем және сөйлем мүшелеріне анықтама бере кеткен 

жөн. Оның ішінде жай сөйлем төңірегіндегі мәселеге кеңірек түсінік береміз. 

Өйткені біз зерттеу жұмысымызда өзіне дейінгі сөз тіркесіне тірек болатын, 

өзінен кейінгі құрмалас сөйлемге негіз болатын синтаксистің басты бірлігі – 

жай сөйлем деңгейіндегі септеулік шылаулардың қызметін ашып көрсетеміз. 

Өзіндік атауыштық мәнге ие белгілі бір сөздердің, сөз тіркестерінің немесе 

түйдектелген тіркестердің жеке дара қолданыла басталуы олардың сөйлемдік 

сипатқа ие болды дегенін білдіреді. Мұндай қадам жай сөйлемсіз жүзеге 

асырылмайды. Мектеп оқылықтарында сөйлем дегеніміз тиянақты ойды 

білдіріп, мақсаты бойынша хабарлау, сұрау, бұйыру және сөйлеушінің 

экспрессивтік-эмоционалдық күйін білдіру үшін жұмсалатын сөз немесе 

сөздер тобы деген анықтама берілуі осыған байланысты болып табылады. Ал 

академиялық грамматикаларда бұл түсінік әлдеқайда кең көлемде 
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қарастырылады және оның көпаспектілі сипаты танылады. Ол аспектілер 

бойынша мынадай ұйысымдық топтарға (организационная группа) жіктеледі: 

- жай сөйлемді құрайтын бірліктерінің ерекшілігіне қарай жай 

сөйлемнің құралымдық ұйысымы (конструктивная организация); 

- жай сөйлемнің хабарлау мақсатына қарай қарым-қатыстық ұйысымы 

(коммуникативная организация); 

- жай сөйлемнің ішкі мазмұнына байланысты мән-мазмұндық 

ұйысымы (смысловая организация).   

Сөйлемнің ұйысымы дегенде біз кез келген тіркестердің бірігіп бір 

сөйлем бола салуын емес, сөйлеушінің ықпалымен жеке тұрған сөздер де 

сөйлем қызметін атқара алатындығын ескереміз. Бұл – сөйлемді синтаксистің 

түрлі аспектілері бойынша қарастыруға жол ашады деген сөз. Алайда 

септеулік шылауларда өзіне тән лексикалық мағынасы жоқ болғандықтан 

(немесе ол мағынасынан ажырап қалғандықтан), біз зерттеу зерттеу 

жұмысымызда септуліктердің жай сөйлем құрамындағы, ондағы өзі тіркескен 

сөзбен бірге сөйлемнің қандай мүшесі болатындығын алып қарастыратын 

боламыз.  

Сөйлем мүшесі сөйлемнің басты белгілерінің бірі болып табылады. Ол 

сөйлемнің құрылымдық белгісі ретінде өзіндік ішкі бөлшектерден тұрады. 

Осы ішкі бөлшектер синтаксистік байланыстар мен қатынастар арқылы 

грамматикалық мағыналарға бірігеді және олар сөйлем мүшесі деп аталатыны 

белгілі. Әрбір сөйлем мүшесінің белгілі бір тұлғалану жүйесі мен өзіндік 

қызметтері болады. Осыған орай олар тұрлаулы және тұрлаусыз мүшелер 

деген екі топқа жіктеледі. Ендеше келесі тараушаларда септеулік 

шылаулардың осы мүшелердің тобындағы қызметіне талдау жасаймыз. 

Жалпы жалғамалы тілдерде, соның ішінде түркі тілдерінің грамматикалық 

оқулықтарында аналитикалық тәсіл арқылы  мезгілдік, мекендік, мақсаттық 

және т.б. қатынастарды білдіріп, сөздерді сабақтастыра байланыстырудың 

амалы болатын сөздердің қатары оларды флективті тілдерден ерекшелейтін 

құбылыстардың бірі деуге болады.  «Негізгі мағыналы сөздің соңына орналасу 

ыңғайына қарай түркі тілдерін зерттеуші ғалымдардың біразы бұларды 

послелог деп те атайды... бірқатар зерттеушілер көмекші есімдерді өзге 

шылаулардан бөліп «служебные имена» немесе «послелоги-имена» деп те 

атағанды қалайды188.   

Біздің зерттеу жұмысымыздыңнысанасына ілініп отырған септеулік 

шылаулар    бойынша қалыптасқан түсінікке назар аударсақ, септеулік 

шылаулардың сөйлемдегі синтаксистік қызметінің екі түрі бар екенін білеміз: 

бірінші қызметі – «... түбір я белгілі септік (барыс, шығыс, көмектес) 

тұлғадағы зат есім, есімдік я заттанған сөздермен (сын есім, есімше, тұйық 

етістік т. б.) тіркесіп келіп, оларды екінші сөзге сабақтастыра 

байланыстырады; екінші қызметі –  септеулік шылаудың біразы бағыныңқы 

сөйлемнің баяндауышы құрамында келеді де, сабақтас құрмаластың 

 
188 Сайрамбаев Т. Сөз тіркесі мен жай сөйлем синтаксисі. –Алматы: Рауан, 1991. – 174 б. 
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бағыныңқы сыңарын басыңқы сөйлемге байланыстыру қызметі189. Сол 

қызметтері арқылы  мезгіл, мекен, амал, себеп, мақсат т.б. қатынастарды 

білдіріп, сөз тіркестерін құруға қатысады немесе сабақтас құрмаластардың 

бөліктерін байланыстырады, онда да аталған қатынастар көрініс табады.  

Мысал үшін төмендегі сөйлемдерге назар аударайық. 

Бастық қол астындағыларға хабарлама арқылы тапсырма берді. 

Ол ақша табу үшін күн-түні жұмыс істеді.  

Жыл сайын балалар конкурсы өткізіліп тұрады.  

Сабақтан кейін үйге қайттық.  

Мысалға алынған сөйлемдерде арқылы септеулік шылауы телефон 

арқылы тапсырма берді деген сөз тіркесінің сабақтаса байланысуын 

қамтамасыз етіп, амалдық қатынасты; үшін септеулігі ақша табу үшін жұмыс 

істеді деген тіркесті сабақтастырып, мақсаттық қатынаста жұмсалған; сол 

сияқты сайын септеулігі жыл сайын өткізіліп тұрады деген тіркесті, ал кейін 

септеулігі сабақтан кейін қайттық деген тіркестерді сабақтастыра 

байланыстыра отырып, мезгілдік катынасты білдіріп тұр.  

Бағыныңқы сөйлемнің құрамында келіп, сабақтастық қатынасты жүзеге 

асыратын септеуліктерге мысал келтірейік. 

Басқа амалы болмаған соң, адамдардың арасына кіріп бой тасалады.  

Жел соққан сайын киіз үйдің іші аңырап кетті. 

Келтірілген мысалдардағы соң, сайын септеуліктері мезгіл бағыныңқы 

сөйлемді басыңқы сөйлеммен байланыстырып тұр. Сөйтіп, септеуліктер өзі 

шылауында жұмсалып тұрған сөзге қосымша мән үстейді әрі оны екінші бір 

сөзбен сабақтастыра байланыстырып, сөз тіркесін құрайды немесе екі 

сөйлемді сабақтастыра байланыстырады. Бұл – септеулік шылаулардың 

синтаксистік қызметі жөнінде қазақ тіл білімінде қалыптасқан түсінік.  

Біз септеулік шылаулардың жоғарыда аталған қызметтерін ескере отырып, 

олардың сөйлем мүшесі құрамындағы қызметін қарастыратын боламыз. 

Сөйлем мүшелері контекстегі қолданысы бойынша жеке тұрып та, тіркесте 

келіп те сөйлем құрай алады, алайда сөйлемнің негізі болуда басты қызметті 

атқаратын мүшелер болады. Олар – сөйлемнің тұрлаулы мүшелері. Тұрлаулы 

мүшелерге бастауыш пен баяндауыш жатқызылатыны белгілі. 

Бастауыш қызметінде атау септігінде тұрған кім? не? деген сұраққа 

жауап беретін логикалық субъектімен қатар басқа да сөз таптары 

субстантивтеніп (заттанып) бастауыш қызметін атқара алады. Жалпы алғанда, 

бастауыш қызметін атқармайтын дыбыс, сөз немесе сөз формасы жоқ деуге 

болады. Мысалы, нақты тілдік дерек келтіретін болсақ, Мына сөйлемде «ә» 

түсіп қалыпты. «Арқылы» өзінен бұрын тұрған атау септігіндегі тұлғадан 

бөлек жазылады. Осы сөйлемдердегі «ә» әрпі, «арқылы» септеулігі деген 

сөздер не деген сұраққа жауап беріп, грамматикалық бастауыш қызметін 

атқарып тұрғаны белгілі. Демек, бастауышқа тиесілі кім? не? деген сұрақтар 

және осы сұрақтардың кімі? несі? тәрізді тәуелдік немесе көптік тұлғасындағы 

 
189 http://megamozg.kz/index.php?page=view_mat&id=2342&partition=other&subpartition=articles_kazakh 
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формаларына жауап беретін кез келген тілдік бірлік бастауыш бола алады 

деуге болады.  

Ол құрылымы жағынан жоғарыда көрсеткеніміздей бір ғана дыбыстан, 

бір сөзден тұратын жалаң немесе бірнеше сөздердің тіркесінен жасалған 

күрделі болуы да мүмкін. Және де бастауыштың атау септігінде көрініс табуы 

да оны басқа сөйлем мүшелерінен ажыратудағы бір критерий екені белгілі. 

Бірақ сыртқы формасы бойынша атау септігіне ұқсас болып келетін табыс 

септігінің нөлдік формасындағы сөздерді сөйлем мүшесі ретінде талдағанда, 

бастауыш емес, толықтауыш ретінде танудың қажеттілігін айта кеткен жөн. 

Мысалы, Мен бір қыз көрдім деген сөйлемде қыз сөзі сыртқы тұлғасы 

бойынша атау септігіндегі сөз сияқты болғанымен, сөйлемнің мүшелерін 

ажыратуда басшылыққа алынатын қағиданың бір логикалық байланыстар 

орната отырып, сұрақ қою амалы болыпт табылады. Осы ережеге сүйенсек, 

қыз сөзі кімді деген сұраққа жауап беріп толықтауыш болары сөзсіз. Осындай 

мәселе септеуліктердің де жұмсалуында бар. Яғни атау септігімен тіркескен 

барлық септеулік шылау бастауыштың қызметін атқара ма әлде басқа 

мүшелердің қызметін атқара ма деген сұрақтың жауабы ашық қалып отыр.   

Атау септігімен тіркесетін септеулік шылаулардың түрлі сөз таптарымен 

тіркесімділік қабілеті және лексика-грамматикалық топтары жайында 

алдыңғы тарауда (Қараңыз:1.2 тарауша, кесте 2) баяндалып, мысалдар 

келтірілген болатын. Атау септігінен соң тіркесетін септеулік шылаулар 

мыналар:   үшін, сияқты, секілді, сықылды, тәрізді, туралы, турасында, 

жайында, жайлы, арқылы, бойы, бойынша, шамалы, шақты, қаралы; бұл 

септеуліктер атау септігіндегі сөзбен тіркескенде себеп, мақсат, құрал, тәсіл, 

арнау, мезгіл, даралау, саралау, мекендік, дүркінділік, қайталану, үдей түсу, 

қарсылық білдіру, ұқсату, теңеу, болжау, жалпылау, субъектіивті модальділік, 

хабар, ой-пікір, зат, я болмаса іс-әрекет жайында мәлімет беру сияқты 

грамматикалық мағыналарды білдіреді.  

Қазіргі қазақ септеулік шылаулар атау, барыс, шығыс және көмектес 

септіктерінен соң ғана қолданылады, алайда тіліміздің тарихында, дәлірек 

айтсақ, көне қыпшақ тілінде жазылған ескерткіштерде үчүн, біле, кібі//кібік 

шылаулары да ілік септігінен соң қолданылған190. Ал басқа да түркі тілдерінің, 

тіпті алтай тілдерінің тобына енетін тілдерде де септеулік шылаулардың 

қатары әлдеқайда кең әрі тіркесетін септік түрлері де әр түрлі болып келеді. 

Мысалы, қазіргі алтай тілінің септеуліктері 7 семантика-грамматикалық топқа 

бөліп қарастырылады: 1) пространственные послелоги; 2) послелоги, 

указывающие на временные отношения; 3) послелоги, указывающие на 

причину и цель; 4) послелоги, указывающие на включение и исключение; 5) 

послелоги, указывающие на комитативные отношения; 6) послелоги, 

указывающие на приблизительность измерения; 7) послелоги, указывающие 

 
190 Айдаров Ғ., Құрышжанов Ә., Томанов М. Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі. – Алматы: Мектеп., 1971. 
– 272 б. (258 бет) 
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на соответствие. Және де олар тіркесетін септіктер мыналар: основной падеж, 

дательный падеж, винительный падеж, исходный падеж191.  

Бурят тілінің септеулік шылаулары арнайы зерттеліп, олар 

семантикалық-функциональдық сипаты жағынан 19 мағыналық типке бөліп 

қарастырылған192. Осылайша септеулік шылаулар  семантика-грамматикалық 

жағынан біршама зерттеулерге арқау болса да, олардың синтаксистік 

қызметіне аса көп көңіл бөлінбеді. Бұл жөнінде жүргізілген зерттеудің 

нәтижесі көрсеткендей, септеулік шылауларды басқа туыстас тілдер 

деректерімен салғастыра зерттеу олардың қатарын қазіргіден әлдеқайда 

арттыра түсетіндігін; септеуліктердің сөйлем мүшесі болудағы қызметі және 

құрмалас сөйлем деңгейіндегі байланыстырушы қызметі  арнайы талдауды 

қажет ететіндігі; септеуліктер сабақтас байланыспен қатар, салалас 

байланысты да қамтамасыз ете алатындығы; септеуліктер белгілі бір 

грамматикалық тұлғалардың вариативтік қатарын түзетіндіктен, олардың 

қалыптасу арнасы мен шығу төркінін анықтауға септігін тигізетіндігін193 

болашақ зерттеулерде назарда ұстаған жөн. Өйткені жоғарыда атап 

өткеніміздей, бұл жалғамалы тілдердің айрықша бір ерекшелігі болып 

табылады.  

Қазақ және қытай тілдерінің сөз тіркесін арнайы салғастырып зерттеген 

монографияда мынадай тұжырым берілген: «Қытай тілінде септік жалғаулары 

жоқ. Қытай тіліндегі предлогтар қазақ тіліндегі кейбір септік жалғауларымен 

мағына жағынан ұқсас келеді. Алайда предлогтарды септеуліктермен бір 

тұрғыдан қарауға келмейді. Қытай тілінде олар дербес сөз табы ретінде 

қаралады. Предлогтар сөз бен сөздерді байланыстыру қызметін атқармайды. 

Олар толық мағыналы сөз не сөз тіркестерімен тіркесіп келіп, предлогты сөз 

тіркесін (介词短语) жасап, сөйлемде тек пысықтауыштың қызметін 

атқарады»194.  

Сонымен, атау септігімен тіркесетін септеулік шылаулардың сөйлемнің 

тұрлаулы мүшесі – бастауыштың қызметін атқаруын нақты мысалдар келтіре 

отырып талдап шығайық. 

Мен сияқтылар жолдан оралғанда бала-шаға, кәрі-құртаңның бәрі 

қаумалап алатын еді (Ғ. Мүсірепов) 

Бұл туралы айтылды. Жиналыста осы жайында ескертілді.  

Адамдар келген сияқты. 

Поездың тиеп алғаны көмір сияқты. 

Бар ананың баласын аманатқа қимайтын әдеті ғой, анам қорыққан да, 

жылаған да сияқты. 

 
191 Орсулова Т.Е. Послелоги и служебные имена современного алтайского языка: автореф. ... канд. филол. 
наук. – Горно-Алтайск, 2001. – 32 с. (25 бет) 
192 Шойжонова Д.Б. Послелоги и послесложные слова в современном бурятском языке: автореф. ... канд. 
филол. наук. – Улан-Удэ, 2007. – 48 с. (30 бет) 
193 Әмір Р. Қазақ лингвистикасы және лингводидактика мәселелері. Оқу құралы. /Құраст.: Ж.Р.Әмірова. – 
Алматы: Қазақ университеті, 2006. – 287 б. (43 бет) 
194 Қалибекұлы Т. Қазіргі қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркесінің құрылымдық түрлері /Монография. – 
Алматы: Полилингва, 2021. – 172 б. (109 бет) 
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Қайта, өзгеге сирек айтар қалжыңын Петр ылғи да Сережа үшін сақтайтын 

сияқты.  

Сияқты септеулігінің баяндауыш құрамында жұмсалуы -ған, -атын 

тұлғалы есімше немесе есім сөздерге (зат есім, сан есім, сын есім, үстеу) 

тіркесу арқылы жасалады және ол іс-әрекетті болжау сипатындағы модаль 

баяндауыштар болып табылады.  

Сонымен бірге сияқты септеулігіне синоним бола алатын секілді, 

сықылды, тәрізді, тақылетті т.б. модаль сөздері де осындай сипаттағы 

баяндауыштың қызметінде жұмсалады. Оны төменде келтірілген мысалдардан 

байқауға болады.  

Сенсіз өткен күнім де түн сыңайлы (Әбілдаева) 

Қара мұрты қара жібек сықылды. (Мағжан) 

Қиястықтан пайда жоқ деп ақыл үйреткен тәрізді (Мағжан).  

Сардар қазір қатты жүдеу, ауыратын тақылетті (З. Қабдолов). 

Тақылетті модаль сөзі басқа модаль сөздер сияқты сөйлемде қыстырма 

сөздің немесе модаль баяндауыштың құрамында ғана келмейді, сөйлемнің 

тұрлаусыз мүшесінің де құрамында жұмсалатындығына орай біз оны сияқты 

т.б. септеулігіне синоним бола алады деген ойдамыз. Мысалы: Желпуіш 

тақылетті пальмалардың жапырағы баяу жайқалады (Газеттен). Біріншіден, 

атау септігіндегі есім сөзбен тіркесіп келіп, анықтауыш бола алады, екіншіден, 

баяндауыштың да құрамында жұмсалып, сөйлемге модаль мән үстей алады. 

Бұл бірқатар септеуліктерге тән қасиет екені белгілі.  

Тұжырымдай келгенде, септеулік шылаулардың біразы атау тұлғалы 

септік жалғауымен тіркесіп келетіндігіне қарамастан, олардың бастауыш 

қызметінде жұмсалуы өте шектеулі. Тек қана сияқты, секілді, сықылды, 

тәрізді, тақылетті септеуліктері көптік жалғау формасын қабылдап, 

субстанивтену арқылы ғана бастауыш бола алады. Ал одан басқа ырықсыз етіс 

формасындағы баяндауышпен тікелей байланыстағы туралы, жайында 

септеуліктері ғана бастауыштың қызметін атқара алады. Баяндауыш 

қызметінде сияқты, секілді, сықылды, тәрізді септеуліктері есім сөзбен 

немесе ған, атын тұлғалы есімшелермен тіркесіп келіп, күрделі баяндауыш 

құрамында жұмсалады және болжау мәніндегі мағынаны білдіреді.  

 

Сөйлемнің тұрлаулы мүшелерінің маңына топтасып, оларды мағыналық 

жағынан кеңейтіп, құрылымдық жағынан жайылмаландырып, сөйлемдегі 

ақпаратты толықтырып, анықтап, ісәрекетті түрлі сипатта пысықтап тұратын 

тұрлаусыз мүшелердің де қызметі зор. Сөйлем мүшелерінің тұрлаулы және 

тұрлаусыз деп бөлінуі олардың құрамындағы сөздердің синтаксистік 

байланыстарына қарай қалыптасқан. Тұрлаулы мүшелер көбінесе сандық және 

жақтық қиысу арқылы байланысатын болса, тұрлаусыз мүшелердің 

байланысы негізінен септік жалғаулары мен орын тәртібі арқылы жүзеге 

асырылады және осыған орай олардың арасындағы байланыс түрлері қабысу, 

матасу, меңгеру деп аталатыны белгілі. Ендеше жоғарыда атап өткеніміздей, 

белгілі бір септіктен соң тіркесетін септеулік шылаулардың сөйлемнің 
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тұрлаусыз мүшелерінің қызметін атқарудағы рөлі басым болмақ. Тұрлаусыз 

мүшелер  анықтауыш, толықтауыш және пысықтауыш мүшелер болып 

табылады.  

Сөйлемнің семантика-грамматикалық құрылымында бас мүшелерден 

кейінгі орынды иеленетін толықтауыш мүше болып табылады. Өйткені ол 

субъектінің (бастауыштың)қимылының жүзеге асуына жанама немесе тікелей 

себепші болатын, субъект әрекетін толықтырып тұратын объектіні (затты, 

кісіні, сол мағынадағы басқа да сөздерді) білдіреді. Тура толықтауыш табыс 

септігінің сұрағына жауап береді. Ал жанама толықтауыш өзін меңгеретін 

сөздермен атау, ілік және табыс септігінен басқа септіктердің жалғаулары 

арқылы сабақтаса байланысады. Алайда септеулік шылау атау септігімен 

тіркесіп келіп, сөйлем мүшесінің қызметін атқарғанда бастауыш емес, 

тұрлаусыз мүшенің қызметін атқаратындығын аңғардық. 

Он жылға жуық дәстүрге айналған шара туралы (нені?) айтып берсеңіз?  

Не туралы (нені?) жазарымды білмедім. 

Бірақ өскен ортаңыз, ата-анаңыз туралы (нені?) көпшілік біле бермеуі де 

мүмкін.  

Әйгілі тұлғаның бірегей болмысы туралы (нені?) оны көрген замандастары 

көп жазды. 

Жоғарыда мысалға келтірілген сөйлемдерде атау септігіндегі зат есімге 

тіркесіп жұмсалған туралы септеулігі етістіктен болған баяндауыш мүшеге 

бағына байланысып, нені? деген сұраққа жауап беріп, тура толықтауыш 

қызметінде жұмсалып тұр. Ал егер туралы септеулігі қатысқан бағыныңқы 

сөздің басыңқысы есім сөз болатын болса, онда ол анықтауыштың қызметін 

атқарады. Мысалы: Оның композиторлық қарымы, әріберіден соң қыры 

туралы (қандай?) парасатты сөз көп айтылды. Мұнда қыры туралы деген 

тіркес сөз деген бастауышқа бағынып, анықтауыш қызметін атқарып тұр. 

Демек септеулік шылаулардың сөйлем мүшесі ретіндегі қызметін олардың 

басыңқы сыңарларына, яғни сөйлемде тікелей байланыстағы сөздердің 

арасына қатынaс орнату арқылы ғана айқындауға болады деген сөз.  

Жанама толықтауыштың қызметінде белсенді жұмсалатын септеулік 

шылаулардың бірі – атау септігіне соң тіркесіп келетін үшін септеулігі. Оны 

төмендегі мысалдардан көруге болады.   

а) Тасқын үшін (кімге?) бәрібір, айыру жоқ,  

Тұншықтырса болғаны қан шығармай (Ә. Тәжібаев).  

ә)Лексикографиялық еңбектерде «түлкі» сөзі үшін (несіне?) ауыспалы 

мағынадағы «айласы көп, қу, әккі, залым» деген түсіндірме беріледі 

(А.Алдаш). 

б) Өзге үшін (кімге?) аптап жаз айың,  

Мен үшін (кімге?) бұл жер наз ойын (А. Бақтыгереева). 

в) Қазіргі кезде еркектер үшін (кімдерге?)  некеге тұрудың орташа жасы – 27, 

ал әйелдер үшін (кімдерге?) – 24 болып отыр.  

г) Бұл ретте біз үшін (кімге?) бір әріпке бір таңба ұстанымы дұрыс (А. Ораз). 
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д) Сол негіздегі жазуда пайдаланылатын қағидаттар, таңбалардың қай 

дыбыстарды беруге икемділігі көпшілік үшін (кімге?) таныс (Е. Әбдірәсілов). 

з) Мұғалімдер үшін, жұмыс бағыты бұрыннан қалыптасып қалған, 

мұғалімдердің біліктілігін жетілдіру инстиуттары бар (Ө. Айтбайұлы). 

ж) Әр мекеме үшін (неге?) өз маңдайшасын алмастыру көтере алмайтын жүк 

емес қой. 

е) Күрең тары, қызыл тары мол өнім бергенімен, жұғымдылығы нашар 

саналып, көже үшін (не үшін? неге?) пайдаланылған (Ш. Құрманбайұлы). 

Жоғарыда мысалға алынған сөйлемдерде атау септігіндегі сөзбен 

тіркескен үшін септеулік шылауы кімге? неге? кімдерге? несіне? деген 

сұрақтарға жауап беріп, жанама толықтауыш қызметін атқарып тұрғанын 

көреміз. Мұнда септеулігі бар сөз тіркесімен тікелей баланысып, оны меңгеріп 

тұрған бас мүше көбінесе (а, б, в, г, д) үстеу, есімдік, зат есім, сан есім, сын 

есім тәрізді есім сөз тобынан болғандығын немесе құрамында есім сөзі бар (ә, 

ж)   құранды баяндауышқа меңгеріліп тұрғандығын байқаймыз. Ал з-

мысалында мұғалімдер үшін деген тіркес мұғалімдер үшін институттар, 

мұғалімдер үшін бар  деген екі тіркесімділікті, яғни екі сөзге де 

меңгерілетіндігін көреміз; оның біріншісін мұғалімдерге арналған институт 

деген тіркеспен алмастырып (дистрибуциялық тәсілмен) та қолдануға болады, 

онда ол толықтауыш емес, анықтауыш мүшенің қызметін атқаратын болады; 

ал екіншісін мұғалімдерге бар десек, онда ол толықтауыштық қызметінен 

ауытқымайды; біздіңше, осы соңғы тіркестің салмағы басым деп есептеп, 

мұғалімдер үшін тіркесін жанама толықтауыш болады деп қабылдаған дұрыс.    

Атау септігінедігі сөздермен тіркескен үшін шылауының енді бір қатары 

толықтауыш емес, пысықтауыш үшенің қызметін атқарады. Оны төменде 

келтірілген мысалдардан аңғарамыз.  

а) Біз бұл жерде мысал үшін Алаш оқығандарының бірнеше аударма 

еңбектерін ғана келтіріп отырмыз (Ш. Құрманбайұлы). 

ә) Басшы да, депутат та болғаным жоқ, 

Халқыма ақын қыз боп қалу үшін (А. Бақтыгереева). 

б) Латын қарпі бізге дүниежүзінің халқымен, әлемнің ғылым-білімімен қарым-

қатынас үшін керек.  

Бұл мысалдардан көріп отырғанымыздай атау септігімен тіркескен үшін 

септеулік шылаулы сөздерді: а – мысал үшін келтіріп отырмыз; ә – болғаным 

жоқ (болмадым) ақын қыз болып қалу үшін;  б – қарым-қатынас үшін керек 

деген бағыныңқыбасыңқыға ажыратуға болады және шылаулы сөз не үшін? не 

себептен? деген сұрақтарға жауап беріп, етістік, күрделі етістік немесе модаль 

сөзге меңгерілу арқылы пысықтауыш мүшенің қызметін атқарып тұр.   

Сонымен қатар үшін септеулігі тіркескен атау тұлғалы сөздер үйірлі мүшелер 

жасауға да қатысады. Мысалы:  

а) Осы уақытқа дейін не үшін шыдап келдіңіз деп сұраймын.  

ә) Ал ардагер атану үшін кәрі болу шарт емес (С. Бизақов). 

Бұл сөйлемнің біріншісі нені сұраймын деген сұраққа жауап беріп, не 

үшін шыдап келдіңіз деген үйірлі толықтауыш қызметінде; ал екінші сөйлемде 
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кім болу үшін деген сұрақ қойсақ, атану үшін деген тіркестің өзі алдында 

тұрған ардагер сөзін меңгеріп тұр, сондықтан мұны да үйірлі мүше деп 

қабылдауға болады. Ал талданып отырған сөз формасы (атау септік, үшін) 

сөйлемде тек жанама толықтауыш немесе пысықтауыштың қызметін, 

сондайақ үйірлі мүше қызметінде ғана емес, алдыңғы ойды түйіндеп, келесі 

ойды жалғастыру, алдыңғы сөйлем мен онан кейінгі сөйлемді логикалық 

тұрғыдан байланыстыру үшін де қолданылады. Мұндай жағдайда ол, сол, бұл 

тәрізді есімдіктермен тіркесіп келіп, сөйлемнің басында орналасатындығын 

төмендегі сөйлемдерден көруге болады. 

Ол үшін, әрине, бір әріпке бір таңба болуы тиіс (А Ораз).  

Сол үшін де Елбасы биыл жаңа мақаласын жариялады (Газеттен).  

Ол үшін реттелген сызықтық тізбек құрайтын «құрастырушылар 

моделін» құра білу керек (Ғылыми әдебиеттен). 

Сонымен қатар атау септігімен тіркескен үшін шылаулы сөз формалары 

бірыңғай мүшелердің тұлғалануына да белсенді қатысады. Мысалы:  

Иә, біз  бұл істі балаларымыз үшін, баларымыздың балалары үшін, 

олардың балалары үшін, келешек ұрпақтарға қалдыратын мәңгі де мәнде 

мұрамыз үшін қолға алып жатырмыз (Газеттен). 

Тұжырымдай келгенде, талдауымызға арқау болып отырған сөз 

формасы (атау септік, үшін) сөйлемде жанама толықтауыш, пысықтауыш және 

сөйлемнің бірыңғай мүшесі, үйірлі мүшенің компоненті ретінде ғана емес, 

сөйлем мен сөйлемді байланыстырушы қызметін де атқарады.  

Атау септігімен тіркесіп қолданылатын септеулік шылаудың бірі – 

арқылы. Оның да өзі тіркескен сөзбен бірлесіп атқаратын синтаксистік қызметі 

әр түрлі. Лексика-семантикалық анықтамасы бойынша арқылы септеулігі зат 

есім, қимыл атуымен тіркесіп келіп,  істің, қимылдың амалын, құралын, тәсілін 

және не арқылы жүзеге асқандығын білдіреді. Басқаша айтқанда, өзі тіркескен 

сөздің қалпын ғана атау қызметінен ауытқып, іс-қимылдың жүзеге асу күйін 

білдіруге жұмсалады. Ал олардың сөйлемдегі нақты қызметін келесі 

мысалдардың көмегімен анықтап көрейік. 

а) Шаңыраққа сен арқылы құт кіріп, 

Көркейерін келеді өмір ұқтырып (Г. Сейітжан). 

ә) Енгезердей дене жұдырықтай өндіршек арқылы ересен үлкен басқа 

барып жалғасқан (Ә. Кекілбаев). 

б) Ақындық менің қаныма ана сүті арқылы енген (Б. Қайратұлы)  

в) Батырларға да хабар солар арқылы жеткен (Ә. Кекілбаев). 

г) Бұл арқылы ол боғдыханға да патшаның да мойын ұсынбайтынын 

сездірген еді.  

д) Осы арқылы өз өнерлерін шыңдайды (Г. Бектас). 

ж) Сол арқылы менің атым шығып кетті, менің бір тысқары қабілетім 

емес, әр үйде тұрған көк жәшіктің арқасында (Е. Төлеубай).  

з) Қазақ даласы арқылы жасалатын Индия сауда-саттығынан күдерін 

үзіп келіп отыр (Ә. Кекілбаев).  
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Мысалға алынған сөйлемдерге назар аудара келе, сөз болып отырған 

тіркестің барлығы дерлік баяндауыштың бағыныңқы мүшесі ретінде көрініс 

тапқанын және қалай? не арқылы? кім арқылы? деген сұрақтарға жауап беріп, 

сөйлемде амал/қимылсын пысықтауыштың қызметін атқаратындығын 

байқауға болады. Және де кейбіреуін көмектес септігінің жалғауымен 

алмастырып қолдануға болатындығын (ана сүті арқылы енген/ана сүтімен 

енген) көреміз; сондай-ақ, бұл, сол, ол есімдіктерімен тіркескен арқылы 

септеулігі сөйлемнің басында немесе құрмалас сөйлемнің екінші жартысының 

басында орналасып, алдыңғы айтылған ойды келесі ойға сабақтастырушы 

қызметін де (г-ж мысалдарында) атқарады деуге болады. Оның ішінде осы 

арқылы, сол арқылы тіркестерін (ж, з мысалдарында) осылай, осылайша, 

солай, солайша, сөйтіп жалғаулықтарымен алмастыруға болады. Ал ең соңғы 

мысалда алынған сөйлемде арқылы септеулігі есімше оралымның құрамында 

жұмсалған.  

Атау септігіне тіркесетін бойы, бойымен, бойынша септеуліктері зат 

есіммен, етістіктермен және -ған тұлғаларындағы өткен шақ есімшемен 

тіркесіп, іс-әрекеттің амал-тәсілін көрсететіндігі белгілі.  

а) Сондықтан әрқайсысынан әр уақытта, әр қилы рәсім бойынша ант 

алынады. (Ә.К.) 

ә) Сол уәделерің бойынша мені осында жұмсап жіберді. (Ә. Кекілбаев) 

НЕЛІКТЕН? 

б) Полк бойынша үлгілі, тәртіпті, ержүрек жауынгер атанған Хакімді 

офицерлік оқуға жібереді. (С. Сейітов, Сөз сұра) полктен (полктан) 

в) Шұғындарға жоя (қызылша) бойынша су жібереді (Түркм., Таш) 

бойымен/ арқылы 

г) Бір Өгіз күні бойы тартып сабан, 

Қайтты елге сабанымен кешке таман (А. Байтұрсынұлы). 

д) Елсіз сайдың ен бойы толған мал болған (Ә. Кекілбаев). 

ж) Күннің қалпы осылай болып тұрса, топтанып келе жатқан үйрек-қаз  

төмендеген бойымен көлге құлай қонады (Ғ. Мүсірепов). 

з) Шариғат заңы бойынша, олжа тауып алған адам үш рет айқайлауы 

тиіс. (О. Бөкей) 

Жоғарыда мысалға алынған сөйлемдерде атау септіктегі сөзбен 

тіркескен бойы, бойымен, бойынша септеуліктері зат есіммен, етістіктермен 

және -ған тұлғаларындағы өткен шақ есімшемен тіркесіп, іс-әрекеттің амал-

тәсілін көрсетіп қана қоймайды, олардың сөйлемдегі қызметі анағұрлым кең 

екендігін байқауға болады. Айталық, а, ә мысалдарындағы септеуліктердің 

тіркесіне неліктен? деген сұрақ қою арқылы, себеп-салдар пысықтауышы 

болатындығын; б мысалындағы сөйлемдегі тіркесті полктен деген сөзбен 

алмастырып, мекен пысықтауыш қызметінде тұрғанын анықтауға болады 

(біздің ойымызша, осы тақылеттес қолданыстар орыс тілінің ықпалынан 

болған) көмектес септігіне алмастыруға болады және мекен пысықтауыш 

қызметін атқарады; в-мысалындағы сөйлемде амал пысықтауыш қызметінде; 

г-мысалында мезгіл пысықтауыш; д-мысалы ешбір алмастырусыз (б 
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мысалындағыдай) мекен пысықтауыш; ж-мысалында қалай? деген сұраққа 

жауап беріп, іс-әрекеттің қимыл-сын білдіріп тұр; ал з-мысалында бойынша 

септеулігінен соң үтір қойылып (бұл мысалда жазушының стилі мен 

пунктуациясы еш өзгерссіз алынды), қыстырма сөз ретінде берілген. 

Қазақ тілінде қыстырма сөз қызметінде көбінесе модаль сөздер мен 

модальдік мағынадағы сөздер, сөз тіркестері, сөйлемдер жұмсалады. 

Ғалымдар қыстырмаларды семантикалық тұрғыдан сенімділікті білдіретін, 

болжамды, сөйлеушінің шындық болмысқа қатысты субъективтік балғалауын 

білдіретін, хабарламаның ретін білдіретін, айтылған ойды айқындау, нақтылау 

және сөйлемдегі белгілі бір ойға немесе бұрын айтылған ойдың бөлігіне 

қарама-қарсылықты білдіретін, айтылған ойдың бастамасы кімнен, қайдан 

болғандығын, хабарламаның шыққан арнасын білдіретін195 сөздер деп бөледі 

де, олардың сөйлемнің ешбір мүшесіне қатысы жоқ оқшау тұрған сөздер 

ретінде танылып келеді. Жоғарыда біз мысал ретінде алып отырған сөйлемде 

(Шариғат заңы бойынша, олжа тауып алған адам үш рет айқайлауы тиіс) 

үтірмен бөлініп, бойынша септеулігімен тұлғаланған тіркес айғайлауы тиіс 

деген баяндауышпен тығыз байланыста екендігі және неліктен айғайлауы тиіс 

деген сұраққа жауап беріп тұр. Сондықтан, біздің ойымызша, мұндай 

құрылымдарды танып-білуде олардың сөйлемнің бас мүшесімен, предикаттық 

орталықпен қаншалықты органикалық байланыста екендігін ескерген жөн.  

Ал төмендегі сөйлемдерде бойыменен, бойы септеуліктері сыртқы 

тұлғалық ұқсастығы жағынан болмаса, синтаксистік қызметі жағынан олар 

атау септігіндегі есім, қимыл есімі, есімшенің шылауында емес, жеке 

сұрақтарға жауап беріп, біріншісі – амал/ қимыл-сын пысықтауыш (қалай 

ұрсысар?), екіншісі – бастауыштың (несі сергіп?) қызметін атқарып 

тұрғандығын көруге болады:  

Көйлегі кір болады май-май ғана 

Ұрсысар бойыменен таймай ғана (Ә. Кекілбаев). 

Нұржауда ұзын көшенің бойымен кетіп барасың (А. Бақтыгереева). 

Ән естіп, айлы түнде сергіп бойы, 

Одан соң ұйықтар жақсы көңілденіп (Ә. Тәжебаев). 

Тұжырымдай келгенде, атау септігінің шылауында жұмсалатын бойы, 

бойымен, бойынша септеуліктері көбінесе сөйлемнің предикаттық 

орталығымен тығыз байланысқа түсіп, сынқимыл/амал, себепсалдар, мекен 

және мезгіл пысықтауыш қызметін атқарады; бойынша септеулігімен келген 

тіркес қыстырма сөздің құрамында болумен қатар, сөйлемнің семантикасына 

байланысты пысықтауыш қызметінде жұмсалуы да мүмкін. Бойы, бойымен 

септеуліктері сыртқы жамылғысы бойынша септеулік шылау ретінде 

көрінгенімен, сөйлемдегі қызметін анықтай келгенде, жеке тұрған сөйлем 

мүшесі болып шығуы да мүмкін. Сондай-ақ, бойы септеулік ретінде 

жұмсалғанымен, түптеп келгенде, құрамында тәуелдік тұлғасының жалғауы 

бар, көмекші есім екені, ал тарихи тұрғыдан адамның бойы дегенді білдіретін 

 
195 Базарбаева З.М. Типологическое исследование интонации вводных единиц. – Алма-Ата: Мектеп, 1991. – 
129 с. (26-33 бб.) 
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зат есім екені де белгілі, осыған орай оның бойында, бойынан, бойыңды, 

бойындағы т.б. түрленіп қолданылуы жиі кездеседі. Мысал үшін төмендегі 

сөйлемдерді келтіре кетейік.  

Бойыммен осы аққа алмай дамыл, 

Ағармын әлі де болса неше жүз жыл (А. Байтұрсынұлы). 

Жылуы жоқ бойының 

Жылмиғаны неткені (Абай).  

Мұндай қолданыстарда оларды септеулік шылау ретінде ме, әлде жеке 

мүше ретінде қабылдау керек пе деген мәселе сөйлемнің семантикалық 

ерекшелігі арқылы анықталады.  

Атау септігімен тіркесіп қолданылатын септеуліктердің бір тобы – 

шамалы, қаралы, шақты септеуліктері. Олар сан есіммен тіркесіп, болжалдық 

мағынаны білдіреді. Төмендегі сөйлемдерде зат есімге бағына байланысқан 

шақты, шамалы, қаралы септеуліктері қанша? деген сұраққа жауап беріп, 

анықтауыш қызметін атқарып тұр. 

а) Әр түйенің соңына бұқпақтап жиырма шақты жау сарбаздары еріпті 

(Ә. Кекілбаев). 

ә) Жағалауда жалпылдап жүн балағы, 

Жапырлады жезтырнақ жүз қаралы (Ф. Оңғарсынова).  

Ал кейбір сөйлемдерде аталған септеуліктердің субстантивтеніп 

бастауыш болуы немесе сөйлемнің предикаттық ұйысуын жүзеге асырып, 

бастауыш ретінде жұмсалуы, тіпті үйірлі мүшенің құрамында келіп, 

субъективті модальділікті білдіруі де кездеседі. Оны тмендегі сөйлемдерден 

аңғаруға болады.    

б) Балуандар күресі аяқталып келе жатыр еді, тағы бір он шақты келіп 

қосылды (Ғ. Мүсірепов).  

в) Бар болғаны он шақты.  

г) Онсыз да көштен қалып жатқаны шамалы (Ә. Кекілбаев).  

д) Тұяқ – алты-жеті қаралы кедейдің баласы (Ж. Аймауытов).  

Бұл сөйлемнің бсы бастауыш, в, гсы баяндауыш, соңғысында модальдік 

мән бар. Ал дсы «алты-жеті қаралы малы бар» деген үйірлі анықтауыштың 

«малы бар» деген тіркесін өзіне «сіңіріп» алған, сондықтан бұған қанша? деген 

сұрақ қойылмайды, қандай? деген сұрақ қойылады. 

Демек, шамалы, қаралы, шақты септеуліктері атау септігімен тіркесіп 

келгенімен, сөйлемдегі негізгі синтаксистік қызметі анықтауыш мүше болу 

деп тұжырымдауға болады. Бірақ тіл деректерін талдай келе, сөйлемдегі 

прагматикалық қолданысына сай сөйлемнің басқа мүшелерінің де қызметін 

атқаратындығын, тіпті үйірлі мүшелерді ықшамдауға да қатысатындығы 

аңғардық.  

Жалпы сөйлемді мүше ретінде талдау дегеніміз формалды тұлғаларға 

талдау жасау, басқаша айтқанда, «...сөйлемнің сұлбасы немесе моделінің жеке 

өмір сүруін факт ретінде дәлелдеп көрсетуге болмайды... оны талдау – сөйлем 

табиғатын тану үшін қолданылатын гносеологиялық қажетті де, жасанды 
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әрекет»196 екендігін ескеретін болсақ, сөйлемдегі сөздердің қолданысын сол 

сөйлемде атқарып тұрған қызметі арқылы нақты тануға болады.  

Ендеше септеуліктер өзінің алдында тұрған есім сөздер, заттанған 

есімше мен қимыл есімдердің белгілі бір септік тұлғада тұруын талап етеді 

деген түсініктің аясында қалып қалмай және септеуліктердің қандай септіктен 

соң келетіндігін санамалап қана қоймай, сөйлемдегі нақты қызметін 

таныпбілудің практикалық маңызы зор болып табылады. Біз атау септігіне 

тіркесіп жұмсалатын септеулік шылауларды қазақ тілінің әр түрлі стильдік 

нұсқаларынан мысалдар келтіре отырып, талдап шыққанда олардың 

сөйлемнің тұрлаулы мүшелері емес, тұрлаусыз мүшелерінің қызметін, атап 

айтқанда, анықтауыш, тура және жанама толықтауыш, пысықтауыш қызметін 

атқаратындығына көз жеткіздік. Ал ауызекі сөйлеу тілі немесе сөйлеу 

әрекетінің үдесінен шығу үшін сөздердің, жалғаулардың, оралымдардың 

үнемделіп жұмсалуы немесе сөздердің байырғы орындары ауысып, 

инверсияға түсуі тәрізді прагматикалық қажеттіліктерге байланысты 

сөйлемнің кез келген мүшесінің қызметін атқара алатындығы анықталды. 

Сонымен қатар үйірлі мүшенің тұлғалануына және алдыңғы аяқталған ойдың 

жалғасын беру үшін сөйлемдер арасындағы, сөйлемнің компоненттерінің 

арасындағы байланысты жүзеге асыратындығын да атап өту керек.  

М. Балақаев сөз бен сөзді байланыстыруға дәнекер болатын 

жалғауларды (септік, тәуелдік, көптік, жіктік), шылауларды (септеуліктер, 

жалғаулықтар), сөздердің орын тәртібі мен интонацияны айта келе, сөз тіркесі 

құрамындағы сөздердің қосымшалар арқылы байланысуын синтетикалық 

байланыс, ал қосымшаларсыз орын тәртібі, интонация, шылаулар арқылы 

байланысуын аналитикалық байланыс деп қарайды197.  

Кейбір септік жалғауларын септеулік шылаулармен немесе керісінше 

алмастырып қолдануға болатындығы, сөйлем мүшелері арасындағы 

байланыстың синтетикалық байланыстан аналитикалық немесе керісінше 

қолданыс табатындығы сөйлемнің стилистикалық ерекшелігімен ұштасып 

жататындығынан деуге болады. Осылайша «есім сөз/қимыл есімі/есімше+атау 

септігінің тұлғасы+септеулік шылау» деген тіркестің сөйлемдегі қызметі 

сырттай қарағанда ешбір қиындық тудыратмайтындай болып көрінгенімен, 

талдай келгенде сөз болып отырған тіркестің сөйлемдегі синтаксистік 

қызметінің алуан түрлілігі анықталды.  

Ал  барыс септіктегі сөзбен тіркесетін септеуліктер дейін, шейін, таман, 

қарай, салым, жуық, тарта, таяу; шығыс септікпен тіркесетін септеуліктер 

кейін, соң, гөрі, бері, бұрын, әрі, бетер; көмектес септігімен тіркесетін 

септеуліктер бірге, қатар, қабат  (хамт, зэрэгцээ, зэрэг, сацуу) табиғатынан 

тұрлаусыз мүшелердің қызметінде жұмсалуға бейім болғандықтан, 

анықтауыш, толықтауыш, пысықтауыш мүшенің қызметінде жұмсалуы талас 

тудармаса керек.  

 
196 Гречко В.А. Теория языкознания. Москва: Высш. Шк., 2003. – 375 с. (255 бет) 
197 Балақаев М. Б. Қазақ әдеби тілі. – Алматы: Ғылым, 1987. – 272 б. (44 бет) 
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 Барыс септігінен соң тіркесіп жұмсалатын септеуліктер есім 

сөздерге, есімшелерге және үстеулерге тіркесіп келіп, мезгіл, мекен, шектік 

мағынаны білдіреді198. Ал сөйлем мүшесі болуы жағынан дейін, шейін, қарай, 

таман септеуліктер сан есім, мезгіл үстеулермен тіркессе, мезгіл немесе 

мөлшер пысықтауыш; зат есім, есімшелерге тіркессе мекен пысықтауыш 

қызметін атқарады. Мысалы: Ірбіт, Омбы, Том, Қызылжар, Селебеге дейін 

(қайда) барып қалған (Ғ. Мүсірепов). Кешке дейін (қашанға дейін)  келіңіздер.    

 Ал салым, тарта, жуық, таяу септеуліктері зат есім, сан 

есімдермен тіркесіп, етістікке бағынатын болса, мезгіл, мекен пысықтауыш; 

егер есім сөздің бағыныңқысы болатын болса, анықтауыш қызметін атқарады. 

Мысалы: Мың жарым, екі мыңға тарта (қанша?) жылқысы бар (М.Әуезов). 

Күзге салым (қашан?) ауылға келіп қайтыңыз. Үйім мектепке жуық (қайда?) 

орналасқан.  

Шығыс септігіндегі сөзбен тіркесетін септеуліктер зат есім, есімдік, 

өткен шақ формалы есімшемен тіркесіп келіп, сөйлемде мезгіл, мекен, қимыл-

сын/амал пысықтауышының қызметін атқарады. Мысалы: Мына хабар 

шыққаннан бері (қашаннан бері) өзінен-өзі мазасыздана берді (Б. Майлин). 

Тағы біраз жүргеннен кейін (қашан?) шаршағанымызды білдік. Құздан әрі 

(қайда?) жол жоқ. Жел одан бетер (қалай?) күшейді.  

Көмектес септігіндегі есім сөз, қимыл есімдернен соң жұмсалатын 

септеуліктер қимыл, ісәрекеттің амалын, тәсілін, оның бірнеше субъектінің 

қатысуымен жүзеге асырылып жатқандығын білдіріп, сөйлемде амал 

пысықтауыш немесе жанама толықтауыш қызметін атқарады. Мысалы: Қиыр 

Шығысқа менімен бірге (кіммен?) бір қазақ жігіт барды (Б. Момышұлы). 

Көкшіл көздері балқыған мыспен бірге (қалай?) балқып бара жатқандай 

(М.Әуезов). Оқумен бірге (қалай?) жұмысынан да қол үзген жоқ.  

Тұжырымдай келгенде, барыс, шығыс және көмектес септіктеріндегі 

сөзбен тіркесіп жұмсалатын септеулік шылаулар өзі қатысты сөздерімен бірге 

көбінесе пысықтауыш немесе толықтауыш бола алады, алайда басыңқы сөздің 

сипатына қарай анықтауыш ретінде жұмсалуы да кездеседі. Сонымен қатар 

олар құрмалас сөйлемнің компоненттерін сабақтастыруда да жиі жұмсалады.  

 

Қазақ тілі іспеттес жалғамалы тілдерге тән септеулік шылаулардың 

лексика-грамматикалық топтары және олардың қандай септіктерден соң 

қолданылып, қандай мағынаны білдіретіндігі жайында біршама зерттелген. 

Олардың синтаксистік қызметі сөздердің арасындағы немесе сөйлемдердің 

арасындағы сабақтас баланысты қамтамасыз ету, сабақтаса баланысқан сөз 

тіркестерін жасауға қатысу деген негізгі екі қызметі көрсетіліп келді. Алайда 

түркі және басқа да алтай тілдері бойынша жүргізілген зерттеулер аталған 

қызметтердің толық еместігін көрсетті. Сонымен бірге атау септігіндегі сөзбен 

тіркесіп келіп, атау тұлғалы сөздің синтаксистік қызметін, яғни бастауыштың 

қызметін атқармайтындығы біздің назарымызды аударды. Осыған 

байланысты біз зерттеу жұмысымыздыңмақсатын айқындай отырып, жалпы 

 
198 Аблақов Ә. Меңгеріле байланысқан етістікті сөз тіркестері. –Алматы: Мектеп, 1986. – 143б. (67 бет) 
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шылау категориясы, олардың зерттелуі және топтастырылуына шолу жасап 

шықтық. Соның ішінде септеулік шылаулардың лексика-грамматикалық 

топтарына тоқталып, оларды синтаксистік тұрғыдан, яғни функционалдық-

грамматикалық тұрғыдан қарастыруға талпыныс жасадық. Бұл бізге септеулік 

шылаулардың синтаксистік қызметін анықтауға септігін тигізеді деген 

ниетімізден туындаған еді. Нәтижесінде септеулік шылаулар өздері жеке 

тұрып белгілі бір сөйлем мүшесі бола алмағанымен, үстірт қарағанда 

анықтауға қиындық келтіретін біраз мәселелердің басы ашылды деген 

ойдамыз. Сонымен бірге септеулік шылаулардың қалыптасу төрікініне қарай, 

яғни толық мағыналы сөзден қалыптасқан болса, сөйлемнің дербес мүшесі 

болу қабілеті жоғары екендігіне талдау барысында тоқталып, нақты мысалдар 

келтіріп отырдық.  

Зерттеу жұмысымызды қорытындылай келе, мынадай мәселелерді 

анықтадық: 

1) септеулік шылаулардың біразы атау тұлғалы септік жалғауымен 

тіркесіп келетіндігіне қарамастан, олардың бастауыш қызметінде жұмсалуы 

өте шектеулі. Тек қана сияқты, секілді, сықылды, тәрізді, тақылетті 

септеуліктері көптік жалғау формасын қабылдап, субстанивтену арқылы ғана 

бастауыш бола алады. Ал одан басқа ырықсыз етіс формасындағы 

баяндауышпен тікелей байланыстағы туралы, жайында септеуліктері ғана 

бастауыштың қызметін атқара алады. Баяндауыш қызметінде сияқты, секілді, 

сықылды, тәрізді септеуліктері есім сөзбен немесе -ған, -атын тұлғалы 

есімшелермен тіркесіп келіп, күрделі баяндауыш құрамында жұмсалады және 

болжау мәніндегі мағынаны білдіреді; 

2) септеулік шылаулардың сөйлем мүшесі ретіндегі қызметін 

олардың басыңқы сыңарларына, яғни сөйлемдегі тікелей байланысты 

сөздердің арасына қатынас орнату арқылы ғана айқындауға болады; 

3) кейбір септеуліктерді септік жалғауларымен алмастырып 

қолдануға (ана сүті арқылы енген/ана сүтімен енген) болады; мысалы, салым, 

тарта, жуық, таяу септеуліктері зат есім, сан есімдермен тіркесіп, етістікке 

бағынатын болса, мезгіл, мекен пысықтауыш; егер есім сөздің бағыныңқысы 

болатын болса, анықтауыш қызметін атқарады; 

4) бұл, сол, ол есімдіктерімен тіркескен арқылы септеулігі сөйлемнің 

басында немесе құрмалас сөйлемнің екінші жартысының басында орналасып, 

алдыңғы айтылған ойды келесі ойға сабақтастырушы қызметін атқарады; 

5) атау септігіндегі зат есімге тіркесіп жұмсалған туралы септеулігі 

етістіктен болған баяндауыш мүшеге бағына байланысса, тура толықтауыш 

қызметінде, ал егер басыңқысы есім сөз болатын болса, онда ол 

анықтауыштың қызметін атқарады; атау септігіндегі зат есіммен, 

етістіктермен және -ған тұлғаларындағы өткен шақ есімшемен сөзбен 

тіркескен бойы, бойымен, бойынша септеуліктері себеп-салдар, мекен, мезгіл, 

амал пысықтауыштарының қызметінде жұмсалады; сондайақ үшін септеулігі 

өзі тіркескен сөздермен бірге сөйлемде жанама толықтауыш, пысықтауыш 
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және сөйлемнің бірыңғай мүшесі, үйірлі мүшенің компоненті ретінде ғана 

емес, сөйлем мен сөйлемді байланыстырушы ретінде көрініс табады;   

6) барыс, шығыс және көмектес септіктеріндегі сөзбен тіркесіп 

жұмсалатын септеулік шылаулар өзі қатысты сөздерімен бірге көбінесе 

пысықтауыш немесе толықтауыш бола алады, алайда басыңқы сөздің 

сипатына қарай анықтауыш ретінде жұмсалуы да кездеседі. 
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Лингвистикалық корпус мәтініндегі ауызекі сөйлеу тілі 

элементтерінің сипаты 

 

Жалпы адамзаттың қарым-қатынасы ауызша сөйлесу және жазбаша 

тілдесу арқылы жүреді. Жазбаша тілдесімнен гөрі бүгінгі қоғамның өзара 

қарым-қатынасы ауызша сөйлесуге ұласқан. Ауызша сөйлеу тілі – бұл 

күнделікті тұрмыста екі немесе одан да көп адамдардың өзара сөйлесуі, пікір 

алысуы. Мұны ауызекі сөйлеу стилі қарастырады. Ауызекі сөйлеу тілінің 

басты ерекшелігі – оның алдын ала дайындықсыз, тікелей жүзеге асуында. 

Мақалада бүгінгі қоғамның ауызекі сөйлеу тіліндегі кейбір тілдік бірліктердің 

қолданысы, олардың нормадан ауытқу себептері мен салдары, стильдік 

қызметі талданады. Талдауға негіз болған ауызекі сөйлеу тіліне тән мәтіндер 

«Қазақ тілі ұлттық корпусының кіші корпустар» базасынан алынды. Осы 

мәтіндерді талдау кезінде ауызекі сөйлеу тілінде кейбір сөздердің 

құрамындағы дыбыстардың алмасымын, етістіктердің, есім сөздердің 

қысқарған формаларын, жаргон, варваризмдердің қолданысын, сөйлем 

құрылысының сақталмай, инверсиялық құбылысқа ұшырауы сынды 

ерекшеліктерге линвгистикалық талдау жасалады. Оған қоса, стилистика, 

лексикология сынды салаларда зерттеу жүргізген белгілі ғалымдардың 

тұжырымдары да мақаладан көрініс тапты. Нәтижесінде бүгінгі қоғамның 

алдын ала дайындықсыз коммуникацияға түсу барысында сөйлеу тілдерінің 

жай, толымсыз сөйлемдерге бағытталатыны, сондай-ақ бір ойдың аяқталмай, 

келесі бір ойға жалғасатыны немесе ойдың қайталануы, кірме сөздерді жиі 

қолданатындықтары анықталды.   

Виртуалды кеңістікте тіліміздің сақталуы мен өрісінің кеңеюіне, оның 

қордаланып, жүйелі арнаға түсуіне негіз боларлық тетік – корпус екені белгілі. 

Жалпы корпус – статистикалық дәйекті ақпаратты жылдам табуға мүмкіндік 

беретін іздеу механизмімен жабдықталған, цифрланған мәтіндері арнайы 

белгілер көмегімен өңделген инновациялық ақпараттық-анықтамалық жүйе.  

Біз ауызекі сөйлеу тіліндегі кейбір тілдік бірліктердің стильдік қызметіне, 

жұмсалымына талдау жасау үшін «Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші 

корпустар» базасына енгізілген ауызекі сөйлеу стиліне тән мәтіндерін негізге 

алдық. Аталған корпуста барлығы 13 400 құжат, 13 030 789 сөз бар. Осы 

базаны негізге ала отырып, ауызекі сөйлеу тіліндегі кейбір тілдік бірліктердің 

қазіргі қолданысына, жалпы қоғамның қазіргі сөйлеу мәніне, тіл тазалығына 

назар аудардық. Өйткені күнделікті тіршілік қызметінде ауызекі сөйлеу тілінің 

орны ерекше. Әр дәуірдің өз сөйлеу тілі болады. Бұл, әрине,  қазақ тілі 

түбірімен өзгеріп отырады дегендік емес екендігі белгілі. Мысалы, қазақ 

халқының 18 ғасырдың басындағы сөйлеу тілі мен 19 ғасыр басындағы сөйлеу 

тілінде айтарлықтай ерекшеліктер болғанын білеміз. Сондай-ақ өткен ғасыр 

басындағы сөйлеу тілімізбен қазіргі сөйлеу тілімізде де айқын айырмашылық 

көп. Әдетте ауызекі сөйлеу стилінің ерекшелігі әдеби тіл қабатынан тыс 

жатқан сөздердің белгілі бір мақсатта қолдануынан көрінеді. Корпустағы 

медиамәтіндер диалогқа құрылғандықтан мәтіннің бір шоғырын сөйлеу тілінің 
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элементтері құрайды. «Экспрессивтік-эмоционалды сөздер барлық стильде 

бірдей қолданыла бермейді. Олар негізінен сөйлеу тілі мен көркем әдебиетке 

тән»199. «Қазақ тілінде әдеби нормадан шет қалатын, ауызекі сөйлеу тілінде 

белсенді қызмет атқаратын эмоционалды-экспрессивті бояуы ерекше сөздер 

тобы «қарапайым сөздер» деп аталатын лексикалық қабатқа кіреді. «Дөрекі, 

қарапайым элементтер, әсіресе макоронизмдер кейіпкердің мінез-құлқын, 

алған тәлім-тәрбиесін, білім, мәдениет дәрежесін көрсету үшін келтіріліп, 

оның образын жасауға көмектеседі. Бұл – стильдік тәсіл»200, - дейді ғалымдар. 

Корпус мәтіндеріндегі сұхбатта қарапайым сөздер, яғни ауызекі сөйлеу 

элементтері жиі кездеседі.  

Мақалада «Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпустар» базасына 

енгізілген ауызекі сөйлеу стиліне тән мәтіндердегі тілдік бірліктердің 

ерекшеліктерін талдау нысанға алынғандықтан, ауызекі сөйлеу стилін 

зерттеген ғалымдар Балақаев М., Жанпейісов Е. және Сыздық Р., Серғалиев 

М., Шалабай Б., Әміров Р. еңбектері назарда болды. 

Лингвистикалық әдебиетте қарапайым сөздердің екі түрлі ерекшелігі 

көрсетілген:  

а) стильдік мәні бір нәрсенің бағасын кемітіп, құнын түсіріп төмендету 

бағыты болады. 

ә) диалектизмдер сияқты территориялық жағынан шектелген емес, жалпы 

халыққа бірдей таныс сөздер. Сонымен қатар әдеби тілде қолдануға ыңғайсыз 

экспрессивті мәні болады. Тұрмыстық сөздер мен қарапайым сөздер бір-біріне 

өте-мөте ұқсас, бұлардың арасына шек қойып ажыратудың өзі кейде тым 

қиынға соғады»201. Сұхбат беруші еркін, өз ойын бірден беретін болғандықтан, 

қарапайым сөздерді, варваризмдер мен диалектизмдерді жиі қолданады, кейде 

жаргондарды да сөз арасында қолдануы мүмкін.  

Ауызекі сөйлеу стилі сөйлеушінің дара стилі мен стереотиптің, ойын 

бірден жеткізуімен, ситуацияның үйлесімімен сипатталады. Осындай ауызекі 

сөйлеудің негізгі белгілері корпус мәтіндерінде айқын көрсетіледі. 

Корпустағы диалогқа құрылған мәтіндер оккозионалды қолданыстар және 

кірме сөздердің молдығымен ерекшеленеді. Мысалы, «Түнгі студия» 

бағдарламасындағы Өмірқұл Айниязов сұхбатында: «Бірде / вечерде тамада 

болдым дейсіз. Енді сіз ол кезде казіргідей / гонорар айтпайсыз ғо / ол 

филармонияда айлығыңыз 44 мың». Вечер, тамада, гонорар сөздерінің 

қазақша баламасымен жарыса қолданылатынын көреміз. «Фонограмма дегені 

минусовка дауыс жоқ». Фонограмма, минусовка – кірме сөздер. Шет тілінен 

енген сөздердің қолданысы да ауызекі сөйлеу тілімізде артып келеді. Мысалы, 

«Қайрат білесіз бе менің ойымша ол өзіне көңіл аудартқысы келген сияқты 

немесе хайп. Кім білсін?!». Хайп – жұрттың назарын өзіне аударту, өз-өзін 

жарнамалау, көзге түсу деген мағынаны береді.  

 
199 Болғанбайұлы Ә., Қалиұлы Ғ. Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы. Оқу құралы 
[Текст]. – Алматы, 1997. – 256 б. (178 бет) 
200 Балақаев М., Томанов М., Манасбаев Б., Жанпейісов Е. Қазақ тілінің стилистикасы. Оқу құралы [Текст]. – 
Алматы, 2005. – 254 б. (36 бет) 
201 Болғанбаев Ә. Қазақ тілінің лексикологиясы. Оқу құралы [Текст]. – Алматы, 1979. – 254 б. (131 бет) 
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«Биімізді көрсеттік сөйтсе битіп тұрып, «Даа жігіттер әртүрлі екен» дит 

та жаңағы Задорнадский. «Бір біріне ұқсамайды ерекше топ. Бір біріне 

ешқайсысы бір-бірінен келмейді» дит та. Көп бойзбендта бір-біріне келет дит 

та бойзбендтар. Сөйтсе Әзімбек «Иә» дит та. «Біреуі – энергичный, рухты» дет 

та ол мені айтты. «Біреуі – музыкальный» дит, а біреуі «Біреуі – красивый» 

әдемі дит». Бойзбендт – ер адамдардан құралған топ.  

Тілімізде, кейде сонорлық дауыссыз дыбыстардың ситуациялық жағдайға 

сай түсіріліп айтылуы кездеседі. Сөйлеу тілінің стильдік белгісін көрсететін 

тілдік құралдардың қатарына боп, кеп, қып, дим, дит  т.б. сөздер жатады. Бұл 

лексемалардың әдеби тілдегі көрінісі қылып, келіп, деймін, болып, әкеліп т.б. 

түрінде беріледі. Ауызекі тіліндегі қарапайым сөздердің экспрессиясы күшті 

болып келеді. Ол құбылыс әрекеттің жылдамдығын, қозғалыстың 

айқындылығын білдіруге қызмет етеді. Мысалы, бейтарап стильдегі боп қалды 

тіркесін болып қалды деп айтсақ, оның контекстегі мағынасы басқаша 

түсініледі. Қысқартылған сөздерді қолдану арқылы сөйлеуші белгілі бір іске 

тез кірісетінін аңғартқан. Бұл жайлы ғалым Е.Жанпейісов ауызекі сөйлеуде сөз 

тіркесінің әдеби тілден ерекшеленіп, әр түрлі дыбыстық қысқартуларға, 

синтаксистік ауытқуларға ұшырауын кейіпкерлер тілін, яғни белгілі бір 

сөйлеуші тілінің ерекшелігін сақтау қажеттілігімен түсіндіреді202. 

Медиамәтіндегі сұхбатта сөйлеуші тілі, ауызекі сөйлеу тілі сол қалпында 

жұмсалады. Кейбір мәтіндерде «ғой» сөзіндегі «й» дыбысының көбінесе 

түсіріліп қалатынын аңғаруға болады. Ол еліміздің кейбір аймақтарына ғана 

тән фонетикалық ауытқу болатын, қазір белсенді қолданыста деуге де болады. 

«Кешіріңіз, Шолпан ханым, мен түсінемін, әдемі түсінік беріп *жатсыз*, 

мәселе жоқ *ода*, сіз нақты сұраққа жауап бере аласыз ба, мынадай қателер 

неге кетіп отыр?» («Ашық алаң» бағдарламасы, « Мектеп оқулықтарындағы 

олқылықтар»). Ода - лексемасының орнына әдеби тіл нормасына сай онда, 

ендеше деген қолданылуы керек еді. 

Медиамәтінде сөйлеушінің сөйлеу мәнері мен стиліне байланысты 

«жатырсыз» етістігі ауызекі стиліне тән үрдіс бойынша қысқартылып 

берілген. Екінші мәтінде де осы үрдісті байқауға болады: «Жалпы домбыраны 

қай жасыңыздан бастап ұстап келе жатсыз? Серік қылып келе жатсыз? 

Домбырамен шықтыңыз, соған қарағанда, дәстүрлі әншісіз-ау деймін» (Түнгі 

студия». Өмірқұл Айниязов сұхбаты).  

 Сұхбат беруші адамның жергілікті тіл ерекшелігін сақтап сөйлеуіне 

байланысты етістіктердің қысқартыла жұмсалғанын көреміз. Мысалы: отқан-

отырған, «Бұл әнді шырқап *отқан* себебіміз де тегіннен *и* тегін емес. Бұл 

сіздің мектеп қабырғасында жүргенде ең алғашқы рет вальс билеген әніңіз», 

«Жаңағы «таүық» деген сөз дұрыс па сонда мыңдаған оқушы оқып *отқан*?» 

(«Ашық алаң» бағдарламасы, «Мектеп оқулықтарындағы олқылықтар»). 

Сұхбат беруші тіліндегі қысқартулар да ауызекі стиліне тән. Тағы мысал 

келтірер болсақ, битіп, дит, дим т.б. етістіктерді атауға болады. «Өмірқұлды 

мен өз басым мен Амиеш дим» (Түнгі студия. Өмірқұл Айниязов) «Дианаға 

 
202 Жанпейісов Е.  Қазақ прозасының тілі [Текст] // Монография – Алматы, 1968. – 264 б. (24 бет) 
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несімен ұнағаны енді түсінікті болды. «Маған қатты ұнады ғой» деді ғой 

битіп». Битіп (былай деп... ) – кіріккен сөз. «Махамбеттің термесінің соңғы 

жағында рэпке ұқсатып / көмеймен айту дит «Горловое пение» сондай 

жерлерде қостық».  

«Бұны көбісі битіп қарайды жаңағы «О ауыл туралы бір / жаңағы рэп ән 

шығыпты» дейді. Шіркін ай бір музыканттар үңіліп қарайтын болса, ішінде 

өте үлкен еңбек бар. Медимәтіндерде диалектілік ерекшеліктер де жиі 

кездеседі. Әдеби тілге енбейтін сөздердің қатарына диалектизмдер де 

жататыны белгілі. «Бұлар, белгілі бір аймақ тұрғындары үшін атқаратын 

қызметіне қоса, әдеби тіл үшін де, әдебиет тілі үшін де қажет қазына203,-деп 

Нұрмұқанов Х. орынды атап көрсетеді. Сонымен, мысалдардағы битіп, дит, 

дим – белгілі бір аймақтарға тән сөзқолданыстар болып табылады. Ұлттық 

корпустың ауызекі сөйлеу тіліне арналған кіші корпусындағы мәтіндерде екі 

түрлі форма бірі әдеби тілде орныққан, бірі әдеби тілден тыс қалған сөздер 

жарыса қолданыла береді. Мысалы, «сонсын», «сөйтпей» деген сөздер ауызекі 

тілде кездеседі.  

 Қазірге ауызекі сөйлеу тілінің элементтерін заманауи жаргон сөздер 

құрайтыны белгілі. Ауызекі сөйлеу ең көп таралған жаргон сөздерді 

қолданумен сипатталады. Бұл сөздер өте "жалпы" мағынаға ие, кейде тіпті 

хабарланғанның мәнін дәл ашпайды. Әдемі ауызша ресми сөйлеуімен танымал 

адамдардың күнделікті әңгімелерінің жазбаларында бірдей сөздердің 

қайталануы сияқты өрнектер бар. Шындығында, өрнек дәл болмаса да, 

сөйлеушілердің көз алдында тұрған қимылдар, мимика, заттар мәлімдемені 

түсінуге көмектеседі. Ең бастысы, сөйлеуші ойды білдіру формасына мән 

бермейді, өйткені түсінбеушілік болмайтынына сенімді: егер олар түсінбесе, 

қайта сұрайды. Сонымен қатар орыс тіліндегі немесе ағылшын тіліндегі 

сөздерді араластырып сөйлеу де кеңінен таралған. Тіпті сәнге айналды десе де 

болады. Мұндай шұбалыңқы қолданыстар, жаргондар тілдің тазалығына 

нұқсан келтіргенмен, жоғарыдай айтқанымыздай, ол арқылы қоғамда қандай 

әлеуметтік орта қалыптасып жатқанын, жыл сайын дамып жатқан 

технологиялар арқылы тілімізге қандай жаңа сөздер еніп жатқанын аңғаруға 

болады. Сол сияқты сөз тіркестерін сауатсыз қолдану сөйлеу тілінің 

нормаларын да бұзады. Ондай стилистикалық қателер сөйлеу тіліне тән. 

Ауызекі сөйлеу мәтінінде кездесетін жаргон сөздерді төмендегідей 

топтарға бөліп, қарастырдық: 

1) Құрамына қарай – дара және күрделі. 

Дара сөзден болған жаргондар: 

/Братан/, анау бағана обедте айтып едіңіз ғой... Бұл мысалдағы «братан» 

сөзі әдеби нормадағы «аға» деген мағынада жұмсалып тұр. Екеуіңнің 

старшагың болып отырмын да. Бұл жерде жастардың арасында ең жиі 

қолданылатын жаргон сөздердің бірі «старшак» екенін байқап отырмыз. 

«Старшак» сөзі «үлкен», «аға» мағынасында қолданылады.  

 
203 Нұрмұханов Х. Сөз және шеберлік [Текст] // Монография – Алматы, 1987. – 288 б. (120 бет) 
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Бүгінде кейбір сөздер өзінің әдеби нормасынан ауытқып, жастардың 

арасында қолданылатын сленгке айналған. Сөзімізге дәлел болу үшін 

төмендегі мысалды келтірейік: /И/ қазанбас деп қойдың да сенде анадай өз-

өзін қабылдау дейді ғой, /принятие себя/. 

Бұл сөйлемдегі «қазанбас» сөзі жалпы әдеби қолданыста данышпандылықтың, 

бірегейліктің, дарындылықтың белгісі мәнін берсе, қазіргі қолданыста ол 

ақылы жоқ адамға болмаса адамның тікелей болмысына байланысты 

қолданылады екен.  

Күрделі сөзден болған жаргондар: 

Маған, мысалы, басында ұлдар көп жазатын, «брат қойсай» деген сияқты. 

«Брат қойсай» деген қолданыс «Бауырым қойшы» деген мағынада жұмсалады. 

Бұл қолданыс қазіргі жастардың арасында белсенділігі жағынан да, 

қолданысы жағынан да ең көп жұмсалатыны. Жаңағыдай әйелі миын жеп 

отырады, сен жұмыс істемейсің, азаннан кешке дейін диванда отырасың анау-

мынау деп. Келтірілген мысалда «миын жеу» көп сөйлеу немесе ұрысу 

мәнінде жұмсалып тұр. Бұл қолданысты бүгінде кейбір заманауи әндердің 

мәтінінен де жиі кездестіруге болады.  

2) Аралас жаргондар: 

Орыс тілі арқылы енген:  

Енді \\ негативтан көзім ашылмады. Негатив сөзін орыс тілінен қазақ 

тіліне аударғанда «келеңсіздік» деген мағынаны білдіреді. Ал контекстке 

назар аударсақ, ол «жаман пікір» деген мәнде жұмсалып тұр. Демек бұдан 

байқағанымыздай, қазіргі жастар «негатив» сөзін жаман сөзінің орнына 

қолданады. 

Ағылшын тілі арқылы енген:  

Бәріне /хеллоу/, сәлем сіздермен бірге Зируза және де «5 зат» 

бағдарламасы. «Хеллоу» сөзі ағылшын тілінен аударғанда «сәлем» деген 

мағынаны береді. Бұл сөзді осы мағынада жұмсалатынын бәрі біледі. Келесі 

мысалда кездесетін жаргонды неологизмге жатқызуымызға болады. Жоқ, 

рақмет! \\ неге сен бір балаға жақындай салсаң, /шиппинг/ басталып кетеді? 

Бұл жердегі «шиппинг» сөзі екі адамның арасындағы жақын қарым-қатынасты 

білдіреді. Нұрпейісова Г.Т.: «сленг, жаргон және аргоны бір-бірінен ажырата 

білуіміз керек. Сленгтің жаргон, аргодан негізгі айырмашылығы қолданушы 

топтың жас ерекшелігі мен кәсіби біліктілігінен көрініс табады»204,- дейді. 

Тілімізде сленг сөздерде кең қоланысқа ие болып отыр. «Көптеген сленг 

сөздері мен сөйлемшелерінің дөрекі эмоционалдық бояуы бір-бірінен өзгеше 

реңктермен ерекшеленеді (әзілқой, келекелі, мысқылды, менсінбеген, 

кеміткен, елемеген, дөрекі және тіпті өрескел)»205. «Арготизмдер сөйлеу тілі 

лексикасының дамуына әсер еткенмен, әдеби тілді дамытпайды»206, – дейді. 

Жаргонизмдер мен сленг сөздер де нормаға қайшы болса да ауызекі тілімізде 

кездесіп отыр. 
 

204 Нұрпейісова Г.Т. Сленгтердің пайда болу тарихы [Электронды ресурс]: https://emirsaba.org/azastan-
respublikasi-bilim-jene-filim-ministr -ligi-ahmet-bajtrs-v3.html?page=34 
205 Салқынбай А., Абақан Е. Лингвистикалық түсіндірме сөздік [Текст]. – Алматы, 1987. – 288 б. (1 бет) 
206 Салқынбай А., Абақан Е. Лингвистикалық түсіндірме сөздік [Текст]. – Алматы, 1987. – 288 б. (62 бет) 
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Әдеби тіл нормасына түспеген, бірақ белгілі бір ортада белсенді түрде 

қолданылып жүрген сөздердің медиамәтінде кездесуі заңдылық. Себебі әдеби 

тілге енбейтін сөздердің барлығын қажет емес деп есептеуге болмайды. «... 

ондай көпшілік халқымыз тұтынып келген, әдебиетке түспей жүрген тың 

сөздерден жатырқап, бой тарту – бір жағынан, халық тіліне жасалған зорлық, 

екінші жағынан, алғанда бар қазақ тілін білмей, баурай алмай тұрып, бұлайша 

паңдық ету қыңырлық пен астамдық»207, - деп тұжырымдайды жазушы Әуезов 

М. Ұлы жазушының бұл пікірі диалектизмдерге байланысты айтылған. 

Қазіргі таңдағы жаргон, аргон, сленг сөздер  де қарапайым сөздер сияқты 

ауызекі сөйлеу  тілінде жиі қолданылуы тіліміздің шұбарлануына ғана емес, 

ұлттық тіл байлығының жоғалуына әкеліп соқтыру қаупін арттыруы мүмкін. 

«Сөйлеу тілі лексикасынан диалект, кітаби сөз, жаргондарды да бөлуге 

болмайды. Сөйлеу тілі лексикасын әдеби сөйлеу тілі лексикасы, бейәдеби 

сөйлеу тілі лексикасы деп бөлуге болады»208 немесе «қарапайым сөздер де 

ауызекі сөйлеу тіліндегі лексиконның бір саласы» [10, 93] деген пікірлер де 

бар.  

Ауызекі сөйлеудегі сөз тіркестері өте сирек қолданылады, сөздерді 

біртұтас тұтастыққа біріктіру негізінен интонация арқылы жүзеге асырылады. 

Ауызекі тілдегі сөз тәртібінің негізгі қызметі грамматикалық емес, 

психологиялық болып табылады. Сөздер ойдың қалыптасу дәйектілігінде 

орналасқан. Әңгімелесудегі сөйлемдер «ойлау» процесімен тығыз 

байланысты, сондықтан оны анық көрінетін етеді. Сөйлеу тілі әсіресе 

синтаксистік ерекшелігімен сипатталады. Ең алдымен, бұл бір-бірінен кейін 

қысқа қарапайым сөйлемдерді қолдануда көрінеді: «Енді енді тағы бір 

проектке шақырып жатыр, Алла қаласа басты рөлде». Инверсиялы сөйлемдер 

жиі қолданылады. Толымсыз сөйлемдердің жұмсалуы: «Министрдің қолында 

болса, ендеше жаңадан келген *министрға*, жаңадан келген *вице-

министрға* айтатын нәрсеміз» («Ашық алаң» бағдарламасы, «Мектеп 

оқулықтарындағы олқылықтар»). «Әлі бір жұмбақ айтпай-ақ қояйын ол 

жағын» («Түнгі студия» бағдарламасы, «Алаш тобы»). Тікелей жеке қарым-

қатынас жағдайында мұндай сөйлеу табиғи және қалыпты. Ұзақ, әсіресе 

күрделі сөйлемдер сөйлеу тілінде сирек қолданыста. Өйткені сөйлеушіге де, 

тыңдаушыға да жай сөйлемдер қолайлы. Ауызекі сөйлеу мәтінінде қаратпалар 

жиі қолданылады. Тыңдармандарды тарту мақсатында стильдік қызметтері 

айырықша. Мысалы, «Ассалаумағалейкум, кеш жарық, құрметті Ұлттық 

арнаның көрермендері! Кеш жарық, достар!» 

«Ханымдар мен мырзалар, эфирде «Түнгі студия»! Қарсы алыңыздар, 

Қайрат Әділгерей!» 

Егер адам танысы туралы айтатын болса, онда ол әдетте ойланбастан 

дайын сөйлеу блоктарын қолданады: Бұл өте қызықты. Оның керемет 

табиғаты бар. Бізде керемет жер бар – қар алқабы. Бірақ егер сөйлеуші бір 

 
207 Әуезов М. Әр жылдар ойлары [Текст] // Монография – Алматы, 1959. – 556 б. (167 бет) 
208 Қалиев Ғ. Тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігі [Текст]. – Алматы. Сөздік – Словарь, 2005. – 440 б. (41 
бет) 
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нәрсені еске түсірсе, бір нәрсені түсіндіргісі келсе, онда хабарламаны 

қалыптастыру процесі байқалады. Мысалы: жоқ, білесіз бе, біз, ең бастысы, 

жарықты сөндірдік, ол фотографиялық құрылғыны қайта жүктеді, кенеттен 

артиллериялық үш оқ қатарынан, сөзбе-сөз құлақтың үстінде, снарядтар 

құлақтың дәл үстінде ысқырады, жарқылдар бар... Жарық, білесіз бе, бәрі 

қалай қорқады... - мұнда келісілген анықтамалар алдын-ала жоспарланбаған, 

олар сөйлеу процесінде қосылады. Ауызекі тілде барлық маңызды нәрселер 

сөйлемнің басына қарай "қозғалады", өйткені соңында 

орналастырылғандардың бәрі қабылданбауы мүмкін. Қарым-қатынастың екі 

жағы — кім үшін және не үшін – сөздердің сөйлеу тәртібін анықтайды. 

Ауызекі сөйлеудегі сөздердің реті жазбаша сөйлеудегі сөздердің орналасу 

нормаларынан соншалықты ерекшеленетіндігіне байланысты, жазушылар 

әдетте кейіпкерлерінің сөйлеуін көркемдік қайта құру үшін ауызекі сөйлеу 

құрылымдарын пайдаланады (сөйлеудің стильді бояу функциялары). Ауызекі 

сөйлеу нормасы – қысқа сөйлемдер, ал қысқа сөйлемдер көбінесе олардың 

толымсыз болуымен байланысты. Ауызекі сөйлеу жағдайға сүйенетіндіктен, 

көптеген сөздер қажетсіз болып шығады, өйткені әңгімелесуші мен тыңдаушы 

бір-бірін бейвербалды амалдар арқылы түсінеді: «қалайсың ба?»- «Иә жоқ, 

мүмкін», «құю?»- «Жүр». Ауызекі тілде күрделі сөйлемдер де кездеседі, бірақ 

көп компонентті болмайды. Олар көбінесе жай сөйлем немесе екі компонентті 

құрмалас сөйлем болуы мүмкін. Корпус мәтіндерінде түсіндірме, ыңғайлас 

және себептік бағыныңқы сөйлемдер басым, ал ондағы сөздер еркін 

орналасады. 

Сөйлесу шарттары тақырыптың дамуын алдын ала жоспарлауға, яғни 

мәтінді ұйымдастыруға мүмкіндік бермейді. Біріншіден, сөйлеуші мәтіннің 

айтылған бөліктерін жадында сақтай алмайды. Екіншіден, әңгімелесуші 

әрдайым сөйлеуге араласады, тіпті егер негізгі сөйлеуші бір нәрсе туралы 

монологиялық әңгіме айтса да. Үшіншіден, сөйлеушінің өзі кейбір 

мәліметтерді еске түсіреді және жоғарыда айтылғандарға оралады, ой қосады, 

өзін тоқтатады. Төртіншіден, әңгімелесушінің немесе белгілі бір жағдайға 

байланысты әңгіме мүлдем үзіліп, аяқталмай қалуы мүмкін. Ауызекі тілде 

мәтін бар ма, әлде оның мәтіндік ұйымы жоқ па? Бұл туралы әртүрлі 

көзқарастар бар. Бірақ ауызекі тілде мәтіннің бар екенін мойындайтындар да 

оның ерекшелігі туралы айтады. Әдетте, ауызекі сөйлеу стиліне құрылған 

мәтіндерде бір тақырыптан екінші тақырыпқа «секірулер» тән. Кейде мәтінге 

нақты бір тақырып бере алмауымыз мүмкін. 

Корпус мәтіндеріндегі әңгіме, диалогта ауызекі сөйлеу стилінің 

белгілерін атап өтуге болады:  

- есімнің өзгертілген формалары Ереке, Әлеке түрінде келуі. Мысалы 

«Өмірқұлды мен өз басым мен Амиеш дим» (Түнгі студия. Өмірқұл 

Айниязов), «Кім кім араларыңызда жасы үлкен кім? Әз ағаң ғой» (Түнгі 

студия. Өмірқұл Айниязов);  



184 
 

- варваризмдердің жиі қолданылуы «Бірде / вечерде тамада болдым 

дейсіз. Енді сіз ол кезде казіргідей / гонорар айтпайсыз ғо. (Түнгі студия. 

Өмірқұл Айниязов);  

-мәтіндегі сөйлемдердің толымсыз сөйлем түрінде келуі... олардың 

мағынасы сөйлеушіге түсінікті (сондықтан біз бармаймыз.); – сөйлем 

құрылысының сақталмауы, яғни инверсиялы сөйлемдердің қолданылуы 

(Хаски итін өзім жақсы көремін, иттің образында отырған адам емес пе, иә. 

жанындағы? ). 

Тілдің дамуына қоғамдағы жаңалықтар, мәдениаралық қатынастар әсер 

етуі заңдылық. Десек те тілімізге оңды солды еніп жатқан кірме сөздер мен 

жаргондардың көптігі және оның сұхбат алып отырған журналисттердің 

тілінде кездесуі қынжылтады.  

Мақалада қазіргі медиамәтіндер, соның ішінде телебағдарламалар 

мәтіндері талдау нысанына алынды. Бүгінгі жаһандану дәуірінде бұқаралық 

коммуникация да қарқынды дамуда, телеарналар, радио, әлеуметті желілер, 

баспасөз басылымдарының желілік нұсқаларының көбею және интернет-

басылымдардың шығуы тіл дамуына қарқынды әсер етуде. Әлемдік және 

отандық ғалымдар осы бағытты тілдік іс-әрекеттің ерекше бағыты ретінде 

қарастырады. Қазақ тіл біліміндегі медиамәтіндер көбінесе прагматикалық 

аспектіде қарастырылған. Зерттеу еңбектердің көп бөлігі медиамәтін, баспа 

мәтіндерін қарастыруға арналған, ал қазақ тіліндегі теле және радио 

медимәтіндері тілін арнайы зерттеген еңбектер жоқтың қасы сондықтан 

телебағдарламалар тілін зерттеу өзекті. 

Медиамәтіндер тілі қазіргі қазақ тілінің стилистикалық жүйесіне, сөйлеу 

әдебіне, әдеби тілге әсері тілдік материалдар арқылы айқындалды. Тіл 

мәдениеті мен шешендік өнер туралы зерттеулер қазақ тіл білімі мен 

әдебиеттану ғылымында түрлі қырынан зерттеу нысаны ретінде алынғаны 

белгілі. Мәдениеттің негізгі бастауы тіл қатысудан басталады. Бүгінгі таңдағы 

медиамәтіндердің көп қырлы және көп өлшемді болуы ғалымдарға олардың 

әртүрлі аспектілеріне назар аударуға мүмкіндік береді, соның ішінде 

стилистикалық тиістілікке бұқаралық ақпарат құралдарының мәтіндері және 

олардың мәдениетпен байланысы жалпы және сөйлеу мәдениетімен 

байланысы назардан тыс қалмауы тиіс. Осы мәселенің шешімін табу мақсатын 

көздеген мақалада  телебағдарламалар тіліндегі ерекшеліктер талданады. 

Бүгінгі жаһандану дәуірінде бұқаралық коммуникация да қарқынды 

дамуда, оның ішінде телеарналар, радио, әлеуметті желілер, баспасөз 

басылымдарының желілік нұсқаларының көбею және интернет-

басылымдардың шығуы тіл дамуына қарқынды әсер етуде. Әлемдік және 

отандық ғалымдар осы бағытты тілдік іс-әрекеттің ерекше бағыты ретінде 

қарастырады. Тіл білімінде лингвистикалық зерттеудің инновациялық тәсілді 

қажет ететін жаңа саласы қалыптасты. Медиалингвистика медиатілін 

зерттеудегі жаңа тәуелсіз бағыт ретінде танылды.  

Медиалингвистикада мәтінді зерттеудің барлық әдістері қолданылады: 

жүйелік талдау әдістері, логикалық, эмпирикалық, социолингвистикалық 
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әдістер. Медиамәтіндер тілі қазіргі қазақ тілінің стилистикалық жүйесіне, 

сөйлеу әдебіне, әдеби тілге әсері тілдік материалдар арқылы айқындалды. Тіл 

мәдениеті мен шешендік өнер туралы зерттеулер қазақ тіл білімі мен 

әдебиеттану ғылымында түрлі қырынан зерттеу нысаны ретінде алынғаны 

белгілі. Мәдениеттің негізгі бастауы тіл қатысудан басталады. Бүгінгі таңдағы 

медиамәтіндердің көп қырлы және көп өлшемді болуы ғалымдарға олардың 

әртүрлі аспектілеріне назар аударуға мүмкіндік береді, соның ішінде 

стилистикалық тиістілікке бұқаралық ақпарат құралдарының мәтіндері және 

олардың мәдениетпен байланысы жалпы және сөйлеу мәдениетімен 

байланысы назардан тыс қалмауы тиіс. Осы мәселенің шешімін табу мақсатын 

көздеген мақалада телебағдарламалар тіліндегі ерекшеліктер талданады. 

Медиамәтіндер тілі қазіргі қазақ тілінің стилистикалық жүйесіне, сөйлеу 

әдебіне, әдеби тілге қатты әсер етеді.   Бүгінгі таңдағы медиамәтіндердің көп 

қырлы және көп өлшемді болуы ғалымдарға олардың әртүрлі аспектілеріне 

назар аударуға мүмкіндік береді, соның ішінде стилистикалық тиістілікке 

бұқаралық ақпарат құралдарының мәтіндері және олардың мәдениетпен 

байланысы жалпы және сөйлеу мәдениетімен байланысы назардан тыс 

қалмауы тиіс. Медиамәтіндер елдің ақпараттық кеңістігіндегі айрықша 

үстемдігінің арқасында қазіргі қазақ тілінің сөйлеу мәдениетіне ықпалы зор 

әрі негізін құрайды және отандық лингвистердің назарын аударуға және 

зерттеуге лайық.  

Мақалада мәтінге лингвостилистикалық талдау, жинақтау, салыстыру 

әдіс-тәсілдері қолданылды. Мақаладағы талдау нысаны болған мәтіндер 

ұлттық корпустың ауызекі сөйлеу кіші корпусынан алынды.  

Өткен ғасырдың 90-жылдарында ағылшын ғылыми әдебиеттерінде пайда 

болған медиамәтін термині халықаралық академиялық ортада, ұлттық 

медиадискурс та жылдам қолданысқа еніп кетті. Медиамәтін  ұғымының 

ғылыми айналымда тез бекітілуі зерттеушілердің бұқаралық коммуникация 

саласындағы тілдің қызмет ерекшеліктеріне деген қызығушылығының 

артуына байланысты болды. Тіл білімінде медиамәтін тілін Т.А. Ван Дейк, М. 

Мантгомери, А. Белл, Н. Фейерклаф, Р. Фаулер, т.б. сынды шетелдік ғалымдар 

лингвистиканың әртүрлі бағыттары бойынша зерттеген. Ғалымдар 

еңбектерінде медиамәтіндер әлеуметтік лингвистика, когнитивтік 

лингвистика, функционалдық стилистика, риторикалық сын тұрғысынан 

талданады және медиатекстердің түрлері мен функционалдық стилистикалық 

ерекшеліктері анықталады. Ғалым Т.А. Ван Дейк «Билік және медиа 

жаңалықтар»209 деген зерттеуінде медиамәтіндер әлеуметтік лингвистика 

бағытында талдауға түседі. Ғалым медиамәтін арқылы билік пен медианың 

арақатынасын, байланысын жан-жақты ашып береді. Сонымен қатар еңбегінде 

медиадискурс қызметін де талдайды. Тілдік коммуникацияны әлеуметтік 

психология тұрғысынан қарастыруға арналған «Тіл. Таным. Коммуникация» 

атты зерттеуінде лингвистикалық прагматика, мәтінді түсіну және 

 
209 Болғанбайұлы Ә., Қалиұлы Ғ. Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы. Оқу құралы 
[Текст]. – Алматы, 1997. – 256 б. 
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қалыптастыру, бұқаралық ақпарат жүйелеріндегі тіл қызметі туралы мәлімет 

берілген. Автор әлеуметтік мәдени факторлардың тілді қолдану механизміне 

әсерін баяндайды. Ғалым пікірінше, медиамәтінді белгілі бір әлеуметтік-

мәдени мақсаттарда қолданған кезде автор оқырмандардың (көрермендердің) 

санасы мен қабылдауына әсер ететін барлық тиімді тәсілдерді ескеру 

керектігін айтады.   

Медиалингвистика саласына іргелі еңбектерімен келген британдық 

лингвист М. Мантгомери медиамәтіндердің әлеуметтік рөлін зерттеу нысаны 

еткен: «Алдымен медиамәтіндер  қазіргі адамзат қоғамы үшін ақпарат көзі. 

Медиамәтін ақпараттық қызметті қоспағанда, ақпарат алушыларға қатысты 

басқа да атқаратын рөлдері бар. Соның бірі  адамның жоғары рухани 

қажеттіліктерінің қоршаған ортасымен және мораль мен этика талаптарына 

жауап беретін құндылық-мотивациялық негіздерді қалыптастырумен 

байланысты әлеуметтік-мәдени қызметі ерекше орын алады»210 - деп 

түйіндейді.  

Ғалымның тұжырымына сәйкес, тілдік коммуникацияны жандандыру 

контекстіндегі медиамәтіннің рөлі - тек ақпарат жеткізу ғана емес,   қоғамдағы 

ақиқатты тануға ықпалды болу. Бұқаралық ақпарат құралдарында өмірден 

алынған оқиғалар, құбылыстар медимәтіні  арқылы берілуі тиіс. Ғалым 

медиамәтін авторының мақсаты қоршаған ортамен барынша белсенді диалог 

құру екенін атап өтеді. Біз ғалымның пікірін құптаймыз, өйткені 

медиамәтіндегі көзделген мақсат - өз аудиториясы үшін идеологиялық және 

психологиялық маңызы бар ақпаратты тарату, аудиторияның көзқарасына 

белгілі бір дәрежеде әсер ету. Бұл сөйлеу этикетіне де әсер етеді. 

Ағылшын лингвисті Норман Фейерклафтың пайымдауынша,   бүгінгі 

таңда қоғамда ақпараттық-лингвистикалық мәдениеттің жоғары деңгейін 

қалыптастыру, ұлттық тіл мен сөйлеу мәдениетін сақтау мәселесі өзекті болып 

табылады.  Бұқаралық ақпарат құралдарының мәтіндерін кең контексте 

қабылдау қоғамдағы тілдің қызметіне әлеуметтік-психологиялық, саяси және 

мәдени факторлардың әсерін түсінуге және түсіндіруге жағдай жасайды211.  

Ал Р. Фаулер былай дейді:" бұқаралық ақпарат құралдарының тілі– 

бұқаралық коммуникация саласындағы мәтіндердің тұтас жиынтығы ғана 

емес, сонымен қатар лингвостилистикалық қасиеттері мен ерекшеліктерінің 

нақты анықталған жиынтығы"212 . Медиамәтіндер тілдің дамуына, тілдің 

тазалығына ықпал етеді. 

Ресей тіл білімінде теледидар тілі мен интернет тілі біршама 

қарастырылған. О. А. Лаптева («Живая русская речь с телеэкрана»  еңбегінде 

теледидардағы медимәтіндерді, сөйлеудің қасиеттерін зерттеген213. 

Г. Н.Трофимова «Языковой вкус интернет-эпохи» атты еңбегінде 

 
210 Балақаев М., Томанов М., Манасбаев Б., Жанпейісов Е. Қазақ тілінің стилистикасы. Оқу құралы [Текст]. – 
Алматы, 2005. – 254 б. (132 бет) 
211 Болғанбаев Ә. Қазақ тілінің лексикологиясы. Оқу құралы [Текст]. – Алматы, 1979. – 254 б. (32 бет) 
212 Жанпейісов Е.  Қазақ прозасының тілі [Текст] // Монография – Алматы, 1968. – 264 б. (45 бет) 
213 Нұрмұханов Х. Сөз және шеберлік [Текст] // Монография – Алматы, 1987. – 288 б. 
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әлеуметтік желілер тіліндегі ерекшеліктерді талдау нысаны еткен214. 

Қазіргі уақытта тіл біліміннің   медиалингвистика саласында бірнеше 

бағыттар бойынша зерттеулер жүргізуде:  

- телебағдарламаар тілінің лингвистикалық сипатын анықтап, оны 

парадигма тілі – сөйлеу, мәтін – дискурс тұрғысынан қарастыру;  

- тілдің негізгі функцияларын жүзеге асыру дәрежесіне сәйкес медиа 

ресурстарды зерттеу;  

- мәтіндерді қолдану орны бойынша жіктеу (баспасөз, радио, теледидар, 

интернет);  

- медиа ресурстардың функционалдық және стилистикалық түрлерін 

саралау; 

 - медиа мәтіндердің негізгі түрлерін анықтау, жанрлық-спецификалық 

жіктеуді әзірлеу;  

- медиа мәдениеттің негізгі түрлерінің лингвистикалық және 

стилистикалық ерекшеліктерін анықтау;  

- медиа мәтіндердің интерпретациялық қасиеттерін, 

экстралингвистикалық компоненттерін зерттеу;  

- медиа мәтіндердің жеке және бұқаралық санаға әсер етуінің 

лингвистикалық медиа технологияларын зерттеу;  

- әр түрлі елдердің лингвомедициналық тәжірибесіне салыстырмалы және 

салыстырмалы зерттеулер жүргізу. 

Зерттеуші В.В. Кривенко медиа тілінің ерекшелігі оның "ақпаратты өңдеу 

және оны оқырманға әсер ету, медиа-іс-шараларға түсініктеме беру немесе 

ұйымдастыру, адамгершілік формаларын, эстетикалық талғамдары мен 

бағалауларын қалыптастыру арқылы аудиторияның пікірін өзгертудің қуатты 

әлеуетінде" екенін атап өтті. Құндылықтар иерархиясын қалыптастырады, 

тіпті оқырманға тарихи, қоғамдық-саяси түсініктер, психологиялық және т. б. 

көзқарастарына ықпал етеді. Бұқаралық ақпарат құралдары бұқаралық 

дискурстың сапасына қоғамдық өмірдің модельдерін ұйымдастыру, қоғамның 

өзін-өзі бағалауын қалыптастыру сияқты құндылықтарды ақпараттандыру 

және бағалау арқылы әсер етеді"215. 

Қазақ тіл біліміндегі медиамәтіндердің басым бөлігі прагматикалық 

аспектіде зерттеу нысаны болған. Ғылыми-зерттеу жұмыстарының басым 

бөлігі медиа-мәдениетті, баспа мәтіндерін зерттеуге назар аударған, ал қазақ 

тіліндегі телерадио мәтіндерінің тілін арнайы зерттеу жоқтың қасы. 

Б.Қ. Момынованың «Қазақ газеттерінің лексикасы: жүйесі мен 

құрылымы» тақырыбындағы докторлық диссертациясы, Қ. Есенованың 

«Қазіргі қазақ медиамәтіндерінің прагматикасы» атты докторлық 

диссертациясы, А. Алдашеваның «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар», 

О. Бүркітовтың «Қазақ әдеби тілінің публицистикалық стилі» атты 

диссертацияларында газет тілі жан-жақты талдауға түскен. М. Серғaлиев «Ой 

 
214 6. Нұрпейісова Г.Т. Сленгтердің пайда болу тарихы [Электронды ресурс]: https://emirsaba.org/azastan-
respublikasi-bilim-jene-filim-ministr -ligi-ahmet-bajtrs-v3.html?page=34 
215 Әуезов М. Әр жылдар ойлары [Текст] // Монография – Алматы, 1959. – 556 б. (12 бет) 
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мен сөздің жaрaсымы» мақаласында теледидар бағдарламалардың  

жүргізушісі тілінде әдеби тіл нормасының сақталмауын, бөгде  тіл 

элементтерін орынсыз қолданғанын сынай отырып, ең көп қолданылатын 

жаңа сөздер газеттер, журналдар, теледидар және радио екенін атап өтті. 

«Солaй болa тұрa, рaдио тілі, телевизия тілі дейтін мәселелер тaсaдa қaлып 

келе жaтыр. Сaусaқпен сaнaрлық гaзет мaқaлaлaры бұл олқылықты тіптен 

толтырa aлмaйды. Әлі бұл тұрғыдaн теориялық тa, прaктикaлық тa мәні бaр 

жaйлaр толып жaтыр. Ондaғы жылдaр бойы жинaқтaлғaн мaтериaлдaр 

негізінде рaдио тілінің де, телевизия тілінің де теориясын жaсaйтын дa мезгіл 

жетті» [9, 4-б.], – дей келе, теледидар тілін зерттеудің өзектілігін алға тартады. 

Бірқатар ғалымдар Б.Қ. Момынова, А. Алдашева, О. Бүркітов, т.б. 

зерттеулерінде газет мәтіні жан-жақты талданды. Ал М.Серғалиев бірнеше 

мақалаларында телебағдарламалар жүргізушісінің тілінде әдеби тіл 

нормаларының сақталмауын, шет тілі элементтерінің орынсыз қолданылуын 

сынай отырып, ең көп қолданылатын жаңа сөздер екенін атап өтті.  Газет, 

журнал, теледидар және радио тілі әдеби тілге негізделуі керек екендігін, 

көпшілікке таныс, түсінікті болуы шарт екенін алға тартты.  Сонымен қатар, 

радио тілінің, теледидар тілінің проблемалары зерттелмей шет қалғанын,  

бірнеше газет мақалалары бұл олқылықтың орнын толтыра алмайтындығын 

атап көрсетті. Осыған байланысты теориялық және практикалық маңызы бар 

көптеген зерттеулер қажеттігін, теледидар тілін зерттеудің өзектілігін алға 

тарта отырып, осы жылдар ішінде жинақталған материалдар негізінде біз 

радио тілінің де, теледидар тілінің де теориясын дамытатын кез келгенін тілге 

тиек етті [9, б. 4]. 

Г. Машинбаеваның «Теледидaр тілінің лингвопрaгмaтикaлық 

aспектілері» атты монографиясында теледидар тілінің ерекшеліктері 

қарастырылған. Зерттеуші телеарналар арқылы берілетін әртүрлі жанрдағы 

бағдарламалардың тілін талдайды. Нәтижесінде әр жанрға қатысты үнемі 

қолданылатын лексемалар, дайын формалар мен стереотиптер тобын 

айқындайды [10]. «Ақпaрaт жеткізуші бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaрының 

қызметтері ортaқ болғaнымен, олaрдың aқпaрaтты жеткізуде бір-бірінен 

aйырмaшылығы бaр. Электронды aқпaрaт құрaлдaры (теледидaр, рaдио) 

aқпaрaтты aсa бір ұшқырлықпен жедел түрде, яғни оқиғaны болғaн жерінен 

сол сәтінде жеткізуімен ерекшеленеді. Бүгінгі тaңдa БАҚ тілін зерттеудің 

қоғaмдaғы орны aйрықшa. Әсіресе, aудио-визуaлды aқпaрaттық құрылым 

болып тaбылaтын теледидaрдың қоғaмдық сaнaғa және тілдің 

лексикaфрaзеологиялық, функционaлдық-стильдік жүйесіне тигізетін әсері 

ерекше. Осығaн бaйлaнысты теледидaр тіліндегі тілдік құбылыстaрды жете 

зерттемей, оның оқырмaнғa әсерін, ықпaлын білу, қоғaмдық пікірді 

қaлыптaстырудaғы, қоғaмдық сaнaны көтерудегі орнын aйқындaу мүмкін 

емес» [10, 4-б.] – деген тұжырым жасайды. 

Ал зерттеуші Д. Бисмильдина өзінің диссертациялық еңбегінде теледидар 

тілінің құрылымдық ерекшеліктерін жан-жақты қарастырады. Зерттеуде 
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отандық телеарналардағы жаңалықтар тілі, спорттық жаңалықтар, 

комментарийлердің тілдік ерекшеліктері анықталады [11]. 

Телебағдарламалар ерекшеліктері ғылыми еңбектерде зерттеліп, 

медиамәтіндердегі қате тілдік қолданыстар мақалаларда сынға алынып келеді. 

Мысалы А. Тасымов теледидар мәтіндеріндегі диалектілерді сынға алынса, Р. 

Сыздық , Қ. Ниеталиева  теледидар және радио мәтіндері тілінің көркемдік 

ерекшеліктерін, жетістіктерін бағалайды.  

Бұқаралық ақпарат құралдары тілін сынға алып, оның кемшіліктері 

туралы көптеген мысалдармен айтуға болады, бірақ оның жаңа тіл саясатының 

қалыптасуына және сол дәуірдегі тілдік талғамның қалыптасуына оның басым 

әсерін мойындамауға болмайды. Стилистика сонымен қатар медиамәтіндегі 

әдеби емес элементтерді медиамәтіндегі қалыптан тыс элементтерді тарту 

нәтижесінде қол жеткізілген (немесе қол жеткізілмеген) стилистикалық 

эффект тұрғысынан қарастырады, яғни мәтін (біздің жағдайда, бұқаралық 

ақпарат құралдары) әдеби нормаларға бағытталған тіл болуы керек. 

Бұқаралық ақпарат құралдарында дәстүрлі түрде мәтінді басып шығаруға 

дайындау, мәтінді тілдік нормаға сәйкестендіру, яғни сөйлеу қателерін түзету 

жұмыстары жүргізіледі. Стилистикалық қателерге  түзету жұмыстары 

жүргізіледі, олардың негізінде стилистикалық қателіктерге жол берілмейді. 

Мәтін көпшілікке түсінікті әдеби тілде беріледі. Ал бүгін 

телебағдарламаларды қарасақ, өнерлі жастардың тілінің көп өзгергеніне 

қынжыламыз. Мысалы, «Murat Oralgazin» телеарнасындағы «Елдос Сметов - 

Қызық times / бағдарламасында» танымал спорт шеберінің «Оңай жолмен 

ештеңе келмейді» тақырыбындағы бейнежазбасына назар аударсақ, Елдос 

Сметов: «Тренировканы жасайм, вроде бәрі жақсы, именно, сол приемға 

кіргенде жетінші орын алып қалғанмын. Вообще, болды,  қойдым күресті, 

ертең офишировать етеміз... қоштасамыз... давайласамыз», – дейді. 

Байқағанымыздай орынсыз бөгде сөз элементтерін қолдану, яғни тіл 

шұбарлау, сөйлемнің аяқталмай қалуы, стильдік қателер берілген ойды 

түсінуге мүмкіндік бермейді. Бұл жөнінде ғалымдар тарапынан да жиі 

айтылып келеді. «.. бүгінгі жастар, тіпті орта жастағылар да қазақ әдеби тілінің 

нормаларын тап басып, тани алмайтынды шығарды. Норма болып табылатын, 

қалыпты қолданыстарды ерекше қолданыстар деп, тіпті қате қолданыстар деп, 

ал қате қолданыстарды қалыпты норма немесе ерекше қолданыстар дейтін 

болды», – дейді ғалым Қ.Күдеринова [12]. Мысал келтірер болсақ,  «Dope Soz» 

арнасында «Руслан Тай: Өтірік патриотизм, Мектептегі тәртіп, Қазақы 

трайбализм, Емшілер» атты подкастында, Руслан Тай «Сол компанияға 

өткенде респект ұстап қалдым жестко/ кешіктік базар жоқ, как положено 

автобусқа қыстырылдық/прикинь ағылшынша сөйлей бастайд»,- деп сөйлеу 

барасында бөгде тіл элементтерін қолданды.  

Тілші А. Сафьянова сөйлеу мәдениетін былайша жіктейді:  

- элита тілі (стандартты сөйлеу мәдениеті, тілдің барлық мүмкіндіктерін, 

оның ішінде шығармашылықты еркін меңгеруді білдіреді); 
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 - әдеби тіл (әдеби тілдің нормалары сақталатын сөйлеу мәнерін білу; 

шамамен ауызша және жазбаша сөйлеу мәдениетін білу);  

- орташа әдеби тіл (нормаларды толық сақтамау, кітап және ауызекі 

лексиканы шамадан тыс пайдалану);  

- әдеби-ауызекі сөйлеу ( әңгімелесушінің жасына және онымен танысу 

дәрежесіне қарамастан «сен» сөзі  қолданылады);  

- жергілікті жаргон сөздер (қарым-қатынас пен мәдениетті тек қоршаған 

ортаға бағыттау; тек ауызша қарым-қатынас стилін меңгеру) [13, 84-б.]. 

Еліміздің өнерлі жастарының сұхбат бергенде сөз әдебіне мән беріп, 

шаршы топтың алдында әдеби тілде, тіліміздің бай шешен сөздік қорын 

орнымен қолданса екен, сөйлеу мәдениетінің сақталмауы тіл тазалығына кері 

ықпал етуі мүмкін. 

А. Байтұрсынұлының: «Сөз өнері адам санасының үш негізіне тіркеледі: 

1) ақылға; 2) қиялға; 3) көңілге. Өйткені тілдің баюы, сөйлеу тәсілінің кеңеюі 

оқу, көру және сезіну шарттарына саяды. Ал тележурналистикада шала-шарпы 

асығып, шалағай берекесіз сөз сөйлеп, ділмарсу арқылы шешендік өнердің 

майын ішем дегендер қателеседі» [14, 84-б.] – деген пікірі әрқашан есте болуы 

керек.  

Қазіргі уақытта қоғамдағы медиамәтіндердің тілін, қызметін, дамуын 

талдай отырып, кітапханалар әдеби тілдің нормаларын тілдің кез келген 

деңгейінде (грамматикалық, лексикалық, стилистикалық) сақтаудың үлгісі 

бола алатындығына сенімдіміз. Осылайша, бұқаралық ақпарат құралдарының 

қазіргі жағдайы сөз бостандығымен реттеуші шекаралардың кеңеюімен 

сипатталады.  

Қазіргі уақытта қоғамдағы медиамәтін тілін, қызметін, дамуын талдай 

отырып,  әдеби тіл нормаларын тілдің кез-келген деңгейінде (грамматикалық, 

лексикалық, стилистикалық) сақтаудың үлгісі бола алатынына көз жеткізуге 

болады. Осылайша, бұқаралық ақпарат құралдарының қазіргі жағдайы сөз 

бостандығымен реттеуші шекаралардың кеңеюімен сипатталады. 

БАҚ мәтіндерін мазмұн мен аксиологияның өзара әрекеттесуі 

тұрғысынан қарау қоғамның тілдік мәдениетінің жай-күйі туралы ғана емес, 

оның моральдық-адамгершілік мәртебесі туралы да құнды ақпарат алуға 

мүмкіндік береді, өйткені бұқаралық ақпарат құралдарының мәтіндері 

публицистикалық дискурстың бірліктері ретінде олар талғамдар мен өмірлік 

басымдықтарды таратады, өмір салтын, мінез-құлықты, соның ішінде сөйлеу 

ерекшеліктерін қалыптастырады. Соңғы онжылдықтардағы оқиғалар медиа 

мәтіндердің ақыл-ойға әсер етудің үлкен мүмкіндіктері бар екенін көрсетеді 

және бұқаралық аудиторияның әлеуметтік желілер мен телебағдарламаларға 

көп уақыт бөлетіндігі белгілі. Бір жағынан, олар адамдарға әлемдік және  

танымдық хабарламаларды бере  алады, бостандық пен әлеуметтік 

әділеттілікке ұмтылуды жеңілдетеді, ал екінші жағынан адамдарды құлдыққа 

түсіріп, оларға жалған ақпарат та бере алады, этникалық қақтығыстарды 

қоздыруы да мүмкін,   сенімсіздік пен қорқыныш, т.б. кері ықпалы да болуы 

ықтимал. Біз сөйлеу мәдениетінің талаптарын ескере отырып, медиамәтінді 



191 
 

аксиологиялық зерттеу жүргізу керек деп санаймыз.. Қазіргі заманғы 

медиамәтіндер әсіресе телебағдарламалар тілінде  әдеби тілдің босаңсуын 

көрсететіні белгілі болды, әдеби тіл нормалары сақталмайды, қарым-қатынас 

мазмұнының стилистикалық төмендеуі, сөйлеу агрессиясы, сөйлеудің 

"варваризациясы" және "люминизациясы" байқалады. Мұндай фактілер жария 

түрде "рұқсат ету шегінің" төмендеуін айтуға мүмкіндік береді қазіргі сөйлеу 

жағдайында үлгі болатын сөйлеу тілі солғын тартқан. Көптеген журналистер 

өз сөзінде "заманауи" деген сөзді  жиі  қолданады, орынсыз жұмсалған 

қайталамалар да тіл мәдениетінің төмендігін айғақтайды. Телебағдарламалар 

тілінде  жаргон, ауызекі лексика басым. Әлеуметтік желілерде жазу түсініксіз 

сәнге айналды, шет тіліндегі терминдерден басқа, қосымшаларды дұрыс 

қолданбау, кірме сөздердің көптігі т.б.   ой ақпаратты тұтынушыны оңай 

адастырады, ал коммуникативті шиеленіс аймағы пайда болады, өйткені 

адресат өзінің тілдік қабілетсіздігін сезінеді ұсынылған бұқаралық ақпаратты 

қабылдау қиын болады.   Барлығы  коммуникативті сәтсіздіктердің санын 

көбейтеді.   

«Кез келген қоғамда қандай да бір орныққан этикет нормалары арқылы 

реттеліп отырады. Ал этикет нормалары сан ғасырлық тәжірибе арқылы, 

тарихи-әлеуметтік жағдайларды бойына жинау арқылы, ол жинақталған 

материалдарды күнделікті өмірде сұрыптау арқылы дүниеге келеді. Атадан 

балаға мұра болып келе жатқан түрлі нормалар адамзаттың бір-бірімен дұрыс 

қарым-қатынас құруына жәрдемін тигізеді. Мысалы, тілдік норманы қатаң 

сақтағанымен әдеп нормасы сақталмаса, керісінше, әдеп нормасы сақталып, 

тілдік норма сақталмаса, коммуникативтік қатынас сәтсіз болады. Адам 

күнделікті өмірде алуан түрлі әлеуметтік рөл атқарады. Біресе дүкеннен зат 

сатып алуға келген тұтынушының рөлінде болса, бірде қоғамдық көліктің 

жолаушысы, тағы бірде ағаның рөлінде, бірде көршінің, оқырманның, көлік 

жүргізушісінің т.с.с. түрлі әлеуметтік рөлдерді атқаруына тура келеді. Сол 

рөлдердің әрқайсысының өзіне сай сөйлеу ерекшелігі болады. Коммуникант 

әдеттегі сөйлеу тәртібінен ауытқитын болса, бірден көзге түседі. Себебі бұл – 

нормадан ауытқу. Ал нормалардың басты мақсаты – қоғам мүшелерінің 

қарым-қатынасын реттеу. Сол тілдік норманы тану, талдау, зерттеу үшін «тіл 

мәдениеті», «сөз мәдениеті» ұғымдарына жүгінеміз» [15, 21-б.], – дейді 

ғалымдар.  

Біздің ойымызша, бұл жағдай қоғамды жаһандық демократияландыру, 

медиа-технологиялардың дамуы, бағдарламалардың форматын еркін өзгерту 

және жетілдіру сияқты факторларға байланысты. Біздің қоғамдағы қоғамдық-

саяси және экономикалық өзгерістерге бұқаралық ақпарат құралдарының да 

ықпалы зор екені белгілі. Қоғамдағы кез келген елеулі өзгерістер бұқаралық 

ақпарат құралдарының дамуына өз ізін қалдырады. 

Ауызекі сөйлеу стилі сөйлеушінің дара стилі мен стереотиптің, ойын 

бірден жеткізуімен, ситуацияның үйлесімімен сипатталады. Мұндай 

қолданыстардың көрінісін әсіресе «Қазақ тілі ұлттық корпусының кіші 

корпустары» атты корпустың  ауызекі сөйлеу элементтеріне бағытталған 
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арнайы медиамәтіндерде айқын көрсетіледі [16].  Диалогқа құрылған мәтіндер 

оккозионалды қолданыстар және кірме сөздердің молдығымен ерекшеленеді. 

Мысалы, «Түнгі студия» бағдарламасындағы Өмірқұл Айниязов сұхбатында: 

«Бірде / вечерде тамада болдым дейсіз. Енді сіз ол кезде казіргідей / гонорар 

айтпайсыз ғо / ол филармонияда айлығыңыз 44 мың» [16]. Вечер, тамада, 

гонорар сөздерінің қазақша баламасымен жарыса қолданылатынын көреміз. 

«Фонограмма дегені минусовка дауыс жоқ». Фонограмма, минусовка – кірме 

сөздер. Шет тілінен енген сөздер де ауызекі сөйлеу тілімізде кездесуі артып 

келеді. Мысалы, «Қайрат білесіз бе менің ойымша, ол өзіне көңіл аудартқысы 

келген сияқты немесе хайп. Кім білсін?!» [16]. Хайп – жұрттың назарын өзіне 

аударту, өз-өзін жарнамалау, көзге түсу деген мағынаны береді.  

«Биімізді көрсеттік сөйтсе битіп тұрып, «Даа жігіттер әртүрлі екен» дит 

та жаңағы Задорнадский. «Бір біріне ұқсамайды ерекше топ. Бір біріне 

ешқайсысы бір-бірінен келмейді» дит та. Көп бойзбендта бір-біріне келет дит 

та бойзбендтар. Сөйтсе Әзімбек «Иә» дит та. «Біреуі – энергичный, рухты» дет 

та ол мені айтты. «Біреуі – музыкальный» дит, а біреуі «Біреуі – красивый» 

әдемі дит» [16]. Бойзбендт – ер адамдардан құралған топ. (дейді, деп айтады 

т.б.) 

Тілімізде, кейде сонорлық дауыссыз дыбыстардың ситуациялық жағдайға 

сай түсіріліп айтылуы кездеседі. Сөйлеу тілінің стильдік белгісін көрсететін 

тілдік құралдардың қатарына боп, кеп, қып, дим, дит, т.б. сөздер жатады. Бұл 

лексемалардың әдеби тілдегі көрінісі қылып, келіп, деймін, болып, әкеліп, т.б. 

түрінде беріледі. Ауызекі тіліндегі қарапайым сөздердің экспрессиясы күшті 

болып келеді. Ол құбылыс әрекеттің жылдамдығын, қозғалыстың 

айқындылығын білдіруге қызмет етеді.  

Медиамәтінде сөйлеушінің сөйлеу мәнері мен стиліне байланысты 

«жатырсыз» етістігі ауызекі стиліне тән үрдіс бойынша қысқартылып 

берілген. Екінші мәтінде де осы үрдісті байқауға болады: «Жалпы домбыраны 

қай жасыңыздан бастап ұстап келе жатсыз? Серік қылып келе жатсыз? 

Домбырамен шықтыңыз, соған қарағанда, дәстүрлі әншісіз-ау деймін» (Түнгі 

студия».).  Сұхбат беруші адамның жергілікті тіл ерекшелігін сақтап сөйлеуіне 

байланысты етістіктердің қысқартыла жұмсалғанын көреміз. Мысалы: отқан-

отырған, «Бұл әнді шырқап *отқан* себебіміз де тегіннен *и* тегін емес. Бұл 

сіздің мектеп қабырғасында жүргенде ең алғашқы рет вальс билеген әніңіз», 

«Жаңағы «таүық» деген сөз дұрыс па сонда мыңдаған оқушы оқып *отқан*?» 

(«Ашық алаң» бағдарламасы) [16]. Сұхбат беруші тіліндегі қысқартулар да 

ауызекі стиліне тән. «Дианаға несімен ұнағаны енді түсінікті болды. «Маған 

қатты ұнады ғой» деді ғой битіп». Битіп (былай деп... ) – экспрессоидтары 

ауызекі сөйлеу стилінде жиі көрініс тапқан. «Махамбеттің термесінің соңғы 

жағында рэпке ұқсатып / көмеймен айту дит «Горловое пение» сондай 

жерлерде қостық» [16].  

«Бұны көбісі битіп қарайды жаңағы «О ауыл туралы бір / жаңағы рэп ән 

шығыпты» дейді. Шіркін ай бір музыканттар үңіліп қарайтын болса, ішінде 

өте үлкен еңбек бар [16]. Диалектілік ерекшеліктер медимәтіндерде 
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қолднылған. Әдеби тіл нормасынан тыс қалған диалектизмдер сұхбат 

мәтінінде жиі жұмсалған. Сонымен, мысал келтірер болсақ, етістіктердің 

қысқартылып қолданылуы: «битіп», «дит», «дим». Бұл белгілі бір аймақтарға 

тән   сөзқолданыстары.  

Ауызекі сөйлеудің фонетикалық нормаларынан айырмашылығы, ауызекі 

сөйлеу үшін айтылымның бұлыңғырлығы, қайталамаларды орынсыз қолдану 

тән: фонетикалық өзгерісі бар "қайтадан" сөзін "қайттан" деп қате қолдану 

сөйлеушінің стиліне де тән. Медиамәтіндегі лексемалардың қайталануы 

сөйлеуге, эмоцияны білдіретін тілдік бірліктерге тән. 

Мысалы «Бірақ келген халық жаңағы концерттің ортасына келді 

«Ұлытау» тобымен «Батырлар ұранын» былай басқаша минусовкамен айтып 

жүргенбіз осы уақытқа дейін. Бірақ «Ұлытаумен» бірінші рет айттық, и 

мүлдем басқаша саунд, басқаша дыбысталу, / керемет болды әнді бітіріп 

қайттан барабанын ұрып тұр. Әлижан «Ұлытаудағы» халыққа «Қосылып 

айтамыз ба? Бірге шырқаймыз ба?» деп қайттан айтылып халықтың ана 

энергетикасы» [16]. Диалогтағы «минусовка», «и» кірме сөздер болып 

табылады. Сөйлеушінің көзқарасы мен сезімін білдіруде қайталама құбылысы 

да белсенді. Ауызекі сөйлеудің ерекшеліктеріне есімдіктерді жиі қолдану 

жатады. Есімдіктер бұрыннан қолданылған зат есімдер мен сын есімдерді 

алмастырып қана қоймай, көбінесе контекстке сүйенбей қолданылады. Сұхбат 

берушінің тіліне назар аударсаңыз, тұнып тұрған орынсыз  қайталамалар 

(тавтология). Бұл әсіресе ауызекі сөйлеу стиліне тән. Интонацияның 

арқасында бұл есімдік жоғары эмоционалдылыққа ие болады немесе 

күшейткіш ретінде қызмет етеді (осындай сұмдық; осындай сүйкімділік!; өте 

жағымды) немесе жағымды сапаның белгісі болады (ол осындай адам! «әдемі, 

жанашыр, мейірімді, ақылды, күшті»; және мұндай иіс «тәбетті ашады, 

жағымды»). Бұл жағдайда есімдіктің мағынасын жалпылау сақталады. Бірақ 

ауызекі сөйлеу осы жалпылаудың контекстік емес, ситуациялық 

сипаттамасымен сипатталады: Ол – осындай адам! – жағдайдан, 

әңгімелесушілерге жалпы өмірлік тәжірибеден адамның қандай жағымды 

қасиеттері туралы айтылатыны анық. 

Күнделікті теледидарлардан, әлеуметтік желілерден көріп 

жүргендерімізден мысал келтіріп талдаулар келтірейік. Мысалы, «Abai Tv» 

телеарнасын қарайтын болсақ, “Сөзтаным. Тіл жұтаңдығы” атты бір 

бейнероликте «базар жоқ/жаңағы/сол секілді/кеп қапты/дей ме..?/яғни, жалпы 

айтқанда» деген сөздер қолданылады. Яғни, жалпы деген сөздер орынсыз 

қайталанып келіп, айтылған ойды түсінуге кедергі келтірген.  Ал «Qazaqstan 

TV/Қазақстан Ұлттық Арнасына” көңіл бөлсек, «1001 түн»  атты 

бағдарламаның 50-ші бөлімін қарасақ, біз әншінің акцентсіз сөйлегенімен, 

сөйлеу барысында кейбір қателіктерге жол беретінін байқаймыз: «кош болды 

деп айттын, тағы да бірдене дедін» және т.б сөздер қолданылады. 

“Tartaria Films” арнасындағы “Дәстүрлі подкаст | АСЕ жане Ерболат 

Беделхан” атты бағдарламаның 10-шығарылымында Азамат Қайратұлының 

“мен короче / андай бір терезеде андай бір мебельде/сүйтсем какой то мебель 
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емес” деген қате-қате сөздерді қолданатынын байқаймыз. Сілтеу есімдіктері 

анандай, мынадай түрінде болуы керек т.б. “Dope Soz” арнасында “Руслан Тай: 

Өтірік патриотизм, Мектептегі тәртіп, Қазақы трайбализм, Емшілер” атты 

подкастында, Руслан Тай “Сол компанияға өткенде респект ұстап қалдым 

жестко/ кешіктік базар жоқ, как положено автобусқа қыстырылдық/прикинь 

ағылшынша сөйлей бастайд” деп сөйлеу барасында орынсыз сөздерді 

қолданды. “Телеканал Астана / Astana Tv” телеарнасында “Бауыржан 

Ибрагимовпен «Сырласу» (21.04.2017 ж)” атты сұхбатында Бауыржан 

Ибрагимов “вот сол кезде мен өтірік айтпайм где то бір/вообщем бір жасарған 

адам сияқты” деген қате қолданыстар құлаққа түрпідей тиеді. “Kitapal” 

телеарнасында “Ескендір Бестай: Үйренуді үйрену вундеркинд бала, бақытты 

ғұмыр / Kitapal podcast” атты 16 шығарылымында, Ескендір Бетай “енді бір 

қазір бір подкаст тақырыбында бір” деп “бір, бір” деп қайталай береді. 

Тавтология да тыңдарманды жалықтырып жібереді. Ойды түсінуге көп кедергі 

келтірері де анық. 

Көгілдір экрандағы қателерге мысал келтірсек: 

Жүргізуші: Ассалаумағалейкум, құрметті достар! // Сіздермен бірге 

«Ұрпақ» подкасты...  «Иә, келгеніңізге көп-көп *рахмет*, алғыс білдіреміз! 

Өйстіп біздің подкастты қолдап, // осындай бір пайдасын тигізіп 

жатқаныңызға. Сіздің жалпы өзіңіздің отбасыңыздан бастасақ, // ата-анаңыз 

туралы. Жалпы балалық шағыңыз қалай болды сіздің? BIR KÜN // 

ТҮРКІСТАН | Қала қалай дамып кетті? Түркі елінің рухани астанасы!» 

Жүргізуші де инверсияны көп қолданатынын көреміз, сөйлем құрылысы 

сақталмайды (әдетте, баяндауыш сөйлемнің соңында келеді). «Өйстіп-

осылай» есімдігі   ауызекі сөйлеу тілінде өзгертіліп қолданылған. Енді сұқбат 

беруші жауабына назар салсақ: «Мысалға қазіргілер қонақ келсе, мысалы 

айтамыз ғой қол жуып, ана жерге барып, қол жуып келеді өздері. Әдейі андай 

қылып алдарынан шықпайды. Алдынан *күтіватсаң* бір анандай болып 

қалған сияқты боласың // бір ерсі көрінеді. Сол себептен мен өзім де соны үйде 

қазір өзім де қыздарыма, *балдарыма* айтып, келген қонақтардың қолдарына 

су құйдыртамын. Қонақ кіре берген кезде /уже/ киімін...» Сөйлеу тіліндегі 

қателер естіген кезде бірден жағымсыздық туызады. ... «Шымкентпен құда 

*болыватырмыз*».. Мысалға екі келінді бір үйге ұстай *алмайатқандар* бар 

ғой. Сол кезде төрт келін бір үйге бір шаңырақта тұрып, кәдімгідей істеді. 

Жеңгелеріміз суға жұмсайды. Біз енді құдықтан су алып келеміз ғой. Қалдыгүл 

деген жеңгем болды. // Зейнел ағамның келіншегі. «Сары бала» деп ат қойды 

да маған  кішкентаймыз. Екінші класс оқимын ба, үшінші класс па «Сары 

бала»  су алып келді дейді де, құдықтан. Енді баламыз ғой *ойнаватамыз* ана 

жерде қазір, қазір деп. Бір кезде ашуланады да, өзі алып келеді де, мықты 

болды да, андай /физический/ мықты. Ол кезде иін ағаш деді ме? Иыққа 

шелекті қойып, мына жағында бір шелек, мына жағында бір шелек сонымен 

су алып келетін [16]. 

Мәтіндерде осындай, осылай есімдігі сөйлеу тілінде «өстіп», «өйстіп» 

түрінде өзгеріске ұшырай жұмсалғанын жиі кездестіреміз. Олар сөйлеушінің 
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индивидуалдық ерекше сөз саптам машығын сипаттайды. Мысалы: «Өйстіп 

адам болып жүре бергім келеді» (Түнгі студия»). 

«Ұрпақ» подкастынан: «Құдайға шүкір, бір қалыпта *жүріватырмыз*» 

Сөйлеу тілі әсіресе синтаксистік ерекшелігімен сипатталады. Ең 

алдымен, бұл бір-бірінен кейін қысқа қарапайым сөйлемдерді қолдануда 

көрінеді: «Енді енді тағы бір проектке шақырып жатыр, Алла қаласа басты 

рөлде». Инверсиялы сөйлемдер жиі қолданылады. 

Мысалы,   сөйлемде жазу арқылы автор өз қателерін көре алады   және 

жазғандарына сүйене отырып өңдеп, жалғастыра алады. Егер сөйлем    

құрылысында қате кетсе, ой дұрыс берілмесе, ашылмаса немесе қалағанына 

сәйкес келмесе,   қайта жазуына болады, тіпті ойын да өзгерте алады. Оқырман 

ұзақ сөйлемді түсінгенше бірнеше рет қайта оқи алады. Ауызекі тілде мұның 

бәрі мүмкін емес. Егер спикер ұзақ, күрделі ұйымдастырылған сөйлем құраса, 

ол жалғасын құру процесінде басын ұмытып кетуі мүмкін. Ойлану 

тыңдаушыны шаршатуы мүмкін. Ауызекі тілде сөз тәртібінің нормалары 

жазбаша және монологиялық ауызша сөйлеуге қарағанда мүлдем өзгеше. 

Ең маңыздысы ауызекі тілде интонациялық түрде ерекшеленетіндіктен, 

оны сөз тәртібімен білдірудің қажеті жоқ.  

Медиамәтіндеріндегі әңгіме, диалогта ауызекі сөйлеу стилінің белгілерін 

атап өтуге болады:  

- есімнің өзгертілген формалары Ереке, Әлеке түрінде келуі. Бірақ 

медиамәтінде адам тегінің қысқартылып айтылуы да тілімізге тән емес. 

Мысалы, «Өмірқұлды мен өз басым мен Амиеш дим» (Түнгі студия), «Кім, 

кім, араларыңызда жасы үлкен кім? Әз ағаң ғой» (Түнгі студия.);                

- варваризмдердің жиі қолданылуы «Бірде / вечерде тамада болдым 

дейсіз. Енді сіз ол кезде казіргідей / гонорар айтпайсыз ғо. (Түнгі студия);  

- мәтіндегі сөйлемдердің толымсыз сөйлем түрінде келуі... олардың 

мағынасы сөйлеушіге түсінікті (сондықтан біз бармаймыз.);                   

- - сөйлемнің құрылымының сақталмауы, яғни инверсиялық сөйлемдерді 

қолдану. Тілдің дамуына қоғамдағы жаңалықтар, мәдениетаралық қатынастар 

әсер ететіні заңды. Дегенмен, біздің тілімізге лек-легімен келіп жатқан кірме 

сөздер ағыны  мен жаргондардың көптігі және оның сауалнамаға қатысқан 

журналистердің тілінде  кездесуі  қынжылтады.  

Қалай болғанда да, кез-келген уақытта қоғамның өз мотивтері, өз ойлары, 

тіл мәселесі, әдеби тіл тақырыбы туралы өз болжамдары бар. Алайда  уақыт 

өте келе әдеби тілдің бір қалыпта тұрып қалмайтыны, бірақ жаңарып, 

жүйеленетіні белгілі болды. Десек те  н әдеби тілдің принциптерін бұзбай, тіл 

мәдениеті оның дамуы мен жетілуінде үлкен рөл атқарады деген қорытынды 

жасауға болады. Адамдардың мәдени заңдылықтарды өз деңгейінде қарым-

қатынас құралы ретінде сақтауы, тілдік ортаны байыту және жазбаша және 

ауызша сөйлеу формаларында қалыптасқан нормаларды бұрмалау оның 

өміршеңдігін көрсетеді. 
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Лингвистикалық корпус мәтіндеріндегі кірме сөздер 

 

Жаһандану дәуірінде, виртуалды кеңістікте тіл өрісін сақтау және 

кеңейту, оны бекіту және жүйелеу механизмі бар екені белгілі. Сол жүйелі 

арна – лингвистикалық корпус. Жалпы корпус-цифрланған мәтіндері арнайы 

белгілердің көмегімен өңделген статистикалық сенімді ақпаратты тез табуға 

мүмкіндік беретін іздеу механизмімен жабдықталған инновациялық 

ақпараттық-анықтамалық жүйе.  

Біз қазақ  тіліндегі киім, әшекей бұйым атауларына қатысты кірме 

сөздерге лингвистикалық талдау жасау  үшін «Қазақ тілінің ұлттық 

корпусының кіші корпустар» базасына енгізілген медиамәтіндерді негізге 

алдық.  

«Қазақ тілі ұлттық корпусының кіші корпустар» базасында  барлығы 22 

223 құжат, 23 443 589 сөз бар.  

Осы негізге сүйене отырып кейбір тілдік бірліктердің, атап айтқанда  киім 

мен әшекей бұйым атауларының қазіргі қолданысына, жалпы қоғамның қазіргі 

сөйлеуінің мәніне, тілдің тазалығына назар аудардық.  

Әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулар, зергерлік бұйым атауларды 

тарихи этимология қабаты тұрғысынан қарастырылғанда қол жеткізетін құнды 

мәліметтер әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың тарихи қабаттарын 

анықтауға және тілдің көне тарихынан құнды мағлұмат алуға мүмкіндік 

береді.  

Атап айтқанда, әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың 

лингвистикалық ерекшеліктерін, сондай-ақ сөзжасамдық, сөзжасамдық 

сипаттамаларын көрсете отырып, біз тіліміздің сөздік қорындағы мәліметтер 

санын көбейте аламыз. 

Біз қарастырып отырған қазақ әйелдер киімі мен сәні лексикасының 

лингвистикалық қабатында кірме сөздер басымдық танытқан. Көне киім 

атаулары арасынан араб, парсы тілінің элементтері болса, кейінгі атауларда 

орыс сөздері, орыс тілі арқылы өзге тілдерден енген аталымдар көп кездеседі. 

Мақалада «Қазақ тілінің ұлттық корпусының кіші корпустар» базасына 

енгізілген ауызекі сөйлеу стиліне тән мәтіндердегі кірме сөздердіңғ соның 

ішінде, әйелдер киімі мен сәніне қатысты атаулардың ерекшеліктерін талдау 

нысанға алынғандықтан, кірме сөздерді  зерттеген ғалымдар Байтұрсынұлы А, 

Болғанбаев Ә. Кеңесбаев І., Мұсабаев Ғ. Бисенғали А. ,Балақаев М., 

Жанпейісов Е. және Сыздық Р., еңбектері назарда болды. 

А. Байтұрсынұлы: «Егер қазақ тілінде қажетті пәндік сөздер болмаса, 

оларды қазақ тіліне қатысты тілдерден алу керек. Бұл келесі оймен жасалады: 

1) туысқан тілдердің көптеген сөздері формасы жағынан ұқсас болмаса да, 

тамыры ортақ болса да, оларды түсіну және есту оңай және туыс емес елдің 

сөзі сияқты сөйлегенде бөтен болып көрінбейді:  

2) түркі халықтары өзара тиімді қарым-қатынаста, сондықтан бір тілдің 

көптеген сөздері ортақ түбірі болмаса да, басқа тілдің өкіліне таныс болуы 

ықтимал» ,- дейді [1, б. 31]. 
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Ә. Болғанбаев: 

«1) араб тілі;  

2) парсы тілі;  

3) моңғол тілі;  

4) орыс тілі» ,-деген[2, б. 136]. 

Диахронды тұрғыдан алғанда араб, парсы, моңғол, орыс тілдерінің 

тілімізге әсері киім және әшекей бұйым атауларынан көрініс тауып отырғаны 

байқалады. 

«Кірме сөздердің қазақ тілінде пайда болуының жолы жалпыхалықтық 

тілі мен аймақтық лексика үшін ортақ, себебі тіл иесі – біреу, ол – Қазақ халқы. 

Сонымен қатар, кірме сөздердің көпшілігінің жалпыхалықтық тіл мен ұлттық 

әдеби тілдің қалыптасуынан бұрын енгені белгілі. Ол басқа да түркі тілдері 

сияқты қазақ этносы өмір сүрген ортаның этнолингвистикалық жағдайымен 

байланысты. Сөз ауысу үдерісі қоғамдық, саяси, экономикалық қарым-

қатынастың басталуымен бірге жүретін құбылыс екені айқын» [3, б. 52].  

Қазіргі уақытта тілімізге кірме сөздер баспасөздер арқылы тез еніп, 

таралуда екенін айтады [4, б. 12]. 

Лингвистикалық корпус мәтіндерінде сұхбат беруші еркін, өз ойын 

бірден беретін болғандықтан, қарапайым сөздерді, варваризмдер мен 

диалектизмдерді жиі қолданатындығын көреміз.  Байқағанымыздай, қазіргі 

таңда әйелдер киім атауларының басым бөлігі кірме сөздер болып отыр. 

 

Қазіргі қазақ тілінде ұлттық киімдер және әшекей бұйымдарға қатысты 

лексика әртүрлі қырынан зерттелген. Десек те, қыздардың, әйелдердің сәніне 

(бет әрлеу, тырнақ күтімі, аяқ күтімі, шаш қою түрлері т.б.) қатысты лексика 

жан-жақты зерттеле қоймаған. Сән ұғымына байланысты сәнгер (модольер), 

сәнгерші (моделист) термині қазақтың байырғы сөзінен жасалған, арнайы 

бектілгеннен бері белсенді қолданыста. Жалпы қазақ тілінде сән үлгілеріне 

байланысты лексемалардың біршамасы басқа тілден енген. Мысалы, 

төмендегі мәтінге назар аударсақ: «Көпшілігіміз ресми жиындарға, жұмысқа 

не киерді білмей, тек ақ кеудеше мен қара белдемше не болмаса шалбар ғана 

киюге болады деген стериотиппен ойлаймыз. Әрине, жауапты ресми 

жиындарда арнайы дресс кодпен киіну керек, оны жоққа шығармаймын, 

дегенмен мата түрімен, үлгі фасонымен ерекшеленіп, сәнді аксессуарлармен 

киімді толықтырып ерекше бейне құрастыруға болады. Қазіргі кезде қатып 

қалған белгілі заңдылық сән әлемінде жоқ, сондықтан сәнгерлер таңдауыңызға 

шектеу қоймай, шалбарларды, белдемшелерді қайталанбас үлгідегі 

бешпеттер, пиджактар, жейделер және блузалармен үйлесімдеп қолдануға 

ұсынады. Сол себепті, сіздер өздеріңізге мысалы, колоритті үйлесімділік пен 

жабайы саваннаның образын таңдап, қарапайым классикалық шалбармен 

үйлестіріп, заманауи комплект жасасаңыздар болады» [5].  

«Кірме сөздердің тек жаңа ұғымдарды ғана ала келуі шарт емес. Кейде 

олар қабылдаушы тілде бір ұғымды білдіретін сөздермен қатар қолданылады. 
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Мұндай жағдайда кірме сөз бен төл сөз өзара синонимдік қатынасқа түседі» 

[6, б. 66].  

Ал ғалым Ә.Нұрмағамбетов жергілікті тіл ерекшеліктерін талдау 

барысында киім, бұйым атауларының басқа тілден енгенін анықтап берді: 

Ғалым «кәзекей/ кәжекей// хасап ханатаз >хасақ> кәсәк>кәзек+ей>кәзекей» 

сөзінің шығу тегін туыстас тілдермен салыстыра отырып зерделейді [7, б. 54].  

Диалекті сөз ретінде Атырау, Маңғыстау қазақтарының тілінде қозы 

түрінде айтылып, «жаңғақ» деген мағынада жұмсалатын қоза сөзі Р.Шойбеков 

еңбегінде талданады. Бұл сөз Түрікменстандағы қазақтар тілінде кездеседі 

екен, олар қоза деп жаңғақты және мақтаның гүлі түскенге дейінгі түйінін 

айтады. Ал Қарақалпақстандағы қазақтар тілінде қоза «қауашақ, жаңғақ». Бұл 

сөз о баста өзбек, түрікмен тілдері арқылы иран тілдес халықтардың тілінен 

ауысқан көрінеді. Ал осы жергілікті сөйлеу ерекшелігіне тән лексика бертін 

келе зергерлік өнердің термині ретінде қалыптасқан. Зергерлер күмісті қақтап, 

одан іші қуыс жаңғақ, қауашақ тәрізді әшекей жасаған. Алғашында жаңғақ 

формалас әшекейді қазақ шеберлері оның формасына қарап, қоза деп атаған. 

Кейін осындай әшекейі бар сырға ел арасында қоза сырға, қозалы сырға, 

қозалы алқа деген атқа ие болған [6].  

Әйел адамдардың киімдерінің арасында жиі қолданылатын «юбка», 

«куртка», «шуба» киім атаулары – кірме сөздер. Кірме сөздер бізге көбінесе 

орыс тілі арқылы енген.  

«Юбка» ( «jupka» (немесе «jubka») – поляк тілінен енген сөз. Бұл сөз 

бұрыннан көптен бері қолданылып келгеннен соң оны неологизмдер қатарына 

қоспаймыз. Ал Германияда Алеман диалектісінде "Jüppi" деген сөз қолданыс 

бар, ал қазіргі неміс тілінде куртка түрі «Joppe» бар. Неміс тілінде «schabe» 

сөзі болды, ол қазіргі қолданыста «шуба» дегенді білдіреді. Ресейде – «зипун». 

Ғалымдар бұл сөздер Европаға арап тілінен енген деп санайды. Арап тілінде 

 онда бұл сөз ұзын шапан дегенді білдіреді. Біздің ойымызша, бұл (jubba) جُبَّة

мұсылман ер адамдар киетін ұзын көйлекті білдіреді. Арап тіліндегі – джубба, 

грек тілінде ζιπούνι (zipoúni). Қазақ тілінде де орыс тілінде де шуба – 

әйелдердің қыстық ұзын сыртқы киімі. Сонымен, юбка, шуба және зипун – бұл 

сөздердің барлығы бізге орыс тілінен енсе, орыс тілінен шығыстан келген. 

Үлкен Джубба іс жүзінде элементтерге бөлінгені белгілі болды. Бір нәрсе тек 

төменгі бөлікті, жоғарғы бөлікті және біртұтас бөлікті білдіреді. Сонымен 

юбка ұзын киімнің төменгі бөлігі. 

«Сарафан» – киім атауы. Ол да орыс тілі арқылы келген деп айтамыз. 

Негізі сарафан сөзі орыс тіліне түркі тілінен енген сөз болып табылады және 

ол парсының «сарапа» (ұзын киім түрі) сөзінен шыққан. Бұл сөз былай 

аударылады – «басынан аяғына дейін» (سر «сар» – «бас») және پا (pâ, «аяқ»). 

Лингвистикалық корпус мәтінінде: «Әуелі Елданаға көк түсті әдемі сарафан 

кигізіп, «Керуен» сауда-ойын-сауық орталығының алдына әкелдік 

(Маратқызы Б. «Адастың ба, балақай?»)». «Киім баланың қозғалуына кедергі 

келтірмеуі тиіс, тым тар болмауы керек, өйткені тар юбка немесе шалбар 

іштің ауыруына алып келеді, ал тар жейде мен сарафан тыныс алуды бұзуы 
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мүмкін (Қайдар. Оқушы денсаулығы ойландыру керек»). «Үшіншісі менің 

қызым мына мектепте сарафан киюге болмайды, -деп айтты дейді (А. 

Аймағамбетов – жаңа оқу жылына қатысты эксклюзивті сұхбат) [8]. 

«Плащ» – тілімізде бүгінгі таңдағы актив қолданыстағы сөз. Орыс 

тіліндегі  «пласт» сөзімен түбірлес, екеуі де жалпақ, тегіс («плоский») деген 

сөзден өрбіген. Сөзбе сөз аударсақ, «плащ» сөзі жалпақ жамылғы («плоская 

накидка»). Плащь сөзі қазақтың кәзекей, камзол деген киімдеріне келеді. 

Плащь сөзін камзолмен алмастыруға болады. Лингвистикалық корпус 

мәтініндегі ауызекі сөйлеу стиліне қатысты мәтіндерде 12 құжат тілінде 

кездесті: «Үстінде сол кездің супер модасы – болони плащ бар» (Ахметова К, 

«Бесік тербетіп отырып, өлең жазам…» [8]. 

«Пальто» сөзі бізге француз тілінен айқын көрінді, ол «paletot» сөзінен 

шыққан. Ал бастапқыда Ежелгі Римде «Палла» ретінде болған. Бұл салқын 

күндері кәдімгі киімнің үстіне киілетін әйел шапанының атауы болды. Жалпы 

ол мәні өзгерген жоқ. Қазақ тілінде пәлте деп қолданылады. Лингвистикалық 

корпус мәтінінде 22 құжатта кездесті «Мектепке көк пальто киіп келген 

көршінің қызын күні бойы «көк кемпір» деп мазақтаппын. Әсіресе, бір қызыл 

пальто қатты ұнады» ( М. Әбіш. «Өмір тек күтуден тұрады») [8]. Пальто тек 

әйелдер емес, ер адамдардың да киетін киімі және бұл атау тілімізде актив 

қолданыста. 

Шапка – француз сөзі. Бүгінде бұл француздарда "chapeau" [шапо], ал ескі 

француз тілінде "chape", латын тілінен "cappa"түрінде болды. Бүгінгі таңда бұл 

атау  ауыспалы мағынада да жұмсалады. Лингвистикалық корпус мәтінінен 

мысал келтірсек, «Арада ешқандай делдалдар, «шапка» алушылар болмауы 

керек (А. Асқар. «Көлеңкелі экономикамен» күресу көлеңкемен күресу емес») 

[8]. 

«Кейде бір мақалаға немесе арнаулы бір бетке, ішкі қос бетке лайықты 

ортақ тақырып (шапка), айдар (рубрика) таба алмай қиналғанымызда, Сыр-

аға: «Абекеңнен ала салмайсыңдар ма? Өлеңдерінің әрбір тармағы – шапка, 

рубрика ғой», – дейтін (Ғ.Қабышұлы. «Нығаң, Сыр-аға және Әнуар»).  

Шляпа-неміс сөзі. Бүгінгі таңда Германияда бұл сөз, менің түсінуімше, 

сирек кездеседі және негізгі мағынасы жоқ-Schlapp Лингвистикалық корпус 

мәтінінде 8 құжатта кездесті. 

Кейінгі уақыттарда тілімізде қолданыс тауып жүрген бірқатар киім 

атаулары бар. Мысалы, лофер. Ол – ыңғайлы және стильді аяқ киім. Бұл атау 

ағылшын тілінен аударғанда «жалқау» (Loafer) деп аударылады. Аяқ киім 

Британдық теңізшілерге өзінің пайда болуына байланысты. Олар жағаға 

шығып, аяқ киімін байлап киюдің қажеті жоқ, рахаттанып, өмірдің қуанышына 

бой алдырды. Ал 20 ғасырдың 30-жылдарында американдық жаппай өндірісті 

ұйымдастырып, оны щеткалармен безендіріп, «лофер» деген ресми атау берді. 

Боди – ағылышын тілінен («body» - тело) аударғанда дене деген сөз, жеңіл 

киім. 

Әйелдерге арналған киімдер қатарында дене шынықтыру кезінде киюге 

лайықты тігілген түрлері көп. Мысалы, джоггеры, капри, клеш, леггинстер, 
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рейтуз, шорты, футболка т.б. Джоггеры – жұмсақ матадан тігілген, белі 

серпімді және серпімді манжеттері бар спорттық шалбар. Бастапқыда 

джоггеры - жүгіруге арналған спорттық шалбар (ағылшынша жүгіруден - 

«шафл» жүгіру), яғни жүгіру, мұндай шалбардың атын түсіндіреді. Бірақ 

кейінірек, мұндай модельдің ыңғайлылығына байланысты олар ерлердің де, 

әйелдердің де күнделікті гардеробына белсенді түрде қосыла бастады. 

Капри (сондай-ақ төрттен үш шалбар деп те аталады) - қысқа шалбардан 

ұзанырақ, бірақ шалбардан қысқа. «Капри» кез келген қысқартылған, тар 

шалбар үшін жалпы термин болуы мүмкін немесе тобықпен аяқталатын 

шалбар үшін арнайы термин ретінде қолданылуы мүмкін. Капри шалбарын 

алғаш рет 1948 жылы сәнгер Соня де Леннарт ұсынды. Шалбардың атауы 

итальяндық Капри аралынан шыққан, онда олар 1950 жылдардың аяғы мен 60-

шы жылдардың басында танымал болды. Актриса Одри Хепберн капри 

шалбарын киген алғашқы кино жұлдыздарының бірі болды. 

Клеш – Андрееваның сән энциклопедиясына сәйкес, клеш - бұл жамбас 

немесе тізедегі қоңырау сияқты дыбыс деңгейі төмен қарай жоғарылайтын 

шалбар. Модаға 20-30-шы жылдары келді. 20 ғасыр және пижама шалбарына 

ұқсайды, содан кейін 70-ші жылдары. тізеден кеңейе бастады және 90-шы 

жылдары қайта пайда болды. Крыловтың этимологиялық сөздігіне сәйкес, 

«клеш» француз тілінен алынған сөз, мұнда клоше «қоңырау» болып 

табылады. Қоңыраудың пішініндегі шалбар немесе белдемшенің қиығына 

ұқсайды [9]. 

Леггинстер – тар, жұмсақ шалбардың бір түрі. Бұл атау ағылшын 

тіліндегі «леггинстер» сөзінен алынған, ол «аяқ» – аяқ сөзінен шыққан. 

Мұндай шалбардың тағы бір атауы – леггинстер. Бұл атау бастапқыда бұлан 

мен бұғы терісінен тігілген ерлер шалбары болғанымен байланысты. Бүгінгі 

күні колготкалар/леггинстер әртүрлі материалдардан жасалған және 

өзектілігін жоғалтқан жоқ. Легинстердің тағы бір атауы – леггинстер. Ливайз 

- Р.П. Андрееваның сән энциклопедиясына сәйкес: «Американдық фирмамен 

аттас джинсыдың фирмалық атауы» [10]. 

Рейтуз – шалбар түрі 

1. Ұзын, тар, тар шалбар (бастапқыда атқа мінуге арналған). 

2. Әйелдерге немесе балаларға арналған тар тоқылған ұзын шалбар[11]. 

(Бұл сөздің шығу тегі бойынша неміс тілінен алынған reithose, мұндағы reit – 

міну, шланг – шалбар, яғни мінетін шалбар. Неміс тілінде reithose сөзі әлі күнге 

дейін шабандоз костюмінің атын білдіреді. Бұл олардың бастапқы мақсаты 

болды, бірақ олардың ыңғайлылығының арқасында олар күнделікті 

гардеробқа белсенді түрде кірді. 

Зерттеу нәтижесінде шет тілінен енген сөздер тілімізде актив қолданылып 

жүр. Жиналған материалды талдау барысында лексемалардың келесі жиілік 

парадигмасын қорытындылауға мүмкіндік берді: ағылшын тілінен шыққан 20 

лексема бар: банан шалбары, бамстер, Бермуд/Бермуд шорттары, 

блумерлер/блумерлер, бриджи/бричес/бричтер, велосипедка, гольф, джинсы, 

леггинстер, ливиз, никербокер/никез, шинос, хакис, хипстер, шорт. 
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Француз тілінен енген (4): галифе, кальсоны, клёш, кюлоты; 

Итальян тілінен (1): капри; 

Неміс тілінен (1): рейтузы 

Қарастырылған аталымдардың көпшілігі құрылымдық жағынан шет 

тілдерімен сәйкес келеді. Қазіргі әйелдер киімі мен сәніне қатысты 

лексемаларды жинақтап зерттей келе кірме сөздердің үлес салмағы басым 

екеніне көз жеткіздік. Жоғарыда аталған ғалымдардың лексика-семантикалық 

топтарға жіктеуін негізге алатын отырып былай топтастыруға болады. Сырт 

киімдер: желетке (пар. желитқа جليتقه) – жеңі жоқ кеудеге киетін киім [11]. 

Желетке – жеңі жоқ кеудеге киетін киім, жеңсіз жұқа кеудеше... [12]. Пальто 

[фр. paletot < palla – сыртқы киім, сыртқы көйлек] – ұзын жеңді және алдыңғы 

жағынан жоғарыдан төменге дейінгі ілгекті сырткиім[11]. Қазақ тілінде пәлте 

деп қолданылады. Қалың матадан тігілген қысқы сырткиім (пальто). Оның 

қисайып кеткен тымағын түзеп кигізіп, бауын байлап, өңірін қымтап, өзі де 

пәлтесінің түймелерін салып, автобустан түсуге дайындала бастады. «Пальто» 

сөзі бізге француз тілінен айқын көрінді, ол «paletot» сөзінен шыққан. Ал 

бастапқыда Ежелгі Римде «Палла» ретінде болған. Бұл салқын күндері кәдімгі 

киімнің үстіне киілетін әйел шапанының атауы болды. Жалпы ол мәні өзгерген 

жоқ.  

Пәлте lat: Pálte (орыс) шапан [11]. 

Куртка зат. Күрте (жүріп-тұруға ыңғайлы, кеудеге киетін шолақ сырт 

киім). Жол адамына етік пен шалбар, шолақ к у р т к а жақсы болды 

(Ж.Жұмақанов, Мен жұмысшы.). Қарсы алдымнан к у р т к а киген бір жігіт 

кездесті (С.Мәуленов, Үркер.). Түркістанның аптабы тоздырды, Фрунзенің 

былғары к у р т к а с ы н (Т.Бердияров, Дауыл.) (Қосымша А 1).  

Бас киімдер: кепкі (кепка) [фр. kepi < швед., нем. kappi < лат. cappa – 

баскиім] – ұзын, кең күнқағары бар, жан-жағы жұмсақ матадан тігілген 

баскиімнің бір түрі [11].  

Капюшон [фр. capuchin < cappa - баскиім] – сырткиімның жағасымен 

бірге тігілген қайырмалы баскиім [11]. 

Хиджап [ар. хижаб] – бетке тұтатын перде. Қазақ тілінде «бас пен 

мойынды тұтастай орап, жауып тұратын орамал» ұғымында да қолданылады 

[11].  

Берет lat: beret дөңгелек немесе сопақ пішінді жұмсақ матадан жасалған 

баскиім [11].   

Ішкі киімдер: кәстөм [фр. costume < итал. сostume - сөзбе-сөз: әдет-

ғұрып] – театрда режиссерлік ойға сәйкес актердің сахналық образ жасауда 

пайдаланатын киім кешегі, түрлі әшекей, т.б. заттары; спектакльді 

көркемдеудің маңызды құрамдас бөліктерінің бірі [11].   

Костюм. зат. Кәстөм. 1. Пиджак пен шалбар немесе жакет пен юбкадан 

құралған сырт киім. Жаңа костюм киген, Жаңа көйлек жарасқан. Бала көңіл 

бал көңіл, Бүгінгі өмір бір дастан (О.Шипин, Дастан). Көңіліне күй өрлеп Су 

жаңа осы костюм Тапсырды маған әкеліп, «Келген соң кием» деп, Бірақ ол 

келмеді, Айырғандай мені барлық қызықтан (М.Шаханов, Ғасырлар.). Ана 
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костюмдерді көрсетіңіз (Қ.Жұмалиев, Жайсаң жан.). Мен ақ костюмімді киіп, 

қоңыр костюмді әлгі жігітке беріп, қаланы саяхаттауға жүріп кеттік 

(Ә.Шәріпов, Қапаста.). 2. театр. Режиссерлік ойға сәйкес актердің сахналық 

образ жасауда пайдаланатын киім-кешегі, түрлі әшекей т.б. заттары. Костюм 

спектакльді көркемдеудің маңызды құрамдас бөліктерінің бірі (ҚҰЭ). 

Жемпір – [ағылш. jumper] зат есім. Иірілген жіптен тоқылған жылы киім. 

Әсия жемпірді көйлегінің сыртынан киді (X.Рахимов, Қарлығаш). Дәмеш 

палатасына келіп жемпірін шешіп, айнаға қарап шашын түзеді [14]. 

Джемпер / жемпір – жағасыз, тоқылған жылы киім. Қазір, негізінен, 

«жемпір» нұсқасы қолданылады [11].   

 [ЖЕМПІР – зат. ағылшын. Жүн жіптен тоқылған жылы киім (Қосымша 

А 5).  

Поло ағыл. polo - шөген]: 1) (спорт) - ат үстінде немесе суда (ватерполо) 

доппен ойнайтын командалық ойын; 2) (киім., бизн.) - киім-кешек, әшекей 

бұйымдар, хош иістер және т.б. тауарлар шығаратын Polo Ralph Lauren 

Corporation корпорациясы; 3) (киім) - жағасы бар, жеңсіз, жеңіл тоқыма көйлек 

[11].  

Мини [ағыл. mini]: 1) (жалпы) – шағын, қысқа дегенді білдіретін сөздің 

құрамдас бөлігі (мини компьютер); 2) (киім) - қысқа белдемше. [11].  

Жакет [фр. jaquette]: 1) қысқа сюртук; 2) әртүрлі үлгідегі белі тар болып 

келетін әйелдер сырт киімі. [11].  

Джинсы [ағыл. jeans – итал. Jean – мықты мата түрі, атауы осы мата 

алғаш өндірілген Генуя қаласының латынша атауынан алынған] (тоқыма) – 

берік мақта-мата кездемесі – джинс матасынан жасалған, ерекше пішінмен 

тігілген шалбар [11].   

Манжет [фр. manchette < manche жең]: кәзекейге, жейдеге тігілген 

немесе жапсырлған қаптау. [11].  

Кеудеше, кофта, нымша. Әйелдердің жаңа, жылы сырт киімі. Апам тігіп 

берген кеудешемді киіп сыртқа шықтым («Қаз. едеб.»). Жеңісгүл өзін ең әдемі 

койлекпен көкшіл түcтi кофтасын киіп келді (С. Баязитов). Көйлектің 

сыртынан нымша, оның сыртынан ұзын қамзол киетін (X. Арғынбаев) .  

Корсаж [фр. corsage < corps - тұрқы, дене]:  

1) әйелдер көйлегінің (белге дейінгі) жоғарғы бөлігі;  

2) белдемшенің қатты белдігі немесе осындай белдіктің астарына салуға 

пайдаланатын арнайы жалпақ жиектеме. [11].  

Майка зат. Мәйкі (тоқыма материалдан тігілген жұқа ішкөйлек). 

Кейбіреулері жеңсіз майка, ұзын шалбар киген қыздар Қайырбаевқа жарыса 

сәлем беріп, дауыстап жатыр (Ә.Нұршайықов, Тың астығы). Тағы бір 

артельдің дүкенінде артель «шеберлері» тігіп шығарған жеңді майка ілулі тұр 

(А.Тоқмағамбетов, Фельетон.).  

Аяқ киімдер: туфли зат. Әртүрлі формада тігілетін ерлер мен әйелдердің 

қонышсыз, өкшелі аяқ киімі. Аяғында көнетоз жайпақ табан туфли 

(Р.Райымқұлов, Жасыл белес). Қатира сәл айланып тұрды да екінші бөлмеде 

жалтылдаған қара туфли әкелді (К.Жүнісова, От пен күл). Автобусқа лап беріп 
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Кимелейміз. Кимелейміз, Басқаға тиме дейміз. Туфлиді сұға сап, 

Пальтомызды, Үйге жете бергенде түймелейміз (Қ.Мырзалиев, Мәңгі майдан) 

[15]. 

Слипер [ағыл. slippers – тәпішке – to slip – сырғанау] (марк.) – ілгегі және 

бауы жоқ жұқа жалпақ табанды, ерлер мен әйелдерге арналған жартылай 

жабық туфли [12]. 

Слим [ағыл. slim - жіңішке, сұңғақ]: 

 1) (марк.) – дененің көлемін визуалды түрде кішірейтіп көрсететін, 

сұңғақтық әсерін беретін джинсы түрлері;  

2) (марк.) – жіңішке етіп жасалған кеды және кроссовка түрі. [11].  

Спорттық киімдер: поло [ағыл. polo - шөген]:  

1) (спорт) – ат үстінде немесе суда (ватерполо) доппен ойнайтын 

командалық ойын;  

2) (киім., бизн.) – киім-кешек, әшекей бұйыдар, хош иістер және т.б. 

тауарлар шығаратын Polo Ralph Lauren Corporation корпорациясы;  

3) (киім) – жағасы бар, жеңсіз, жеңіл тоқыма көйлек [11].  

Кеды (ағыл. keds – Keds сауда таңбасынан алғынған эпоним ) (аяқк., 

спорт) – US Rubber американдық фирмасы 1916 жылдан бастап шығара 

бастаған жеңіл спорттық аяқкиім түрі. Бастапқыда спортпен айналысу үшін 

шығарылған аяқкиім кейінірек күнделікті аяқкиімге айналды. Кедының 

табаны ысытылған резіңкеден, ал үстіңгі жағы әдетте матадан, кейде ғана 

былғарыдан немесе басқа да созылғыш материалдардан жасалады [11].  

Кроссовки – созылмалы жұмсақ табаны бар, спорт жаттығуларымен 

айналысуға (жүгіру, спорт ойындары, спортшылар жаттығуы және т.б.) 

арналған арнайы аяқкиім [11].  

Трико [фр. tricot < tricoter – тоқу]: 1) сырткиімге арналған өрнектелген 

мата; 2) денеге жабысып тұратын матадан жасалған жұқа кәстөм киім, жеңіл 

спор киімі; 3) жұқа матадан жасалған әйелдер панталоны [11].   

Көріп отырғанымыздай спорттық киім атауларының көпшлігі дерлік, 

басқа тілден енген сөздер. Ол атаулар өзгеріссіз тілімізге еніп, қазақ тілінің 

қосымшаларын игерген. Ауызекі тілде купальнигім, трикосы т.б. 

Әйелдерге арналған жүзу костюмі (купальник). Терминком.кз: сулық, 

денежабым, лыпа деп берілген.  

Диадема [грек. diadema - басқа тағатын таңғыш шүберек]: 

 1) ежелгі грек абыздарының, сондай ақ ежелгі және ортағасырлық 

монархтарының баскиімі; 

 2) кішігірім ашық тәж пішініндегі әйел адамның басына тағатын асыл 

бұйым [11].    

Тиара [грек. Tiara - баскиім]:  

1) конус пішінді биік баскиім, Ежелгі Шығыс (Месопотамия, Персия) 

билеушілерінің ғана киюге құқығы болады;  

2) Рим папасының үш тәж түріндегі баскиімі [11].  

Шарф зат. (латын тілінен) Сырт киімнің ішінен мойынға салатын жұмсақ 

орамал. 
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Сен маған шарфыңды бер, шарфыңды бер, 

Сыйыңа сый жасаймын, нарқымды көр. 

Қарызыңды мың есе қайтармасам, 

Шапалақпен жағымнан тартып жібер [16]. 

Палантин [фр.palatine] - әйелдердің иық жамылғысы [11].  

Қазақ халқының ұлттық киімдерінің ішінде аяқ киім, оның ішінде биік 

өкшелі, ірі өкшелі, тipемелi, жapмa қoныш, көксуыр, саптама, жұмсақ табан, 

үштұмcық, шoңқaймa етіктері болды. Сондай-ақ, сырма киіз, төменгі жақ етік, 

етік, мәсі, шоқай, бұйық  (сыртынан киілетін, іші жүні бар етік, иленген 

былғарыдан жасалған байпақ етік) жиі кездеседі.  

Туфли – жеңіл аяқ киім, қазақша кебіс деп атауға болар еді. «Мұндай 

шалбар іскерлік киім үлгісіне жақсы келеді. Оны жай табанды аяқ 

киімдермен кие беруге болады. Ал егер биік өкшелі аяқ киім кигенді ұнатсаңыз, 

оны тік өкшелі туфлимен (шпилька) үйлестіріңіз». 

Әйелдердің дене күтіміне сәніне байланысты атаулардың көпшілігі кірме 

сөздер екенін анықтадық. Қазақша баламасы болса да күнделікті ауызекі 

сөйлеу тілінде кірме сөздерді қолдану орын алған. 

Мода [фр. mode < лат. modus – өлшем, бейне, тәсіл, ереже, тәртіп]: ...  

3) белгілі бір стиль талаптарына сәйкес киімдер, тұрмыстық заттар. [11].  

Аксессуар [фр. acte < лат. accessoir – тиістілік, қатыстылық, тән болу] – 

кәстөмге, интерьерге арналған қосымша бөлшектер, керек- жарақтар. [11].  

Бижутерия – [фр. bijouterie – зергерлік бұйымдар саудасы] – жалпы 

мағынада асыл тастардан емес, пластик пен металлдан жасалған әйелдердің 

әсемдік бұйымдары (сақина, моншақ) [11].  

Боқша [пар. боғче] – «жүк салатын дорба; жүк орап буатын мата», 

«сумка». [11].  

Клатч [ағыл. klutch – ұстау, қысу] (сән) - әйел адамдардың шағын, сәнді, 

қолымен қысып ұстайтын сөмкесі. 2008 жылдан бері әртүрлі материалдардан 

жасалған, әртүрлі формадағы клатчтар танымалдыққа иә болды [11].  
Клипс [ағыл. clips – to clip – қыстыру] – қысқыштың көмегімен құлаққа 

тағылатын сырға түрі [11].  

Пирсинг [ағыл. piercing – to pierce – тесу] (космет.) - дененің әртүрлі 

бөліктерін тесіп, оны сақина, сырға не басқа да сәндік заттармен безендіру 

[11].  

Парик [нидерл. paruik < фр. perruque < итал. perrucca] – арнайы негізге 

тігілген жасанды немесе табиғи шаш (Қосымша А 17. 

Парфюмерия [parfumerie < parfum – жағымды иіс, әтір]:  

1) әртүрлі хош иісті бұйым; әтір, иіссу т.б.);  

2) осындай бұйымдарды жасаумен айналысатын өнеркәсіп саласы [11].  

Каре [фр. carre - сөзбе-сөз: шаршы] ... 4) анық сызықтары бар әйелдер 

шаш қиюының бір түрі [11].  

Косметика [грек. кosmetike – әдемілеу өнері] – адамның сыртқы келбетін 

әдемілеу мен теріні күтуге арналған құрал.  
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Помада [нем. pomade < фр. pommade < итал. pomatta < лат. pomum - 

жеміс]  

1) ерін бояуға арналған косметикалық құрал.  

2) (көне) шашқа икемділік пен жылтыр беруге арналған құрал. 

Сүрме [пар. сурма] - қас, кірпік бояйтын қара бояу [11].  

Крем [фр. crème < лат. chrisma – жақпа май < грек. chrisma < chrio - 

жағамын]: ... 2) косметикалық жақпа май. [11].  

Лифтинг [ағыл. lifting – to lift – көтеру, тарту] (мед.) бет, омырау және т.б. 

жерлердегі теріні тартуға арналған косметикалық процедура [11].   

Лифтинг – крем [ағыл. lifting cream] (космет.) – терінің «тартылуына» 

көмектесетін косметикалық құрал. [11].  

Пилинг-крем [ағыл. pelling cream – peeling – тазалау, аршу + cream - крем] 

(космет.) – косметикалық крем, оның құрамында «пилинг» косметикалық 

шараларын іске асыруға көмектесетін ұсақ, әрі қатты бөлшектер болады [11].   

Скраб [ағыл. skrub – қабыршақтану, тазалау] (космет.) – бет терісінің 

ескірген жерлерін жаңартуға арналған косметикалық құрал [11].  

Макияж [maqulallage < maquiller – қызарту, бояу]:  

1) бетке сәндік косметиканы жағу (бетке тартымдылық беру, беттің әрін 

келтіру үшін);  

2) сәндік косметика жиынтығы. [11]. .  

Мейк, Мейкап [ағыл. makeup - макияж] (сленг) – 1) макияж; бет мойынға 

түрлі опа -далап жағу. ... [11].  

Хайлайтер [ағыл. highlighter –ерекшелейтін зат] (космет.) – беттің белгілі 

бір бөліктерін ағартуға және ерекшелеуге арналған құрал. Ол беттің бедерін 

тегістеуге, әжімдерді жасыруға, теріге балғын және күтім бапталған реңк 

беруге көмектеседі. Мысалы, қастың астына жағылған хайлайтер көзді үлкен 

қылып, ал жанарды ашықтау етеді [11].  

Маникюр, педикюр – басқа тілден өзгеріссіз қабылданған. Маникюр [фр. 

manicure < лат. manus қол + curare – қамқор болу] қолдар мен тырнақтарды 

күту процедурасы, тырнақтарды арнайы өңдеу, оларды лакпен жабу [11].  

Тырнақ күтіміне байланысты жұмыс жасайтын адамды маникюрші дейміз. 

Қазақ тіліндегі маман атауын жасуда белсенді қолданылатын сөзтудырушы 

жұрнақты тікелей қабылдаған. «Маникюр саласына келгенге дейін сұлулық 

салонында қызмет еттім. Макияж, шаш үлгісін жасап жүрдім. Басында маған 

бұл сала өте оңай көрінді. Бірақ жұмысымды бастаған кезде қателескенімді 

түсіндім. Тіпті, басында қорқып, бастаған ісімді жалғастырмай қойған сәтім 

болды. Біраз уақыттан кейін қайта келіп, үйреніп кеттім». 

Макияж – бетәрлеу. Тілімізде жиі қолданылады. Терминдер жинағында 

(терминком.кз) бетәрлеу деп берілсе де, қазақша баламасы сирек қолданылып 

жүр.  

Брошь – Сәнтүйреуіш деп қазақ тілі терминдер сөздігінде беріледі 

(термин кз) Өкінішке қарай, брошь атауы жиі қолданылады. Брошь (фр. 

broche) - киімге бекітілген зергерлік бұйым. Әдетте металдан, көбінесе қымбат 

алтыннан немесе күмістен жасалады. 
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Сәндік бұйымдар, сәндік бұйымдарға қатысты атаулардың қазақша 

баламасы бола тұра орыс тіліндегі баламасы жиі қолданылады. 

Корпус мәтіндеріндегі әңгіме, диалогта кірме сөздерге қатысты 

белгілерін атап өтуге болады: біздің заманымызда орыс тілінен енген кірме 

сөздер процесі белсенді күйінде қалып отыр. Сонымен қатар жаңа атаулардың 

көзі, негізінен ағылшын тілінен. Лексикалық топтың киімі, киімдердің жаңа 

түрлерінің пайда болуына байланысты ғана емес, сонымен қатар басқа елдерде 

біраз уақыттан бері сәнге айналған заттардың елімізде таралуымен 

толықтырылады. Сәнге байланысты атаулардың қазақ тіліндегі баламасын 

қолдануды насихаттау керек. Мысалы, шарф, палантин атауларын бөкебай 

деп, макияж – бет әрлеу, помада – далап т.б. деп алмастыруға болар еді. 

Тілдің дамуына қоғамдағы жаңалықтар, мәдениаралық қатынастар әсер 

етуі заңдылық. Десек те тілімізге оңды солды еніп жатқан кірме сөздер мен 

жаргондардың көптігі және оның сұхбат алып отырған журналисттердің 

тілінде кездесуі қынжылтады.  
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Лингвистикалық корпус мәтіндеріндегі лингвомәдени құндылықтардың 

тәрбиелік мәні және оны оқыту 

 

Адам санасының дамуымен байланысты дүниетанымның тереңдеуінің 

нәтижесі болып табылатын ерекше танымдық белгі символ екені белгілі. 

Символдың қалыптасу тарихы тым арыда жатса да, бүгінгі күні “символ” 

ұғымының ауқымы кеңейіп лингвистика, философия, семиотика, психология, 

әдебиеттану, мәдениеттану т.б. ғылым салаларының негізгі нысанына 

айналған. Осыған байланысты символды тануда бір - біріне тәуелсіз түрлі 

көзқарастар бар. Соның бірі - символ өзінің алғашқы мазмұнын басқа бір 

мазмұнға форма беруде қолданатын таңба ретінде (бұл көптеген 

гуманитарлық ғылымдар философия, лингвистика, семиотика т.б.) кездесетін 

символды кең түрде түсіну. Мақалада авторлар осы бағытты құптай отырып, 

яғни ұлттық киімдер мен әшекей заттардың символдық мәнін анықтайды. 

Ұлттық киімді белгілі бір этникалық топтың негіздері, халықтың өмір салты 

мен дүниетанымы туралы ақпарат беретін дискурс деп алып, оның құрамдас 

бөліктерін лингвомәдени компоненттер ретінде алып қарастырады. Мақалада 

этникалық жадының терең қабатын, халықтың дүниетанымының 

архетиптерін, әр елдің даралығын қамтитын әмбебап мәдениет тілдерінің бірі 

дәстүрлі өнер түрі – зергерлік бұйымдардардың символдық мәні де талдауға 

түседі. Зергерлік бұйымдардың жасалу және өмір сүру процестерін олардың 

символдық табиғаты тұрғысынан зерттеу, вербалды және бейвербалды қарым-

қатынасы, мәдени-тарихи маңыздылығы тұрғысынан қарастыру да сұраныс 

тудыруда. Сондай-ақ зергерлік бұйымдарды қарастыру арқылы халықтық 

дәстүрлердегі рухани және материалдық мәдениеттің арақатынасын тұтас 

және құрылымдық тұрғыдан көрсету талпыныстары да өзекті. 

Кіріспе  

Кез келген ұлттық мәдениеттің қазіргі кезеңде дамуы мен сақталуы оны 

ерекшеліктерін тану және табумен, өміршең дәстүрлердің тиімділігімен 

байланысты. Бұл міндеттерді шешу ұлттық дәстүрлі мәдениет тарихына 

қызығушылықтың артуына байланысты. Елімізде мәдени мұраны сақтау, 

ұлттық дәстүрлерді сақтау, дәріптеу және жаңғырту мәселелері үнемі бүгінгі 

таңда назарда, рухани-ағартушылық саланы дамыту, сақтау мен тиімді 

пайдалануды қамтамасыз ету үшін мемлекеттік бағдарламалар жасалады. 

Қазіргі әлемде ұлттық мәдениеттердің өзін-өзі қамтамасыз ету мәселесі өте 

өткір мәселелер қатарында екені айқын. 

Осының аясында ұлттық мәдениеттердің этникалық өзіндік 

сәйкестендіруін анықтауға бағытталған зерттеулер өзекті бола түсуде, бұл 

ұлттық өзіндік сананың өсуіне де, әлемдік қауымдастықта өзара түсіністік пен 

тұрақтылыққа да ықпал етеді. Әрбір этностың рухани тәжірибесі ұлттық 

мәдениетті, рухани кеңістікті сақтау үшін ғана маңызды емес, сонымен бірге 

жалпыадамзаттық мәнге, құндылыққа ие. Этникалық жадының терең қабатын, 

халықтың дүниетанымының архетиптерін, әр елдің даралығын қамтитын 

әмбебап мәдениет тілдерінің бірі дәстүрлі өнер түрі – зергерлік бұйымдар 
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жасау болып табылады. Сондықтан зергерлік бұйымдардың жасалу және өмір 

сүру процестерін олардың символдық табиғаты тұрғысынан зерттеу, вербалды 

және бейвербалды қарым-қатынасы, мәдени-тарихи маңыздылығы 

тұрғысынан қарастыру да сұраныс тудыруда. Сондай-ақ зергерлік 

бұйымдарды қарастыру арқылы халықтық дәстүрлердегі рухани және 

материалдық мәдениеттің арақатынасын тұтас және құрылымдық тұрғыдан 

көрсету талпыныстары да өзекті.  

Тақырып таңдауды дәйектеу және мақсаты мен міндеттері Жалпы 

ғылымда, соның ішінде тіл білімінде символ мәселесі ертеден назарға іліккен. 

Символ – күрделі де сыры көп ұғым. Әр кезеңде символ табиғаты әр қырынан 

зерттелді. Ол жөнінде В.В.Мантатов: «Понятие символа, как показывает 

история науки и история культуры, является гораздо более глубоким и 

всеобъемлющим понятием, которое нельзя отождествить ни с познанием, ни с 

мистическим характером, как у русских символистов» 

(Мантатов, 1980: 131),-дейді.  

Символдың зерттелуі Аристотель мен Платоннан бастау алып, Канттың 

зерттеулеріне де нысан болғанын білеміз. «Символ-это эстетическая идея, 

особый вид изображения. Особый вид изображения, который пытается 

передать невидимое, невозможное, рассуждение, которое, по понятным 

причинам, соответствует идеям разума» ,- деген Кант тұжырымы бар (Кант, 

1966: 273). Г. Гегельдің де символ жайлы тұжырымдары бар: «Символ өзі үшін 

өмір сүрмейтін, барынша кең және жалпы мағынада түсінілуді қажет ететін, 

пайымдалатын сыртқы болмыс» (Гегель, 1998: 351).  

Символ туралы алғашқы тұжырымдар мен анықтамалар қазақ 

Ш.Уәлиханов, Ы.Алтынсарин, А.Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, Ә.Марғұлан, 

М.Әуезов, С.Мұқанов зерттеулерінен бастау алған. Ал тілдік тұрғыдан 

төмендегі ғалымдарымыздың еңбектеріне нысан болды: І.Кеңесбаев, 

Ә.Қайдаров, Е.Жанпейісов, К.Хұсайнов, Т.Жанұзақов, Н.Уәлиев, 

Р.Сыздықова, Ж.Манкеева, Г.Смағұлова, Р.Авакова, Г.Сағидолла, 

Қ.Ғабитханұлы, С.Жанпейісова, Б.Ақбердиева, С.Дүсіппаева, А.Сейілхан, 

Қ.Қайырбаева еңбектерінен көруге болады. К.Хұсайновтың «Қазақ тілінің 

дыбыс бейнелілігі» еңбегінде қазақ тілінің дыбыстық-символдық сөздері 

фоносемантика тұрғысынан зерттеледі, ал қазақ тілінің дыбыстарының 

символдық мағынасы С.Өткелбаеваның «Қазақ тіліндегі дыбыстық 

символикалық құбылыс» еңбегінде зерделенеді. 

Сандардың символдық мәні С.Дүсіппаеваның «Қазақ ескіліктеріндегі 

сандар жүйесі» атты кандидаттық диссертациясының негізгі нысаны болса 

(Дүсіппаева, 2001), «Лексика –фразеологиялық жүйедегі мифтік-танымдық 

құрылымдар тақырыбындағы кандидаттық диссертациясында Б.Ақбердиева 

мифтік танымға негізделген символдарды зерттеген (Ақбердиева, 2000), 

«Қазақ тіліндегі этнографизмдер лингвомәдениеттанымдық мәні» 

тақырыбындағы кандидаттық диссертациясында А.Сейілханның халықтық 

эстетикалық сұлулық символизмдері талданса (Сейілхан, 2001), Қ.Қайырбаева 

қазақ тіліндегі материалдық мәдениет лексикасы мен рухани мәдениет 



212 
 

лексикасына қатысты қалыптасқан этномәдени атаулардың символдық мәнін 

тіл мен мәдениет байланысында алып қарастырады (Қайырбаева, 2004а). 

Біршама монографияларда символ мәселелері талқыланады. Мысалы, 

Р.Авакова «Фразеологиялық семантика» монографиясында символдың әр 

қырын жан-жақты алып қарайды, символдағы әлемнің тілдік бейнесін ашуға 

ұмтылып, сандық символдар сырын ашады. Академик Ә.Қайдаровтың «Қазақ 

тілінің өзекті мәселелері», Е.Жанпейісовтың «Этнокультурная лексика 

казахского языка» еңбегі, Ж.Манкееваның «Қазақ тілінің заттық мәдениет 

лексикасы» атты монографиясы мен тағы басқа да көптеген еңбектерде кейбір 

этнографизмдер мен түр-түс атауларының символдық мағынасы талданады.  

Фразеологизмдердегі символдық мағына Р.Сыздықтың «Сөз құдіреті» 

және Р.Сыздық пен Б.Шалабай, А.Әділованың «Көркем мәтінді 

линвистикалық талдау» т.б., Н.Уәлиұлының «Фразеология және тілдік норма» 

Г.Смағұлованың «Мағыналас фразеологизмдердің ұлттық - мәдени 

аспектілері» т.б. еңбектерінде қарастырылады.  

Зерттеу мақаласының өзектілігі мен тұжырымдарын дәйектеуде ғылыми 

танымның зерттеу әдістері қолданылды. Лингвомәдени зерттеулерге 

халықтың ұлттық киімі мен әшекей бұйымдарының символдық мәні, 

дәстүрдің тілдегі көрінісін қарастыру жататындықтан, лингвистикалық 

талдаулар әдістері: сипаттамалы, салыстырмалы-сипаттамалы әдіс, тарихи 

салыстырмалы әдіс кең қолданылды. Ұлттық киімнің символдық мәнін аша 

отырып, қазақ танымын айқындау мақсаты болды.  

Символдың зерттелуін саралай келе, символды әр халықтың мәдениетіне 

тән ерекше құбылыс ретінде қарастыру әлі толық сипатқа ие емес деген 

қорытынды жасауға болады. Осылайша, осы бағыттағы зерттеу жұмыстары 

өзекті болып табылады. Егер ұлттық киім -бұл белгілі бір этникалық топтың 

негіздері, халықтың өмір салты мен дүниетанымы туралы ақпарат беретін 

дискурс десек, онда біз оның құрамдас бөліктерін лингвомәдени компоненттер 

ретінде қарастырамыз. Ұлттық киімдер дискурсы олардың лингвомәдени 

құрамдас бөлігі, киім иесінің тұратын аймағы, дәрежесі, символдық мәні және 

т.б. контекстінде қалыптасқан жағдайлар туралы ақпарат береді. Егер ұлттық 

киім қоршаған ортаға бейімделу нәтижесінде пайда болса, онда оның 

компоненттерінің лингвомәдениетке айналуы мәдени құндылықпен 

анықталады.  

Ұлттық киім көбінесе архитектуралық құрылымдардың функцияларын 

қайталайды, символдық белгілер сыртқы ортадан қорғау мақсатын көздегенін 

көреміз. Сол қағида бойынша көшпенділердің дәстүрлі үйі - киіз үй сиқырлы 

қорғаныс элементтерінің бүкіл жүйесімен қамтамасыз етілді, сонымен қатар 

оның символдық сипаттағы көптеген бөлшектері киім құрылымына енгізіліп, 

жабылды. Ұлттық киімнің әр компоненті лингвомәденирема тұрғысында 

белгі, тілдік мән және мәдени мазмұнның бірлігін құрайды. Бұл бірліктің 

синтезі тығыз болған сайын, ұлттық киімнің модернизацияға түсуі қиындай 

түседі. Сырттан, яғни басқа этностардың мәдени ықпалы негізінде 

қабылданған киімдер тез өзгеріске түсуге, жаңа форма не үлгіге айналуға 



213 
 

бейім болса, ұлттық киімнің тұрақтылығы оның мәдени мазмұнымен 

белгіленеді. Ұлттық киім компоненттері этностың тұрмыс-тіршілігін 

айқындаушы бейнелер жиынтығы ұлттық дүниетанымның айнымас бөлігі 

тұрғысында тұрақтылық танытады. Мәдени мазмұнды құрайтын бейнелер, 

ассоциациялар киімдердің номинациясына телінген.  

Ақыл-парасатымен, ұлттық танымымен ерекшеленетін қазақ халқы өз 

ортасын ұлттық түйсікпен көріп, суреттеуге бейім. Бұл қоршаған ортамен 

үйлесімділікті сақтау ниетінен болса керек. Мысалы, ұлттық киім зат және 

белгі болып саналады. Киім иесінің нақты әлеуметтік тобына, экономикалық 

жағдайына, жасына және т.б. ерекшеліктерін көрсетеді. Мұнда киім тек 

материалдық мәдениеттің бір бөлігі ретінде ғана емес, халықтың салт-

дәстүрімен, рухани өмірімен тығыз байланысты құбылыс ретінде 

қарастырылады. 

Символдық сөздер табиғаты жағынан ерекше. Өйткені, символ сөздерінің 

танымдық, ұлттық-мәдени, астарлы мағынасы бар, олар адамдардың дүниені 

қабылдауымен тығыз байланысты және таңбаның когнитивтік, астарлы 

мағыналары бар. 

Ұлттық киімдер символдық мағыналарға ие болуы арқылы ерекшеленеді. 

«Символ не принадлежит определенному временному «историческому) срезу, 

а пронизывает время по вертикали из прошлого в будущее, он осуществляет 

память культуры. Память символа всегда древнее, чем память его 

несимволического текстового окружения» (Захаржевская, 2007: 351).  

Қазақ қыздарының ұлттық киімдерінің бір айырықша белгісі бірден 

дәстүрлі комогония тасымалдаушыны таңбалайды, сонымен қатар түркі 

халқының ұрпағы екенін аңғартады. Мифопоэтикалық дүниетанымның 

семантикалық көрінісі кез келген ұлттық киімге тән оның формалары 

құрылымы мен ерекшеліктері азды көпті таза түрінде сақталған. А. Голан 

ежелгі символдардың мазмұндық мағынасын айқындау «...помогает 

проникнуть в мир образа мышления глубокой древности...; культовая 

символика весьма стойкий элемент культуры...: символы сохраняются 

тысячелетиями, претерпевая лишь некоторую трансформацию, а иногда вовсе 

остаются безизменений» деп атап көрсетеді (Голан, 1994: )  

Әйелдер ұлттық киімдерінің жеке элементтеріне үңіліп, символдық 

мағынасын ашу арқылы біз бүкіл мәдени және тарихи қабаттарды тану 

мүмкіндігіне ие боламыз. Жалпы қазақ тілінің материалдық мәдениет 

лексикасына қатысты символдық сипаттағы этноатауларды ғалым 

Ж.Манкеева еңбектері арқылы білеміз. «Қазақ тілінің заттық мәдениет 

лексикасы» атты монографиясында заттық мәдени мұралардың символдық 

қырлары ашылады. «Материалдық мәдениеттің шындық өмірдегі, күнделікті 

тұрмыстағы заттармен тығыз байланысты қаралатыны белгілі. Осы орайда – 

«өмір сүруді қамтамасыз ететін мәдениетке жататын дүниелердің мәдениетке 

қатысы адамдардың тек өмір сүруі үшін қажет мұқтаждарын ғана 

қанағаттандырып қоймай, сонымен бірге олардан жоғары тұратын 

социогендік, символикалық және эстетикалық қажеттерін де өтейді»,- деп 
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тұжырымдайды ғалым. [Қазақ тілінің заттық мәдениет лексикасы. Филолг. 

ғыл. докт. дисс. Авторефераты, -Алматы, -1997. -53 б. , 30].  

Ұрпақ тәрбиесі де киімнен танылады. Мысалы, қазақ халқы қыз бала 

тәрбиесіне ерекше назар аударып, қызына барынша қамқорлық жасаған, 

«қанаттыға қақтырмай, тұмсықтыға шоқыттырмай», төрінен орын сайлаған. 

«Қыз бала қонақ» деп санап ата-анасының үйіндегі аз өмірінде мүмкіндігінше 

көп көңіл бөлген. Үлкенге, кішіге құрмет көрсетуді үйретіп, нәзіктік пен 

пәктікке, әдептілікке баулыған. Дәстүрлер мен әдет-ғұрыптарды берік 

ұстанған қазақ қызы қандай ортада болса да өзінше ерекшелене білді. 

Осындай асыл қасиеттермен қатар қазақ қызының сұлулығына ерекше 

көңіл бөлінеді. «Бір ұл тәрбиелесең – бір әулетті тәрбиелегенің, бір қыз 

тәрбиелесең – бар ұрпақты тәрбиелегенің» деген халық даналығында, 

сондықтан қыздың ар-намысы мен қадір-қасиеті, құпиялар мен сұлулықты 

сақтау, болашақ өмірге дайын болуына үлкен мән берілген. Қазақ халқы әйелді 

жан сұлулығы мен тән сұлулығына қарап бағалаған. Қыз баланың киімі де 

ерекше сәнмен тігіліп, моншақтармен әрленген. Қыз баланың тақиясына 

сәндік үшін әрі көз тимесін деп ырымдап үкі тағатын болған. Сол сияқты 

көркем мәтіндерде де қыз киімі айшықтау құралы ретінде жұмсалады: 

...Бір есер отыр сүйініп,  

Есерді қостап жаңағы. 

Ү к і л і қыздай иіліп, 

Қиылды гүлдің сабағы... (Мақатаев М. «Сабағы әлсіз сары гүл») 

Символ да метафора сияқты тілдік тұлғаның тіліндегі ұлттық 

Мәдениеттің көрсеткіші ретінде көрінеді. Символдық таңба – 

лингвомәдениеттану мен когнитивті лингвистиканың зерттеу нысандарының 

бірі. Символ тілдік тұлғаның тіліндегі біріккен ой жүйелерін көрсетіп, бір-екі 

сөзбен береді, сол себепті символдық мәнді халқымыздың дәстүрлі 

ұғымдарын білдіретін сөздерден іздеуіміз керек. Символды зерттеуші 

Қ.Қайырбаева бұл туралы: «Сөз – символ жазушының айтпақ ойын дөп басып 

шығарманың бейнелігін арттыру үшін қажет. Сондықтан символдың жеке 

автор қолданысындағы мәнін ашу, мағынасын тану ерекше қабілет пен көкірек 

көзін қажет етеді», - дейді (Қайырбаева, 2004б: 11).  

Ал ғалым Р.Авакова «Символдық мәнге ие сөздердің табиғаты ерекше, ол 

ерекшелік символ сөздердің танымдық, ұлттық мәдени, фондық мағыналарын 

сол тілде сөйлейтін халықтың дүниені тануы мен құбылыстарға баға берумен, 

әлемнің тіл бейнесімен тығыз байланысты» деп көрсетеді (Авакова, 2004б: 11). 

Ұлттық киімдердің символдық мәні айырықша, соның ішінде қазақ 

әйелдерінің бас киімдері символдық мәнге ие екенін білеміз. Тақияны ер 

адамдар балалық шағынан кәрілікке дейін кисе, әйелдер тек қыз күнінде ғана 

киеді. Әйелдер сәукеле киеді, орамал, кимешек киіп, жаулық тартқан. 

Басындағы орамалына қарап оның жасын болжауға болатын болған. Мысалы, 

жас қыздың басындағы ақ орамалына қарап тұрмыста екенін аңғарамыз. 

Әдетте жас келіндер ақ орамал тартқан, жастар кимешек кимеген. «Қазақта бас 

киiмдi қарттар, жiгiттер, балалар және қыздар киедi. Қыз бала үйде жүргенде 



215 
 

басына жұқа қызыл орамал тартып, сырта (түзде) жүрсе, қарқаралы тақия 

киген. Қыздың осы киiмiне қарап, басының бос eкeнi байқалып, «қарқаралы 

қыз», «қызыл орамалды қыз» атанған. Бұдан соң eкi жақ бiрiн-бiрi құда-құдағи 

дей берулерiне болады» (Жүнісов, 2001: 79). Киімге қатысты қазақ халқының 

көне замандардан келе жатқан ырымдары, мифтік таным-түсініктері бар. Ол 

жөнінде академик Ә. Қайдар: «Адамның саналы ғұмырынан бергі кезеңде 

онымен біте қайнасып келе жатқан тілдің түпсаналық қатпарларында алуан 

түрлі мифтік дүниетаным қазыналары қордаланып жатыр. Олар сол замандағы 

адамдардың танымы мен наным-сенімдеріне қарай пайда болып, белгілі 

деңгейде сол қоғамға қызмет етеді» (Қайдар, 1998: 91) - дейді. Ал профессор 

Е. Жұбанов: «Миф – адамзат мәдениетінің базистік феномені, адамның ерте 

заманнан бері қалыптасқан ұғым-түсініктерінің, дүниені танып білу ой-

өрісінің өте ескі көрінісі. Сондықтан ол қоғамдық сананың барлық түріне 

ортақ, бәріне де қатысты» (Жұбанов, 1978: 90),- дейді. Мысалы, қазақта қыз 

балалар ерлердің киімін кимеген. Бірақ белгілі бір себептерді таныту 

мақсатында кигендігін бүгінгі күні көркем шығармалар арқылы білеміз. 

Мысалы, «Абай жолы» эпопеясында:  

«Бұған epcі көpiнгeн сурет Абайдың өзiнiң де өмipiнде ең алғаш көрген 

көpiнici. Бұл көш қаралы көш eкeнiн – Бөжей көшi eкeнiн Абай мен Тәкежан 

бағана-ақ таныған болатын. Өзге көштен бөлек болатыны мәлiм. Бipақ қазip 

мына eкi қыз iстeгeн ic сол бөлектiң iшiнде бiр өзгеше болды. Олары өзге 

қыздан бөлiнгенде байқалды. Бастарына epкектің б а с к и i м i н киiптi. Қара 

мақпалмен тыстаған жұқа қара е л т i р i т ы м а қ т а р ы бар. Қыз кимейтін бас 

киiмнінің артын алдына келтiрiп, тepic киіпті. Енді ғана анық көрiндi, 

орталарына жетекке алған тұлдаған қара көк аттың үстінe Бөжейдiң ертоқымы 

ерттелiптi. Ер үстіне сол Бөжейдiң осы өткен қыста Қарқаралыға киiп барған 

қызыл күрең iшiгi жабылыпты. Ердiң қасына қамшысын шәншiп, соған да 

тepic қаратып, Бөжейдiң қысқы түлкi тымағын кигізіпті» (М. Әуезов, Абай 

жолы). Қыз балалар ер адамның тымағын теріс киген, қаралы күйін сол 

арқылы білдірген. Өмірден өткен Бөжейдiң тымағы, яғни Бөжейді бiлдiру үшiн 

шебер колданылған. Бас киім – ұлттық дүниетанымда құт-береке символы. 

Ғалым Ә.Б. Алмауытова өзінің  еңбегінде бөріктің қазақ халқы үшін 

символдық мәні туралы: «Қазақ халқы бөрікті символ ретінде бағалаған. 

Осыған байланысты «Бөркіңді теріс киме» деген тиым сөз бар. Оның себебі 

бас киімді теріс қаратып киген жаман істің белгісі деп санаған. Сондай-ақ, 

«Бөркін аспанға ату» деген тіркес қатты қуану, шаттану дағдысынан туған» 

дейді (Алмауытова, 2004: 52 ). Бөрік қазақтың ертеден келе жатқан бас киімі. 

Қыстық және жаздық бөрік болып екіге бөлінеді. Елтірімен немесе аң 

терісімен күрмеленіп, қалыңдау қымбат матамен тысталады. Ер адамдар да, 

қыздар да киеді. Аңның терісіне қарай, құндыз бөрік, сусар бөрік кәмшат 

бөрік, түлкі бөрік деп аталады. Қыз бөркінің құндызды түрлері жалпақ, төбесі 

төрт сайлы болады да, үкі тағылады, асыл тастармен, алтын, күміс 

теңгелермен, салпыншақ әшекейлермен безендіріледі (Ақбай Н.Е., Абай жолы 
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энциклопедиясы). Қазақ әйелдерінің киімдерімен қоса, әшекей 

бұйымдарының символдық мәні ерекше.  

Көркем мәтіндерде әшекей бұйымдар символ ретінде қызмет етеді. 

«Құлақтағы ә ш е к е й с ы р ғ а с ы, бастағы к ә м ш а т б ө р і г і, білек толған 

б і л е з і к т е р і – баршасы да, Абайдың бұл өңірден көрмеген бір сәні сияқты» 

(М. Әуезов, Абай жолы).  

Ханның құлақтарында сұлу қыздың ерніне ұқсайтын қейлонның қып-

қызыл жақұттарынан жасалған с ы р ғ а л а р (М.Жұмабаев, Шығ.).  

Пәренжі үсте – бітеу қап,  

Бетінде перде – шімбеті. 

Шімбетінің астында 

Гүл шырайлы шын беті. 

Желпіне алмай, жамылып, 

Быршып тұрған тер беті. 

Ш а ң ы р а қ с ы р ғ а құлақта, 

Мөлт-мөлт еткен меруерті (М.Жұмабаев, Шығ.). 

Мысалы, ұлы ақын Абай қыз бейнесін шолпы символы арқылы 

суреттейді. 

Білектей арқасында өрген бұрым, 

Ш о л п ы с ы сылдыр қағып жүрсе ақырын. 

Кәмшат бөрік, ақ тамақ қара қасты. 

Сұлу қызды көріп пе ең мұндай түрін? (Абай, Білектей арқасында өрген 

бұрым) – деген өлең жолдарында қыздың сұлу бейнесі шолпы мен кәмшат 

бөрік арқылы ашылады. Ал Мағжан Жұмабаевтың «Шолпы» өлеңі бар. Онда 

поэтикалық қаһарман сезімі шолпы арқылы беріледі. назар аударайық,  

Сылдыр, сылдыр, сылдыр...  

Қанымды қайнаттың құрғыр 

Шық-шық жүрекке тиеді, 

Күлпара талқан боп сынғыр! 

Сылдыр, сылдыр, сылдыр...  

Өзекті өртеді құрғыр 

Әдейі іргеден жүреді 

Сұлу қыз санадан солғыр (М.Жұмабаев, Шығ.). 

М.Әуезов «Абай жолы» эпопеясында қара сөзбен өрнектейді: 

«Сылдырлаған шолпысы әлдеқандай былдырлаған тілмен Тоғжанның келері 

мен кетерін паш етеді. Шолпы әуелі жиі сылдырлап, аздан соң баяулай басып, 

тағы біраздан соң анда-санда ғана бір ғана шылдыр ете түсіп ұзап барады. 

Абай өз жүрегінің аттай тулап соққан дүрсілін естіді. Шолпы үнін сол басып 

барады. Өзгеше ыстық қымбат шолпы ең соңғы рет бір шылдыр етті де, 

білінбей кетті. Түн тыныштығы ұрлап кеткендей, жұтып кетті» (М.Әуезов, 

Абай жолы).  

Мысалдардан көріп отырғанымыздай шолпы - махаббаттың символы 

ретінде алынған.  
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Қазақ қызының бейнесін сомдауда, сүйген жүректердің сезім иірімдерін 

ажарлауда үш қаламгер – Абай, Мағжан, Мұхтар – шолпы сөзін қазық етіп, 

соның айналасында әркім өз қаһарманының образын жасайды. Сонда Абай 

мен М.Әуезов шолпыны қыз бейнесін танытатын, толықтыратын деталь 

ретінде алса, Мағжан образдың өзі ретінде қолданған.  Десек те, осы үш автор 

да шолпыны – сұлулықтың, сымбаттылықтың символы ретінде қолданған, ол 

сұлулық тек сыртқы тән сұлулығы еместігін ерекше сезімталдықпен тап басып 

көрсетіп, сүйіспеншілік сезіммен астастырған. Жүрегін жаралаған алғашқы 

махаббатты Тоғжанның бұрымына тағылған шолпы, шолпының сылдырына 

дейін Абай өз ынтықтығын білдіреді. Жүрек дүрсілі шолпының сылдырымен 

үндеседі. Мағжан шолпы арқылы терең сүйіспеншілігін, өзекті өртердей 

махаббат сезімін суреттейді. Асау сезім тек шолпының сылдырына ғана 

бағынып, табына түседі. Демек, символ образ ретінде танылады, сондықтан 

оған образдылық сипат тән. Бірақ кез келген сөз әрі символ, әрі образ ретінде 

танылу үшін, ол осы екеуіне тән сипаттқа ие болуы тиіс.  

Сәндік үшін білекке тағатын әшекейлі, бағалы бұйым білезік те 

символдық мәнге ие. Халық танымында білезік құдіретті күшке ие, түрлі буын 

ауруларына қарсы тұрады және қолдың тазалығын нығайтады. Ескі таным 

бойынша халық арасында кең тараған түсінік «жындарды шығару» үшін де 

қызмет атқарған. Ең бастысы, білезік адамның бойында күшті сақтайды. Қазақ 

тілінде егер жазатайым ауру әйелдің құлағы мен шашына енсе, оның күші 

біртіндеп алақанынан шығады деген сенім бар. Әжелер соңғы күштерін 

жоғалтып алудан қорқып, білезікті қолдарынан тастамаған. Алқа, білезік – 

символдық мәні бар бұйымдар. Оның себебі қазақ жігіті өзі ұнатқан қызға 

сыңар білезік сыйлаған. Үйленгеннен соң сыңар білезік орнына жігіт «шебер, 

ұқыпты бол» деген белгі ретінде қос білезік сыйлайды. 

Сырғаның да символдық мәні бар екені белгілі. Сырғаларға байланысты 

қазақ халқының сырға тағу салты бар. Қазақ әдетте қыз баланың бесікте 

жатқан кезінде-ақ сырға салған. Ол ескі танымнан, яғни көз тигізбеу ниетінен 

туды. Сырға тағу рәсімі ежелгі заманнан бері бар. Мұны ертегідегі Ерназардың 

ттүсінде оғыз сырғаны көруі дәлел.  

Сырғаның этнолингвистикалық сипатын Р.Шойбеков: «Ертеде қыздың 

басы бос, атастырылмаған болса керегеге, кілемге, тіпті бақанға сырға іліп қою 

салты болған. Үйге келген қонақ, жолаушы үй ішін көзімен шолып, ілулі 

тұрған сырғаны көрсе, «бұл үйдің бойжетіп келе жатқан не бой жетіп отырған 

қызы бар екен, ата-анасы әлі ешкіммен құда болмапты, қызы басы бос екен» 

деген ой түйген. Мұның аяғы кейде құдаласып жатады» [Р.Шойбеков. Қазақ 

зергерлік өнерінің лексикасы. -Алматы, 1993, -130 б, 20],-дейді. 

Жүзіктің символдық мәні белгілі, екі жастың некесінің куәсі ретінде жүзік 

таққан. Жүзікті қымбат металдан құйып, сыртқы бетіне сіркелеу, лажылау, 

бағдарлау тәсілдерімен өте сәнді өрнектер отырғызып және әсем күмбездеп, 

асыл тастардан бірнеше көз салып жасайтын болған. Жүзіктің бір алақанға 

бірнеше бауырлық орнатып, екі, үш, төрт саусаққа (бас бармақтан өзге) қатар 

кигізілетін түрлері бар. Құдаласудың символы ретінде құдағи 
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жүзік әзірленетін болған. «Құдағи жүзік – бір саусақтан бастап, екі, үш, төрт 

саусақ қатар сұғылатын, үсті тұтас, дөңгелек пішінді, алтын, күміс, асыл тас 

көзді өте бағалы, қомақты, құдағиға сыйға тартылатын жүзік». 

Қорытынды 

Символ метафора сияқты, тілдік тұлға тіліндегі ұлттық мәдениеттің 

көрсеткіші ретінде көрінеді. Символдық таңба - лингвомәдениеттану мен 

когнитивті лингвистиканы зерттеу объектілерінің бірі. Символ тілдік адамның 

тіліндегі ойлаудың біріктірілген жүйелерін бейнелейді және оларды бір-екі 

сөзбен жеткізеді, сондықтан біз халқымыздың дәстүрлі бейнелерін білдіретін 

сөздерден символдық мағынаны іздеуіміз керек.  

Ұлттық кимідердің символдық мәні айырықша, соның ішінде қазақ 

әйелдерінің бас киімдері символдық мәнеге ие екенін білеміз. Тақияны ер 

адамдар балалық шағынан кәрілікке дейін кисе, әйелдер тек қыз күнінде ғана 

киеді. Әйелдер сәукеле киеді, орамал, кимешек киіп, жаулық тартқан. 

Басындағы орамалына қарап оның жасын болжауға болатын болған. 

Қазақ әйелдерінің киімдерімен қоса, әшекей бұйымдарының символдық 

мәні ерекше. Көркем мәтіндерде әшекей бұйымдар символ ретінде қызмет 

етеді. Егер ұлттық киім – бұл белгілі бір этникалық топтың негіздері, 

халықтың өмір салты мен дүниетанымы туралы ақпарат беретін дискурс десек, 

онда біз оның құрамдас бөліктерін лингвомәдени компоненттер ретінде 

қарастырамыз. Ұлттық киімдер дискурсы олардың лингвомәдени құрамдас 

бөлігі, киім иесінің тұратын аймағы, дәрежесі, символдық мәні және т.б. 

контекстінде қалыптасқан жағдайлар туралы ақпарат береді. Егер ұлттық киім 

қоршаған ортаға бейімделу нәтижесінде пайда болса, онда оның 

компоненттерінің лингвомәдениетке айналуы мәдени құндылықпен 

анықталады.  

Ұлттық киімнің әрбір компоненті лингвомәдениет контекстінде белгінің, 

тілдік мәні мен мәдени мазмұнының бірлігін құрайды. Бұл бірліктің синтезі 

неғұрлым жақын болса, ұлттық киімнің модернизацияға енуі соғұрлым қиын 

болады. Ұлттық киімнің құрамдас бөліктері этникалық топтың өмір салтын 

анықтайтын бейнелердің жиынтығы ұлттық дүниетанымның өзгермейтін 

бөлігі контекстінде тұрақтылықты көрсетеді. Мәдени мазмұнды құрайтын 

кескіндер, ассоциациялар киім номинациясына телінген. 
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Шайсұлтан Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-практикалық 

орталығы атқарушы директоры 
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Аңдатпа 

 

Шайсұлтан Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-

практикалық орталығы әзірлеген «Корпустық зерттеу: әдіснама және 

тәжірибе» атты ұжымдық монографияда корпустық зерттеулердің теориялық 

негіздері қарастырылады, әдіснамалық және техникалық тәсілдерге шолу 

жасалған. Сонымен қатар практикалық зерттеулердің нәтижелері мен олардың 

қолданылу салалары қарастырылады.  

Монография қазіргі заманғы тіл білімінің маңызды салаларының бірі – 

корпустық зерттеулерге арналған. Корпустық лингвистика тілдік деректерді 

жинақтап, жүйелеу арқылы тіл құрылымын, оның қолданысын және 

динамикасын зерттейтін эмпирикалық әдіснамаға негізделеді. Бұл бағыттың 

маңыздылығы мен өзектілігі – тілдің нақты қолданылу ерекшеліктерін 

бақылау және талдау арқылы жалпы тілдік заңдылықтар мен мәдени-

әлеуметтік контексте қалыптасатын тілдік құбылыстарды анықтауға 

мүмкіндік беруінде. 

Бұл еңбекті шығарудағы басты мақсат – авторлар ұжымының ғылыми 

зерттеу және ғылыми-шығармашылық бағытта корпустық лингвистика саласы 

бойынша орындалған ғылыми және қолданбалы жұмыстардың нәтижелерін 

жалпылау. 

Ғылыми еңбекке енген әрбір мақала корпустық зерттеулердің әр 

аспектісіне бағытталған, зерттеу әдістері мен тәжірибелік нәтижелердің 

маңызын ашады. ҚР Ғылым және жоғары білім министрлігі Тіл саясаты 

комитеті тапсырысымен орындалған Қазақ тілі ұлттық корпусы бес кіші 

корпусы жобасы аясында жүргізілген зерттеу нәтижелерін және қоғам 

ғалымдарының осы бағыттағы жеке ізденістерін ғылыми ортаға ұсыну 

мақсатында жарық көрген монография  корпустық лингвистика, корпустық 

зерттеу, тіл корпусын әзірлеу бағытында ізденушілерге, корпус 

құрастырушыларға, сондай-ақ магистранттар мен докторанттарға арналған. 
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Abstract 

 

The collective monograph "Corpus Research: Methodology and Practice", 

prepared by specialists from the Shayakhmetov National Scientific and Practical 

Center "Til-Kazyna," examines the theoretical foundations of corpus studies and 

provides an overview of methodological and technical approaches. Additionally, it 

presents the results of practical research and their applications. 

The monograph focuses on one of the critical fields of modern linguistics — 

corpus studies. Corpus linguistics is an empirical methodology that investigates the 

structure, usage, and dynamics of language by collecting and systematizing 

linguistic data. The relevance and importance of this field lie in its ability to identify 

general linguistic patterns and analyze linguistic phenomena shaped by cultural and 

social contexts through the observation of real-life language use. 

The primary purpose of this publication is to summarize the results of 

scientific and applied research conducted by the team of authors in the field of corpus 

linguistics, reflecting their scholarly and creative endeavors. 

Each article in the monograph addresses specific aspects of corpus studies, 

highlighting the importance of research methods and practical outcomes. The 

monograph is published within the framework of the project Kazakh National 

Corpus: Five Subcorpora, commissioned by the Language Policy Committee of the 

Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan. It aims to 

present the research findings and individual contributions of scholars in this domain 

to the broader scientific community. 

This monograph is intended for researchers and developers working in the 

field of corpus linguistics, as well as graduate and doctoral students specializing in 

corpus methods and language corpus development. 
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Аннотация 

 

В коллективной монографии «Корпусное исследование: методология и 

практика», подготовленной специалистами Национального научно-

практического центра имени Шайсултана Шаяхметова «Тіл-Қазына», 

рассматриваются теоретические основы корпусных исследований, проводится 

обзор методологических и технических подходов. Также представлены 

результаты практических исследований и их области применения. 

Монография посвящена одной из важнейших областей современной 

лингвистики – корпусным исследованиям. Корпусная лингвистика 

представляет собой эмпирическую методологию, которая исследует структуру 

языка, особенности его функционирования и динамику, опираясь на сбор и 

систематизацию языковых данных. Значимость и актуальность данного 

направления обусловлены его способностью выявлять общие языковые 

закономерности и анализировать лингвистические феномены, 

формирующиеся в культурно-социальном контексте, через наблюдение за 

реальными особенностями использования языка. 

Основная цель публикации данной работы – обобщение результатов 

научных и прикладных исследований, выполненных коллективом авторов в 

области корпусной лингвистики, а также их научно-исследовательской и 

творческой деятельности. 

Каждая статья, вошедшая в монографию, посвящена отдельным 

аспектам корпусных исследований, акцентируя внимание на значении 

исследовательских методов и практических результатов. Монография 

опубликована в рамках проекта Национальный корпус казахского языка: пять 

подкорпусов, выполненного по заказу Комитета языковой политики 

Министерства науки и высшего образования Республики Казахстан, и 

направлена на представление результатов исследований и индивидуальных 

научных изысканий ученых в данной области научному сообществу. 

Монография адресована исследователям, разработчикам корпусов, 

магистрантам и докторантам, занимающимся корпусной лингвистикой, 

изучением корпусных методов и созданием языковых корпусов. 
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